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GUIDE

DE LA

CONVERSATION 

FRANÇAISE, ALLEMANDE 

POLONAISE et RUSSE,

comprenant:

.1° Un choix de mots usuels:

^-PMEWODMK

ROZMÓW POTOCZNYCH

W JĘZYKACH :

FRANCÚZKAM, NIEMIECKIM

POLSKIM i ROSSYJSK1M

ZAWIERAJĄCY W SOBIE :

1° Wybór najuźywańszych wyrazów;
2° Wybór rozmów różnej tresci ;
3° Wysłowienia;
4° Główniejsze przysłowia czterech 

języków.
PRZEZ

KAROLA BIGOT,
nauczyciela języka francuzkiego i literatury, autora 

wielu dzieł pedagogicznych^^*«
*/' {t* *wi-,  

'*̂?У

..............................
2° Un choix de phrases sur divers suit's: I!
3e Un recueil d’idiolisines ; ,■
4° Les principaux proverbes des qu^re ' 

langues.
Clili";P •

par

CHARLES BIGOT,

•Ճ

VARSOVXB.

Chez J. BERNSTEIN, éditeur, 
hue miodowa, № 483.

1850.
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30 ®ine®annnlun<) befonbrrcr iKebenšarten;
4° Sie Í)duptiad)[ií|)|tľii tSpriýntbrter ter 

vier ©ргафеп.
von

(Saades íJigot,

Serrer ber franjófifrben Sprache unb Sitťeraťur, 
faffer mehrerer pebagogifcben Schriften.

Шьэд SBnrftíjnu.

23ei1<ig t՝on 2f. ,
ÍDÍiobotoa Strafe N. 483.

1850.

РУКОВОДСТВО

къ изученію

ФРАНЦУЗСКО-ПОЛЬСКО- 

НБМЕЦКО-РУСКАГО

РАЗГОВОРНАГО ЯЗЫКА 
содержащее въ себѣ

լ о Собраніе употребительнѣйшихъ 
словъ изъ всѣхъ частей рѣчи;

до Собраніе розговоровъ разнаго со-
держанія;

3е Изрѣченія;
40 Главнѣйшія пословицы четчурехъ 

языковъ.
составленное

КАРЛОМЪ
Учителемъ французскаго языка и словесное^ 

авторомъ многихъ педагогическихъ сочуцешіі 
«Հ2-'

—-.о®»«com/ с t*  '•țïՀj\..Ki ՚

ВАРШАВА. 'Հհ-֊.-!

Иждивеніемъ О- БЕРНШТЕЙНА Кишопродавца 
на Медовой улицъ N. 483.

1850.
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'sznvva, dnia 2 (14) Maja 1849 roku.

Cenzor, Dubrowski.

WOLNO DRUKOWAĆ

Z warunkiem złożenia w Komitecie Cenzury 
kowaniu, prawem przepisanej liczby Un Cuide de la conversation est un ou­

vrage essentiellement élémentaire; cest 
ce que nous n’avons point, perdu de \ue 
en rédigeant celui que nous offrons au­
jourd’hui à la jeunesse. Acquérir d’abord 
une partie suffisante du matériel de la 
langue que l’on veut posséder, c’est-à-dire 
des mots de toutes les classes grammati­

cales, puis étudier, en commençant par
les moins difficiles, les diverses combinai­
sons auxquelles ces mots se prêtent dans 
le discours, telle est, nous le croyons, la 
marche que prescrivent la nature et le bon 
sens. La distribution de notre livre prouve 
que nous l’avons scrupuleusement suivie.
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On nous saura peut-être gré d’avoir 

resserré dans un cadre aussi étroit que 
possible notre Choix de phrases szír divers 
м/ds, en évitant ces fastidieux 
qui n’apprennent rien, et dégoûtent les 
élevés dès les premiers essais qu’ils font 
d’une langue étrangère. Nous n’avons eu 
garde d’oublier que ces phrases n’ont et 

ne peuvent avoir d’autre but que d’initier 
à la facture du langage. Par contre, nous 

recommandons à toute l’attention des in­
stituteurs et des élèves le recueil d'idiotis­
mes; les points où les langues diffèrent 
sont ceux qui doivent être étudiés avec le 
plus de soin.

Les Principaux proverbes des quatre lan­

gues ne sont pas la partie la moins utile 
de notre travail. Outre qu’elles sont d’or­
dinaire extrêmement curieuses sous le rap­
port de la forme, toutes ces phrases pré­

sentent un enseignement moral pratique et 
très précieux, car, on le sait, les prover- 

бюцуамб des

FAUTES A CORRIGER.

Page Ligne Au lieu de : Lisez :

15 22 Похорон. Похоронъ.
16 23 Kanárié, Комодъ,
97 16 5)tr ©arbitre։ S)er 3u<ïrrbàder

Цырюльникъ.. Кандиторъ.

i
ABRÉVIATIONS.

m. . . masculin.
f. . . féminin.

Egzemplarze, poniższym podpisem nieopitrzone. 
jako przedruk, prawnie poszukiwać będę.

W DRUKARKI JANA JAWORSKIEGO.
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gUbetßeiien.

Rzeczowniki.
Jpauptroorter.

Substantifs communs. Pospolite. Общія.@ e mein n em en.

í И

Имена Существа 
тельныя.

asid 
¡jo x.

WYBÓR NAJUŹYWAŃSZYCII WYRAZÓW 
Z WSZYSTKICH CZĘŚCI MOWY.

Wszechmogący.
Stwórca.
Bóstwo.
Zbawiciel.
Wieczność.
Niebo.
Piekło.

Czyściec.

Le Tout-Puissant.
Le Créateur.
La Divinité.
Le Rédempteur. 
L’éternité, f.
Le ciel.
L’enfer, m. 
Les limbes, m.
Le purgatoire.

Dieu.
L’Etre-supréme. Богъ.

Высочайшее 
ctbó.

Всемогущій. 
Творецъ. 
Божество. 
Спаситель, 
Вечность. 
Небо. 
Адъ.

Чистилище.

PREMIÈRE PARTIE.

է- г „ț V І
ЧАСТЬ ПЕРВАЯ.

Substantifs.

Собраніе употребительнѣйшихъ словъ 

изъ всѣхъ частей рѣчи.

(Sott.
SaöWße SW*-

Ser 9lUm¿d)t¡5e.
Ser (Schöpfer.
Sie
Ser Srloëer.
Sie (Bwi^eit- 
Ser Rímmel.
Sie ^olle.
Ser 93orf)itnmei. 
ՏսՃ Հ-cqefeuer.

CHOIX DE MOTS USUELS DE TOUTES LES CLASSES 
GRAMMATICALES.

CZĘŚĆ PIERWSZA.

Bóg.
Najwyższa Istota.

grftcï аьсіі.
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Le paradis.
Un ange.
Un archange.
Un saint.
Le diable.
Un démon.
Les damnés.
La rédemption. 
Le saint.

L’anabaptisme, m.

L’athéisme, m. 
Le calvinisme.

Le catholicisme.
Le christianisme. 
La gentilité. 
L’idolâtrie, f.
Le judaïsme.
Le luthéranisme. 
Le mahométisme. 
L’islamisme, m.
Le paganisme. 
Le protestantisme.

Une hérésie.

Raj.
Anioł. 
Archanioł.
Święty.
DjabeL
Zły duch. 
Potępieńcy. 
Zbawienie.
Szczęśliwość.

Nauka o nowoclirzcze- 
nid.

Ateism.
K al wi ńst wo.

Katolicyzm.
Chrześciaństwo.
Pogaństwo.
Bałwochwalstwo.
Żydowstwo.
Luteranizm.
) Religia mahonn tań-
I ska.
Pogaństwo.
Religia protestancka

Ilerezya.

Sad ÿarabied.
Sin (Engel.
(Ein (Erzengel, 
gin ^eiliger. 
Ser Seiifel.
gin Somon. 
Sic 93erbatnŕen. 
Sie (Erlòfung.
Sad $eil.

Sie Setne ber %ßie՛ 
bertnufer.

Sie ©օէէրճէոսցոսոց 
Ser Ճոէէոոէճրոսճ.

Ser jvatf)olici¿mu5. 
Տոճ Sf)ri|łentt)um.
S ոճ d3eibcntț)um. 
Sie Abgötterei
S ոճ 3ubentf)uttt- 
Տոճ Suttyerttjum.

Տոճ Յճէոէոէճասճ.

Տոճ $eibenfț)utn.
Ser ýroteftnnti- 

ճասճ.
(Bine 5\eÇerei.

Рай.
Ангелъ,
Архангелъ.
Святый.
Дьяволъ.
Злой духъ.
Проклятые.
Спасеніе.
Блаженство.

Наука о новокреще- 
ніи.

Атеизмъ.
Кальвйнское вѣроис­

повѣданіе.
Католическая религія 
Христіанство.
Язычество.
I Ідолопоклонство. 
Іудейство. 
Лютеранизмъ.
Магометанская рели­

гія.
Язычество.
Протестанское вѣро­

исповѣданіе.
Ересь.

Г
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Un chrétien.
Un athée.
Un luthérien.
Un païen.
Un juif.
Un mahometan.

Une abbaye.
Une cellule. ՜
Une chapelle.
Un cloître.
Un monastère. 

lUn couvent.
Une église.
Une église métropoli­

taine.
Une(église) cathédrale. 
Une église paroissiale. 
Une mosquée.
Une pagode.
Une synagogue.
Un autel.
(Un bénitier. 

fUn prie-Dieu.

Un livre de prières.
La bible

Chrześcianiii.
Ateista.
Luter.
Poganin.
Żyd.
Mahometanin.

Opactwo.
Cela.
Kaplica.

I Klasztor.

Kościół.
Kościół metropolital­

ny-.
Kościół katedralny
Kościół fanty.
Meczet.
Pagoda.
Synagoga.
Ołtarz.
Kropielnica.
Ławeczka do modle­

nia się.
Książka do modlitwy.
Biblia.

4
։

I

€in SfyrifL •
(Ein ЭДеі(Ъ
(Ein ľutberancr.
Sin -ßeibe.
Sin Sube.
Sin 9)ío^amebaner.

Sin Albtet.
(Eine ЗеИе.
Sine Kapelle.

Sin ^iofter.

(Eine 5ѵігфе.
(Eine üÖhitterfirdje.

(Eine Setnfirdje.
(Eine ÿfarrfircfye.
Sine 9)îofd)ce.
Sine ÿagobe.
Sine ©pnagoge.
Sin ՉԱէոր.
Sin SBeityfefleí, tu.
Sin £3et|íufyí, in.

Sin ©eberbu.l) n. 
^ie %ibe(.

Христіанинъ.
Атеистъ.
Лютеран истъ.
Язычникъ.
Евреи.
Магометанинъ.

Игуменство.
Келья.
Часовня.

Монастырь.

Церковь.
Главная церковь.

Соборная церковь. 
Приходская церковь. 
Мечетъ.
Капище.
Синагога
Олтарь.
Кропильница.
Скамейка для моли­

твы.
Молитвенникъ.
Библія.



L’ancien testament.
Le nouveau testament.

Le pape.
I La papauté.
Un prélat.
Un cardinal.
Le cardinalat.
Un patriarche.
Le patriarchat.
Un archevêque.
Un évêque.
Un évêché.
Un palais épiscopal.

Un chanoine.
Unechanoinesse.

։ Un doyen 
t Un doyenné.
i Un curé.

Un vicaire.
Un vicariat.
Un chapelain.
Une chapellenie.

Stary testament.
Nowy testament.

Papież. 
Papieztwo.
Prałat.
Kardynał.
Kardynalstwo. 
Patryarcha.
Patryarcharstwo 
Arcybiskup.
Biskup.
Biskupstwo.
Biskupi pałac.

Kanonik.
Kanoniczka.
Dziekan. 
Dziekaństwo. 
Pleban.

Wikary.
Wikaryat. 
Kapelan.
Kapelania.

I՜
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ՋսՃ aíre tejíamenŕ.
ՋսՃ neue Sejïainent

Ser $apfł.
Sad ÿap(ltt)iun.
(Etn ýráíat.
(Etn Harbina!.
Ste jvarbinaldwnrbe.
(Ein patriarch.
Sad ^Patriarchat.
Sin Srjbifchof.
Sin SMfcbof.
Sin 33idtÎ)Uiit, ո.
Sin bifcbbfíid)er 

ÿaUaft.
Sin Sotnherr.
Sine (Stifídbatne.
Sin Sefan
Sin Sefanat, n. 

í. Sin fatí)olifd)er 
Pfarrer.

Sin %ifar.
Sin %ifariat, n.
Sin jxapellait.
eine 5\apellanpfrínii)e

Ветхій завътъ.
Новый завить.

Папа.
I Іапство.
Прелатъ.
Кардиналъ. 
Кардинальство 
Патріархъ.
Патріаршество. 
Архіепископъ.
Епископъ.
Епископство.
Епископскій дворецъ

Каноникъ.
Капопйца.
Деканъ.
Деканатъ.
Приходскій священ­

никъ.
Викарій.
Достоинство викарія.
Капелинъ.
Жилище капелина.



Kaptan.

Un organiste. 
Un suisse.

i Un fossoyeur. 
Un bedeau.

Organista. 
Szwajcar. 
Grabarz.
Pedel.

Opat.
Ksieni.
Przeor.
Przeorysza.

Жрйцъ.
Жрица.
Священничество.
Раввинъ.
Священникъ.
Санъ Священника.

Sinÿriefter. 
Sine фгіе(Ьегіп. 
ՋճՃ ÿrieftertfyum. 
Sin ûi'abbiner. 
Sin ^)of>erprie(ler. 
Ճ)սՃ ^)oí>eprie(ler- 

tí)um.
Sin SDíufti. 
Sin 3Jíarabure. 
Sinprotefhníifdjer

Pfarrer. 
Sin Ojei(líicí)er. 
Sin kantor. 
Sin Sf)or?nabe. 
Sin ítűfler. 
Sin (Safrifhm. 
Sin OModner.

Un prêtre 
Une prêtresse.
La prêtrise.
Un rabbin.

\ Un pontife.
Le pontificat.
Un mufti.
Un marabout.
Un ministre.
Un pasteur.
Un ecclésiastique.
Un chantre.
Un enfant de choeur.
Un marguillier.
Un sacristain.
Un sonneur.

(£iit Oraanifl.
(Sin Sț)iir|leț)er.
(Sin Sobŕengráber.
(Sin ýebell.

Игуменъ. 
Игуменья.
Пріоръ.
Настоятельница.

Kapłaństwo. 
Rabin. 
Kapłan. 
Kapłaństwo.
M ufty.
Marabut, 
j Pastor.

Ksiądz. 
Kantor.
Chórzysta 

j Zakrystyan.

Dziad kościelny

МуФТІЙ.
Марабутъ.

Пасторъ.

Священникъ. 
Ловчій.
Хористъ.
) Ризничій.

Церковный служи­
тель. .

Органщикъ. 
Придверникъ. 
Могильникъ.
I Іедель.

Si»
Sine Șlebfiflui. 
Sin ÿrior.
Sine yriorin.
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Un religieux.
Un moine.
Une religieuse.
Un frère.
Une soeur.
Un ermite.
Un dominicain. 

«Un récollet.

Un carme.
Un capucin.
Un trappiste.
Un jésuite.
Un franciscain 
Un cordelier.

Un amict. 
|Une aube.

I Un surplis. 
lUn bonnet carré.

Une calotte.
Un camail.

Un capuchon

Zakonnica. 
Brat. 
Siostra. 
Pustelnik.
Dominikan.
Zakonnik reguły S°

Franciszka reformo­
wanej.

Karmelita.
Kapucyn.
Trapista. 
Jezuita.

f Franciszkanin.

Humerał.
Suknia biała księża.

Komża.
Czapeczka księża kwa­

dratowa, (biret).
Czapeczka
Płaszczyk księży po 

pas z kapturkiem.
Kaptur.

(Ein ЭЛопф.

(Eine Sftonne.
(Ein ՋՅրսծրր.
Sine ©djivefler.
(Ein Sinfíebíer.
Sin Dominicaner.
Sin Șranjisfaner 

yon ber yerbear՜ 
ten 9íegel.

Sin Sartneííter.
Sin Sñpujiner.
Sin Drappig.
Sin ßefuit.

Sin granjiScaner.

Sin SÖeiljtud) n.
Sin langes Տիօր= 

bctnb ո.
Sin Sț)orȘemb.
Sin ÿfarrermùçe.

Sin ЯаррфеП/ ո.
Sin £>5ifd)ofSmanteF 

eben, ո.
Sine М'дріце.

Монахъ.

Монахиня.
Братъ.
Сестра.
Пустынникъ.
Доминиканецъ. 
Монахъ ордена Св.

Франциска.

Кармелитскій монахъ 
Капуцинъ. 
Трапистъ.
Іезуитъ.
Францисканскій мо­

нахъ.

Епитрахиль.

Стихарь.

Квадратная шапочка 
священника.

СкуФья.
Епанечка.

Капишонъ.
Չ
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Une étole.
Une chasuble.
Une chape.
Un chapeau de car­

dinal.
Un froc.

Une soutane.

Les habits pontificaux.

Une mitre.
Une tiare.

șUne crosse.

Le baptême.
La bénédiction.
Un cantique.

lUn concile.

La confession.
La confirmation.
Une confrérie.
Une congrégation.

Un enterrement.
L’évangile, m.

Stula.
Ornat.
Kapa.
Kapelusz kardynalski

Kapica mnicha.

Sutanna.

Szata pont y fik alna.

Infuła.
Tiara.
Pastorał.

Chrzest.
Błogosławieństwo. 
Pieśń.
Konsylium.

Spowiedź. 
Bierzmowanie. 
Bractwo.
Kongregacya.

Pogrzeb.
Ewangelia. #

(Eine ©toin.
(Ein SOłeggewanb, n.
(Ein Sfjorrocf, m.
Sin j\ûvi)üml5f)ut.

Sine Svutŕe.

Sin ©oufane.

Siebifc^óflic^ejvíei- 
bung.

Sin ՋոքսԼ
Sie Dreifache 5\rone.
Sin ՋՅէքւէօքճքէսհ, m.

Sie £äufe.
Serlegen.
Sin дсі(Міфе5 Sieb.
Sin 5vírcf>enVerfam= 

tnhing.
Sie %eid)fe.
Sie Firmelung.
5)ie ճրսծճրքՓոքէ 

Sineanb^fige%er= 
_ fatnmlung.

Sine S5eerbigung. 
S^a^ Sivangeliiim.

Орарь.
I Риза.

Кардинальская ասրէ- 
ка.

Монашескій наг о ла­
вин къ.

Платье какое носятъ 
духовн Я особы.

Парады аяриза.

Митра.
Тіара.
Архіерейскій посохъ.

Крещеніе.
Благословеніе. 
Пъснь.
Соборъ.

Исповъдь.
Елеосвященіе.
Братство.
Конгрегація.

Похорон.
Евангеліе.
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Sin 3a^tí)unberf, ո. 
Sin £u finim, ո.

Постъ.
Бракосочетаніе.
Обѣдня.
Молитва господня. 
Посвященіе.
Молитва.
Псаломъ.
Богослуженіе.
Проповъдь.
Благовѣсть.

Stulecie.
Przeciąg pięciu lat.

Msza
Modlitwa Pańska. 
Poświęcenie. 
Modlitwa.
Psalm.
Nabożeństwo. 
Kazanie.
Dzwonienie.

Un jeûne. 
t Le mariage.

La messe.
I/oraison dominicale.
Les ordres.
La prière.
Un psaume.
Le service divin.
Un sermon.
La sonnerie.

(Ein n. 
Ser ՁՅԽոսէ.
(Eine ЙЗофе.
Sin in.
(Eine ©timbe՜.
(Eine I)albe ©tunbe. 
Sine %ierte!ßunbe. 
9Inbertbüib©tunben.
Sine ©efunbe. 
Sie 9)iorßenrbtf)e.
Ser©onnenaufgang. 
Ser

Rok.
Miesiąc.
Tydzień.
Dzień.
Godzina.
Półgodziny. 
Kwadrans.
Półtorej godziny. 
Sekunda.
Zorza poranna. 
Wschód słońca.

) Poranek.

Sin Mafien, nt.
Sie 35eiratț),i>ieSfye. 
Sie 9)1ф.
SaS@ebetï>e&£)errn.
Sie 8Beił)e.
Saő @ebet
Sin Șlfaint, m
Ser ©otteébienjí. 
Sine ^rebißt.
Տ«ճ (Défaut

Вѣкъ.
Продолженіе пяти, 

лѣтъ.
Годъ.
Мѣсяцъ.
Недѣля.
День.
Часъ.
Полъ-часа.
Четверть.часа.
Полтора-часа.
Секунда.
Утренняя заря.
Восхожденіе солнца.

Un ап, une année.
Le mois.
Une semaine.
Un jour, une journée
Une heure.
Une demi-heure. 
Un quart d’heure. 
Une heure et demie. 
Une seconde. 
L’aube, l’aurore. 
Le lever du soleil.
Le matin.
La matinée.
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Midi.
L’aprés mid i, f.
Le coucher du soleil.

Le soir, la soirée.
La nuit.

Le globe terrestre.
Un hémisphère.
Un pôle.
Le nord,le septentrion 
L’est, l’orient.
Le sud, le midi. 
L’ouest, l’occident.
La latitude.

La longitude

Un degré.
- Un continent.

: Une plaine.
Une vallée.
Un vallon.

՝ Une lande.
• Une butte.
՛ Un tertre.
ь Un mamelon.

Południe.
Popołudnie. 
Zachód słońca.

Wieczór.
Noc.

Kula ziemska.
Półkuli.
Biegun.
Północ.
Wschód.
Południe.
Zachód.
Szerokość geografi­

czna.
Długość geograficzna.

Stopień.
Stały ląd.
Równina,
Dolina.
Dolinka
Step.
Pagóreczek.
Wzgórek. , .
Wyniosłość.՜

.X Հ

Ser SRad)miffag.
Ser (¿omtenuntev'. 

gond-.
Ser Slbenb.
Sie SRac^t

Sie SrbFugçí.
Sine £aIÍ>FiigeL
Sitt фоЬ
Ser Sorben.
Ser Sften.
Ser ©úben.
Ser 5Be|łen.
Sie Breite.

Sie Vange.

Sitt @rab, in.
Sin gefiíűttb: tt.
Sitte Sbeite.
Sitt M"
Sitt Șfyrtîdjen, tt.
Sitte Steppe.

Sitt Heiner $ugel.

Полдень.
Время пополудни.
Захожденіе солнца.

Вечеръ.
Ночь.

Земній шаръ.
Полушарье.
Полюсъ.
Сѣверъ.
Востокъ.
Югъ.
Западъ.
Широта геограФііче- 

ческая.
Долгота географиче­

ская.
Градусъ.
Материкъ.
Равнина.
Долина.
Подгорье.
Степь.

Пригорокъ.
Возвышенность.



• Un coteau.
Une colline

Un mont.
Une montagne. 
Un plateau.

♦ Un défilé.
Un volcan.
Le cratère. 

-‘Une caverne.
‘ I Un abîme

Un cap.
Un promontoire. 

» Un isthme.
Une île.

x Une presqu’île.
La côte.
Le rivage.
La rive.
Un roc.
Un rocher.
Un écueil.
Un désert.

Une baie.
Une cascade.

20

Wzgórek. 
Pagórek.

j Góra. 

Płaszczyzna. 
W ąwóz. 
Wulkan. 
Krater. 
Jaskinia. 
Przepaść.
j Przylądek. 

Międzymorze. 
Wyspa.
Półwysep.
Wybrzeże.

j Brzeg.

j Skała.

Skała w morzu. 
Pustynia.

Zatoka.
Wodospad.
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(Ein £úgeld)cnz ո.
(Ein £)ügeíz tn.

(Ein S3ergz tu. 

(Eine «f)od)cbene.
(Ein Engpaß, m.
Sin Vulfan, m.
Ser Ämter.
Sine «f)ö^k.
Sin9lbgruni)z m.

Sin Vorgebirge.'

Sine ?anbjunge.
Sine £snfei.
Sine «Șaibinfei.
Sie Äufle.

Sag Ufer.

Sin$eb3zein§elfentn 
©ine Älippe.
Sin ÄBili)nißz eine

Sßüfle.

Sine ՃՀսՓէ.
Sin 5ßafferfaIIz tn.

Пригорокъ.
Холмикъ.

Гора.

Равнина.
Оврагъ.
Огнедышущая гора. 
Жерло.
Пещера.
Бездна.

Мысъ.

Перешеекъ. 
Островъ. 
Полуостровъ. 
Бухта.

Берегъ.

j Скала.

Пустыня.

Заливъ.
Водопадъ.
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Le confluent. 
Un détroit.

♦ L’embouchure.
** Un étang.

Une fontaine.
՝ ILe flux.

Un golfe.
- -Un gué.

Un lac.
• ’-Un marais.
* La marée.

- Un puits.
La source.

% Un torrent.
Les vagues, f.
Une rade.
Les ondes, f.
Une lame.

Une barque.
Un bateau.
Un bateau pécheur. 
Un bateau à vapeur. 
Un brigantin.

Spływ;
Cieśnina.
Ujście rzeki.
Staw.
Studnia.
Przypływ morza.
Zatoka morska.
Bród.
Jezioro.
Bagno.
Przypływ i odpływ 

morza.
Studnia.
Źródło.
Potok.
Fala.
Przystań.
Fala.
Fala morska.

Łódka.
Lodź.
Łódka rybacka.
Statek parowy.
Statek o jednérn masz­

cie.
Bryk.Un brick.

5)ie ©trotnmung. 
(.fine fOîeerenge.
Sic 9)lunbung.
Gin Seid), m.
Gin 23runnen, m.
Gine piliți).
Gin 9)íeerbu5en.
Gine
Gine ©ее.
Gin ©um p f.
.5)ie Gbbe unb $íufb-

Gin Siebbrunnen, tn.
Gin ÆD.uelle.
Gin 05іе£Ь<іф.
Sie Sßojen.
Gine 9vbc^c-
2)ie SUeÜen.
Gine ©фІа^гоеПе.

Gine 33ûrfe.
Gin ճ>օօէ, ո.
Gin §ifd)erboot, ո.
Gin Ջ dm p fd) i ff, ո.
Gin 9îennfd)iff, ո.

Gine ăkijj.

Стокъ.
I [родивъ.
Устье.
Прудъ..
Колодезь.
1 Іриливъ.
Заливъ.
Бродъ.
őafpo.
Болото.
Морскій отливъ и 

приливъ.
Колодезь.
Источникъ.
Ручей.
Воліиі.
Пристань.
Волнующееся море. 
Морская буря.

Лодка.
Ладья.
Рыбачья лодка.
I lap оходъ. 
Родъ яхты

Бригъ.



Un brûlot. Брандеръ.

ո.

(Ein îRegerfcfyiff, ո.

v

(Eine (Schaluppe, 
ein 5taperfcl)iff, 
eine Fregatte, 
ein Äreujer, m.

ein 9)Խ|էւո. 
Ջ ie flagge.
Ջոճ Ç8eri)ecf. 
ein ©ргафгоІ;г, ո.

S)er Яісі. 
(Süt 9vui)erz ո. 
(Sin ©egei, ո. 
Ջսճ ©egelroerf.

Un négrier.

Un vaisseau.
Un vaisseau amiral.

\Un mát. 
Le pavillon.
Le pont.
Un porte-voix.

Statek wojenny. 
Okręt liniowy. 
Jachta.

Une chaloupe.
Un corsaire.
Une frégate. 
Un garde-côte.

Łódź z materyalami 
pal nemi do podpala­
nia okrętów.

Szalupa.
Okręt korsarski.
Fregata.
Statek wojenny krą­

żący w pewnych 
punktach.

Okręt do handlu mu­
rzynami.

Okręt.
Okręt admiralski.

Мачта.
Бандероль.
Поклажа.
Говорная труба.

La quille. 
Une rame. 
Une voile. 
La voilure.

(Ein <Sd)iflF, tt.
(Ein 9lbmiralfd)ijf, n. 

(Ein Äriegfdjiflŕ, ո.
@in íinienfdjiff.
(Eine 3)афи

Maszt.
Flaga.
Pokład.
Trąbka do podania'da­

leko głosu.
Tram spodni okrętowy 
Wiosło.

Киль.
Весло.
Парусъ. 
Паруса.

Un vaisseau de guerre.
Un vaisseau de ligne.
Un yacht.

Корабль къ торговлѣ 
съ арабами.

Корабль.
Адмиральскій ко­

рабль.
Военный корабль.
Линейный корабль. 
Яхта.

Шлю ока. 
Каперъ. 
Фрегатъ. 
Крейсеръ.

(ritt žSranocr, nt.



* Un móle.

Un pliare.
Un port dc mer.
Une croisière.
Le débarquement. 
Le déchargement.

L’embarquement.
Une escadre.
La manoeuvre.
La navigation. 

I Le roulis.
Le remorquage.

Le corps.
La tête.
Le visage.
Le front.
Les oreilles, f. 
L’oeil, m,
Les yeux. 

I Le sourcil.
Le nez.

I Tama z kamieni՜ rzu-
! eona w portach dla 

złamania pędu we­
ty-

Latarnia morska.
Port.
Krążenie po morzu. 
Wylądowanie. 
Zdejmowanie ładun­

ków ze statków.
Wejście na okręt.
Eskadra.
Manewra.
Żegluga.
Kołysanie się okrętu.
Ciągnienie statku je­

dnego za drugim.

Ciało. 
Głowa.
Twarz.
Czoło. 
Uszy.
Oko.
Oczy.
Brwi.
Nos.

Sin .^úfenbomm, tn.

(Etn ľe udjtunn, nt. 
Sin Seehafen, n. 
Sine 5treu$fat)rt.
Sie ľanbung.
Ջոճ ȘluSlaben.

Sie Sinfcfyiffung. 
Sin Ojefcbtoüber, n. 
Sie@cbijf՝5beroegung 
Sie (Scbijfabvf. 
Saö <Sd)í։ngen.
Ջոճ SBugfiren.

Ser ?eib.
Ser jvopf,
ՏճՃ @efîd)t. 

ț» Sie (Stirne.
Sie Styren, m.
Saä 9Нце.
Sie klugen.
Sie 9lugenbraune.
Sie 9?<ife.

Запруда.

Маякъ.
Портъ.
Крейсерованіе.
Высажа на берегъ.
Выгруженіе.

Поваженіе на корабль.
Эскадра.
Маневръ.
Морское путешество. 
Колыбаніе корабля. 
Бугсированіе.

Ті'гло. 
Голова.
Лице.
Чело.
Уши.
Глазъ,
Глаза.
Брови.
Носъ.
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La bouche. 
La dent.
La lèvre.
La langue.

% Le palais.
* La gencive,
i ILe gosier.

I Le tou.
t La nuque.
* La joue.
> i La tempe.

Le bras.
La main.
Les doigts, m.
Le poignet.
Le pouce.

I L’index, m. 
L’annulaire, m.

L’ongle.
4 Le coude. 
h L’épaule, f.

» 1 La clavicule.
La poitrine.
Le cœur.
L’estomac, m.

Usta.
Ząb.
Warga.
Język. 
Podniebienie. 
Dziąsło. 
Gardło.
Szyja.
Kark.
Policzek. 
Skronie.

Ramię.
Ręką.
Palec.
Kostka ręki.
Wielki palec.
Mały palec.
Czwarty palec u ręki 

od wielkiego.
Paznokieć.
Łokieć.
Łopatka.
Obojczyk.
Pierś.
Serce.
Żołądek.

Ser 9)lunb.
* Ser galjn.

Sie £ippe.
Sie gunge.
Ser Oiaumen.
Տսճ gał>n|leif$.
Ser ©$lunt>.
Ser Հ)ս1Ճ.
Տսճ (ÿenicf.
Sie Sßange.
Ser ©$laf.

__
. .моя?

Ser 91 rm.
Sie d?ani).
Sie ginger^ m.
ՏսՃ śunbgelenf.
Ser Saunten.
Ser geigßnger.
Ser 9vingfïnger.

Ser îRagel.
Ser Gšíbogen.
Sie ©d)ulter.
Տսճ (Sd)íú{jeíbein.
Sie 33ru|ł.
Տսճ Serj.
Ser SÒtagen.

Ротъ.
Зубъ
Губа.
Языкъ.
Небо.
Десна.
Горло.
Шея.
Затылокъ.
Щека.
Виски.

Плечо.
Рука.
Палецъ.
Составъ.
Большой палецъ. 
Мизинецъ.
Безимянной палецъ.

•и ն 37193 9 J
Ноготь.
Локоть.
Лопатка.
Дужка.
Грудь.
Сердце. 
Желудокъ.

3*
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TD

Брюхо.
Спина.
Голень.
Правая нога.
Лѣвая нога.
Лящка.

Brzuch. 
Grzbiet. 
Goleń.
Prawa noga. 
Lewa noga. 
Udo-

Ser S&aud).
Ser ûfiirfen.
Տոճ Síéin.
Տօճ rechte Síéin. 
Տոճ linfe Síéin.
Ser (Șchenfel.

Kolano.
Noga.
Kostka u nogi. 
Palce u nogi. 
Skóra.
Kość.
Broda.
Faworyty. 
Wąsy. 
Krew. 
Arterya. 
Żyła. 
Mózg. 
Ścięgno.
Nerw. 
Mięso.
Podbródek. 
Cera.

Sag 5tnie, 
Ser ßuß.
Serjtnbc^elamguße.
Sie §el)en.
Sie J)<nif.
Sie Апофем.
Ser ճօրէ.
Ser SöaFenbart
Ser (S^mtrrbart. 
Sag BMuL
Sie ^ulgaber.
Sie $t>er.
Sag ©efyirn.
Sie ©efyne.
Sie SRerve.
Sag
Sag jtinn.
Sie ©eficfyfgfarfre.

Колѣно.
Hóra.
Суставъ.
Пальцы у ноги.
Кожа.
Кость.
Борода. 
Бакенбартьг.
Усы.
Кровь.
Артерія.
Жііла.
Мозгъ.
Сухая жила.
Нервъ.
Мясо. 
Подбородекъ.
Лицо.

Le genou.
Le pied.
La cheville du pied. 
Les orteils, m.
La peau. 
Les os, m.
La barbe. 
Les favoris, m. 
La moustache. 
Le sang. 
L’artère, f.
La veine. 
Le cerveau. 
Le tendon. 
Le nerf.

I La chair. 
Le menton.
Le teint.

Le ventre.
I Le dos.
La jambe. 

C La jambe droite.
La jambe gauche.
La cuisse.
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Un membre.
Un muscle.
La moelle.
Un poil.
Un cheveu.
Un pore.
Le crâne.
Les entrailles, f. 
L’épine dorsale. 
Le foie.
Une hanche.
Le jarret.
La mâchoire.
Une narine. 
L’oesophage, m.

Un poumon.
La trachée artère. 

iLe tronc.
La plante du pied.

Le sein.
L’épiderme, m.

L’aine, f. 
Le bas-ventre.
La bile.

Członek.
Miiszkul.
Szpik w kościach. 
I Włos.

Pory.
Czaszka.
Wnętrzności.
Kość pacierzowa.
Wątroba.
Biodro.
Podkolanek.
Szczęka.
Nozdrze.
Kanał pokarmowy.

Płuco.
Żyła powietrzna.
Kadłub.
Podeszwa.

Piersi.
Skórka delikatna 

zwierzchnia ciała.
Pachwina.
Podbrzusze.
Żółć.

Sas ©lieb, ո.
Sin Չ)Խտհ1, m.
Ser SOtarF.
Sin £aar, ո.
Sin Kopfhaar, ո.
Sin (S$weifjío$, ո.

Set 0d)ábel.
Sas Singeweibe.
SaS Ягеіц.
Sie gebet.
Sine $ lifte.
Sie jtnieFebie.
Sie jvinnlabe.
Sin SRafenlocb, n. 
Sie ©peiferbbre.

Sine gunge.
Sie guftrbi)te.
Ser (Kumpf.
Sie gußfobk.

Ser SMtjen.
Sie Sberfcaut

Sie Жеіфе. 
Ser Unterleib.
Sie GWe.

Членъ.
Мышца.
Мозгъ въ костьяхъ. 
j Волосъ.

, Поры.
Черепъ.
Внутренности.
Хребетная кость.
Печень.
Бедро. 
Подколънокъ.
Челюсть.
Ноздря.
Пищепріемній ка­

налъ.
Легкое.
Воздушная жила.
Туловище.
Подошва.

Грудь.
Оболочка.

Пахъ.
1 Іодбрюшина. 
Желчь.
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Chil.
Tłuszcz. 
Mleko.
Łza. 
Żółć.
Limfa.

Le chyle.
La graisse.
Le lait.
Une larme.
Le fiel.
La lymphe.
La mucosité.
Le mucus.
La glaire.
La salive.
Le crachat.

І L’humeur, f.
La sueur.
La morve.

La beauté.
Le bégaiement. 

tLa démarche.
Le port.
La difformité.
La digestion. 
L’embonpoint, m. 
L’éternûment, m. 
La faim.
La fatigue.
La lassitude. ’’ 
La force.

'Flegma.

j Ślina.

Humor w ciele.
Pot.
Smark.

Piękność.
Jąkanie się՝.
Chód.
Powierzchowność.
Nieksztaltność.
Trawienie.
Otyłość.
Kichanie.
Głód.
j Zmordowanie.

Siła.

Ser
Saá $etf.
Sie SOW#.
Šíne Styrane.
Sie ©alle, 
¿te čptnptye.

Ser (Sctyíeint.

Хиль.
Жиръ.
Молоко.
Слеза.
Желчь. 
Воднйстость.

Мокрота.

Ser (Speicíjeí.

Sie?8eiid)tigfcit 
Ser (Sd)rocif?.
Ser Ûtotj.

Sic 9Jlûbigfeit.

Sic Straft

Слюна.

Мокрота.
Потъ.
Вбзгрн.

Красота. 
Заиканіе.
Походка.
Наружность. 
Безобразіе.՜ 
Перевареніе 
Дородность. 
Чиханіе.
Голодъ.

Усталость.

Сила.

Sie ®d)ònt)eit.
SaS (Stammeln
Ser @ang.
Sic Sprung.
Sie Unformlic^Feit 
Sie Verbauung. 
SieSßoW^kibtW" 
SaS Riefen.
Ser S»»ger.
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La gentillesse. 
Le geste.

I L’haleine, f. 
Le hoquet. 
L’indigestion. 
La laideur.
La maigreur.
La nutrition.

Powab. 
Ruch. 
Oddech. 
Czkawka. 
Niestrawność. 
Szpetność. 
Chudość. 
Żywienie.

Mowa. 
Puls. 
Spoczynek. 
Oddech, 
j Sen. 

Ocknienie. 
Marsz rák a. 
Chrapanie. 
Zdrowie. 
Rodzaj. 
Milczenie. 
Pragnienie. 
Spanie. 
Westchnienie. 
Uśmiech. 
Wzrost. 
Temperament.

La parole.
Le pouls.
Le repos.
La respiration.
Un réve.
Un songe.

4 Le réveil.
Une ride.
Le ronflement.
La santé.
Le sexe.
Le silence.
La soif-
Le sommeil.
Un soupir.
Un sourire, un souris.
La taille.
Le tempérament.

Sie 9veî)lid)feit.
Sie Qjeberbe.
Ser fittyem.
Sa8 ©фІпф$еп 
SiellnverDauIic^feif.
Sie ^)á^íid)feit
Sie 9)irtßcrfeit.
Sie Srnaf)rung.

Sie ©ргафе.
Ser ^Յս1ճ.
Sie Э£іфе.
Saä £ftf>emf)oíen

Sin Sraum, m.

ՏսՃ Erwachen. 
Sine ûvunjef.
ՏճՃ ©фпагфеп. 
Sie @je (untáéit.
ՏսՃ ®е(ф1ефи
Sač ©tiUfájmeigett. 
Ser Surft.
Ser (5d)íaf.
Sin (Seufzer, nt.
Sin ?<іфе1п, nt. 
Ser ՋճսՓճ.
Տոճ temperament.

Честность.
Движеніе. 
Дыханіе.
Икота.
Невареніе. 
Безобразіе.
Худощавость. 
Питаніе.

Языкъ.
ГІулсь.
Отдыхъ.
Дыханіе.

Сонъ.

Пробужденіе. 
Морщина.
Храпъніе.
Здоровье.
Родъ. 
Молчаніе.
Жажда.
Спйніе."
Вздохъ.
Улыбка.
Ростъ. 
Темпераментъ.
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La transpiration.
La voix.

Wyziew.
Gios.

Un abcès.
Un accès.
L’agonie, f. 
L’apoplexie, f.
Une blessure.

; Une bosse.
AUn bouton.

Une brûlure.
La cataracte.
La cécité.
Une chute.
Le choléra-morbus.
La colique.
Une contusion.
Un cor.
Une coupure.
Une dartre.
La douleur.
Une égratignurc.
Une engelure.'

L’enrouement, m.
Une entorse.

Wrzód.
Paroksyzm. 
Konanie.
Apoplexya.
Rana.
Garb. 
Pryszcz. 
Oparzelizna. 
Katarakta.
Slepota.
Spadnięcie. 
Cholera.
Kolka.
Kontuzya.
Nagniotek. 
Zarżnięcie.
Liszaj.
Ból. ՛ 

Zadraśnienie. 
Odzięblina.

Chrypka.
Wykręcenie członka.

Sie ՉԱւճէՀւոքէսՈէէ. 
Sie ©Stimme.

(Ein ©efcbwúr, ո. 
(Ein Onfall, tn.
Ser SoheSfampf.
Ser ©djíagfafc 
Sine äßunb'e.
Sin Shtrfeí, in.
Sine ^ițșblatter. 
Sine žôranbttntnbe.
Ser ©roar.
Sie 3Mint)f)eit.
Sin $<іП, nt.
Sie Spolera.
Sag 33aud)grittttnen. 
Sine £Luetfd)ung.
Sin ^ufyneraitge, n. 
Sin öcfynitt, in. 
Sine §led)te.
Ser ©d)titerțș. 
Sine ©d) ramme. 
Sine $ro|łbeule.

Sie ^eiferfeit. 
Sitte %errenhtng.

Паръ, ani)
Голосъ.

—

Вередъ.
01 іі> /у if J
.91V-JÍI Г. :

Пароксизмъ ноггіті эЛ
Бореніе со смертно.
Апоплексія. тщіпз г.Л
Pána. oitíog и J
Горбъ. 9ІІІІО- fi Л
Прыщъ. I-J7ĽU fi Л
Обжога. 1 < ...»
Бѣльмо на лазу.
Слѣпота. rqoifiyľJ
1 Іаденіе.
Холера.
Колика.
Контузія.
Мозоль.
Зарѣзаніе.
Лишай.
Боль. Ш 9'>ճ\[
Царапина. s^eißii ßj
Озноба. 581013 ßj

—

Охриплость, 
Вывихъ.



Une épidémie. 
L'épilepsie, f. 
Un étourdissement.
Un évanouissement. 
La fièvre.
Le frisson.
La gale. 
La gangrène.

¡1 Un goitre.
La goutte.
La gravelle.
Les hémorroïdes, f.
Une hernie. 
L’hydropisie, f.
La jaunisse.
La migraine.
La paralysie.
La peste.

La vie. 
Ľ âge, ni.
La naissance.
J,a croissance. 
L’enfance, f.
L’adolescence, f 
La jeunesse.
La virilité.

Epidemia.
Wielka choroba.
Odurzenie.
Mdlenie.
Febra.
Dreszcz.
Świerzba.
Gangrena.
Strum.
Podagra.
Kamień (choroba).
Hemoroidy.
Ruptura.
Puchlina wodna.
Żółtaczka.
Migrena.
Paraliż.
Zaraza.

Życie.
Wick.
Urodzenie.
Rośnicnie.
Wiek dziecinny.
Wiek młodzieńczy. 
Młodość.
Męzkość.

Sine 0eitd)c.
Sie
(Bin ©d)roini)eí, m. 
(gine Sp n mad) f.
Saś fieber.
Ser ©d)fluber.
Sie .ftrafce.
Ser S&ranb.
(gin j\royf, tn.
Sic @5id)f.
Ser'Oiricd.
Sie diflinorr()oiben.
Sin 33rucb, tn.
Sie SB<jflerfiid)r.
Sie Q5clbfud)f.
Տօճ ^albfopfroef).
Sic ľabmung.
Sie фе(і.

ՏսՃ ľeben.
Տօճ filter.
Sie ©ebnet.
Տ<ւճ äßad)^tt)um.
Sic 5\ini)()eif.
Sa¿3ungling՝3íiírer.
Sie
Sie 9)îannf)eit.

Эпидемія.
1 Іадучая болѣзнь. 
Круженіе головы. 
Обморокъ.
Лихорадка.
Содраганіе.
Зудъ.
Антоновъ огонь. 
Зобъ у людей. 
Подагра.
Каменная болѣзнь.
Гемброй.
Грыжа.
Водяная болѣзнь.
Желтуха.
Мигрень.
1 Іаралйчъ.
Зараза.

Жизнь.
Вѣкъ.
Рожденіе.
Возрасть.
Младенческій вѣкъ. 
Юношескій вѣкъ.
Молодость.
Мужескій возрастъ



La maturité.
La vieillesse.
La caducité.
La décrépitude.
La mort.
Le commencement.
Le milieu.
La fin. 
L’innocence, f.
La joie.
La jouissance. 
Les soucis, in.

La vue. 
L’ouie, f. 
L’odorat. 
Le goût. 
Le tact.
Le toucher. 
La sensibilité. 
L’insensibilité, f.

L’activité, f 
L’adresse, f. 
Ľaíľabilité, ľ. 
L’affection, f. 
L’affliction, Լ

Wiek dojrzały.
Wiek zgrzybiały. 

Zgrzybiałość.

Śmierć.
Początek.
Środek.
Koniec.
Niewinność.
Radość.
Rozkosz.
Troski.

Wzrok.
Sluch.
Zapach.
Smak.

Dotykanie.

Czułość 
Nieczułość.

Czynność.
Zręczność. 
Uprzejmość. 
Przywiązanie. 
Smutek.
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Sag reife 9ííter.
Sag ©reifenalter.

Sic ^infaUi^Feit.

Ser ճօծ.
Ser Anfang.
Sie 9)iitte.
Sag €nbe.
Sie llnfd)uib.
Sie Șreiibe.
Ser ©enuß.
Sie (Sorgen.

Sag ©eficht.
Sag ©րիor.
Ser ©егиф.
Sag Sd)tneden.
Ser Safłfinne, bag 

©efú()l.
Sie <ÈtnpfinbI։ct)fcif.
Sie Ипешр|іпЬІіф' 

Feit.
Sie ^batigFeit.
Sie ©eivanbtbeit.
Sie ^eutfeligFeit.
Sie Zuneigung.
Sie S^etrubniß.

Полной возрастъ.
Престарелый въкъ.

Глубокая старость.

Смерть.
Начало.
Средина.
Конецъ. 
Невинность.
Радость.
Удовольствіе. 
Скорбь.

ЛЦ'Ліоі ■> fi.l
Зръніе.
Слухъ.
Обоняніе.
Вкусъ.

Осязаніе.

Чувствительность.
Нечувствительность.

Дъйствованіе.
Ловкость.
Радушіе.
1Ірнвязанность.
1 Іечаль.
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L’ambition, f. 
L’amitié, f. 
L’application, Г. 
L’attente, f. 
L’attention, f. 
L’avarice, f.
La bêtise.

La bienfaisance.
La bonté.
La bravoure.
La calomnie.
La capacité.

S La charité. 
La civilité. 
La clémence. 
La colère.
La compassion. 

/La complaisance.
¿A¿La conduite.

La cou lia ո ce.
La connaissance. 
La conscience.
La constance.
Le contentement. 
La contrainte.
Le courage.

I Żądza.
Przyjaźń.
Pilność.
Oczekiwanie.
Uwaga.
Skąpstwo.
Głupota.

Dobroczynność.
Dobroć.
Męztwo.
Potwarz.
Zdatność.
Jałmużna.
Grzeczność.
Łaskawość.
Gniew.
Litość.
Grzeczność. 
Sprawowanie sig. 
Zaufanie.
Wiadomość.
Sumienie.
Stałość.
Ukontentowanie. 
Przymus.
Odwaga.

Ser (E(>rgei&.
Sie $reunbfd)aft 
Ser ^leiß.
Sie Srroarfnng.
Sie 9lufmerF(amfeit.
Ser @jei$.
Sie Summáéit.

Sie S3of)ítf)¿figeit
Sie Oiute.
Sie Sapferfeit.
Sie Okrlauntbung.
®ie %¿t)igfeif.
Sie 3)iiíbŕf)áŕigFeiŕ.
Sie Sbftivțfeit
Sie 9)liibe.
Ser gorn.
Sa6 diriéiben.
Sie Ołefalligfeit
Sie ՉԽքքւփրսոց. 
Saí Vertrauen.
Sie jvenntni^.
Sa՝3 Ojemiffen.
Sie S3e|łanbigFeit
Sic ^ufriebcnfyeit. 
Ser Sroattg.
Ser 9}łut().

Честолюбіе.
Дружба.
Прилежаніе.
Ожиданіе. fill
Вниманіе.
Скупость.
Глупость.

__

Благодѣтельность.
Доброта.
Мужество.
Клевета.
Способность. 
Милостива.
Учтивость.
Ласковость.
Гнъвъ »-.ib ѣЛ
Сожалѣніе. 
Вѣжливость.
Поведеніе.
Довѣріе.
Знаніе. )поЬ кі
Совѣсть. пнЬ г>Л
1 Іостояпство. ипиаэ'Л
Удовольствіе. 
Принужденіе. 
Отважность, 1Ճ
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La crainte.

La crédulité.
Le crime.
La cruauté.
La curiosité.
La décence.
Le dégoût.
La délicatesse.
Le dépit.
Le désespoir.
Le désintéressement.

Le désir.
La désobéissance.
La diligence.
La discrétion.

La dissimulation.
La docilité.
La douceur.
<Le doute.
La dureté.
L'économie, f.

L’égoïsme, f.

Bojaźń.

Łatwowierność. 
Zbrodnia. 
Okrntność. 
Ciekawość. 
Przyzwoitość. 
Wstręt. 
Delikatność. 
Gniew. 
Rozpacz.

nt. Bezinteressowność.

Życzenie. 
Nieposłuszeństwo. 
Pośpiech.
Milkliwość

Obłuda. 
Pojętność.
Łaskawość. 
Wątpliwość.
Okrntność.
Oszczędność.

Samolubstwo.

5)ic ^urcȘf.

.5)ie £eicf)tgí(íubigeit 
Տոճ ՉՅ erbreche ո. 
Sie ©raufmnfeit. 
Sie SReugierbe. 
Sie ©d)iifiicl)feif. 
Ser (Ed'el.
Sag §artgefüf)l.
Sag ֊Sîifêvergmîgen» 
Sie %er^Deißung. 
Sie Uneigennúçi^ 

feit.
Ser SBinifcb.
Sie llngcfyorfamfeit
Sie Gmßgfeif.
Sie SSerfcbroieqen^ 

tjeit.
Sie SSorflclIung. 
Sie Qjelcbrigfeit. 
Sie ©anftmiiti). 
Ser groeifel.
Sie J)arte. 
Sie ©parfamfeif.

Sie ©eibfłfucfyt.

Страхъ.

Легковѣрность. 
Преступленіе. 
Лютость.
Любопытство. 
Приличіе. 
Отвращеніе.
Деликатность. 
Гнѣвъ.
Отчаяніе. 
Безкорыстіе.

Желаніе.
Ослушаніе. 
1 Іоспѣшность. 
Молчаливость.

Притворство. 
Понятливость.
Кротость.
Сомнѣніе. 
Жестокость. 
Бережливость.

Самолюбіе.



La fierté.
La flatterie.
La folie.
La fourberie. 
La franchise.
La frugalité. 
La gaite.
La générosité.

L eloquence, f. 
L’encouragement, ni. 
L’enthousiasme, f. 
L’envie, f.
L équité, f. 
L’érudition, f. 
L’espérance, f. 
L’esprit, m. 
L’estime, f. 
L’étonnement, m. 
L’étourderie, f. 
L’étude, f. 
L’exactitude, f. 
La faiblesse. 
La fausseté. 
La fermeté. 
La férocité. 
La fidélité.

!1 Lui 
ihm

Wymowa. 
Zachęta. 
Natchnienie. 
Zazdrość. 
Słuszność. 
Uczoność. 
Nadzieja 
Duch. 
Szacunek. 
Zadziwienie. 
Płochość. 
Nauka.
Dokładność. 
Słabość. 
Fałsz. 
Stałość. 
Dzikość. 
Wierność.

Ser ©>էօկ.
Sie ©>d)tneid)elei.
Sie Szőrijeit.
Sie (©djurFerei.
Sie £)ffenl)eit 
Sie SJíáfjigFeit 
Sie ťufigFeit 
Ser Sbehnufb.

Sie BerebfatnFeir. 
Sie (Srtnutfyigung. 
Sie Begeiferung. 
Ser SReib.
Sie BiUigFeit.
Sie QjeleȘrfamFeit 
Sie Հ)օքոսոց.
Ser @eif
Sie 3ld)tung. 
Saí Srfaunen.
Sie Unbefonnenłjeit 
Saí ©ŕubium.
Sie (BenauigFeiŕ.
Sie ©фгоафе.
Sie §alfcbbeif.
Sie ©fanbijaftigFeif.
Sie SBiibbeit 
Sie Sreue.

Duina. 
Pochlebstwo.
Głupstwo. 
Oszukaństwo.
Szczerość. 
Umiarkowanie. 
Wesołość.
W spanialuść.

pui ,

Высокомѣріе. 
Лѣсть. 
Глупость. 
Обманъ.
Искренность. 
Умѣренность. 
Веселость.
Величіе.

Краснорѣчіе. 
Ободреніе. 
Вздохновёніе. 
Зависть. 
Справедливость. 
Учёность.
Надежда.
Духъ,
Почтеніе. 
Удивленіе.
Безразсудность. 
Наука.
Точность. 
Нездоровье.
Неправда. 
Твёрдость.
Дикость. 
Вѣрность.
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L’habileté, f.
La haine.
La hardiesse. 
L'honneur, m. 
La honte. 
L’hospitalité, f. 
L’humanité, f. 
L’ignorance, f. 
L’imagination, f.

»f/IHür.fll
L’impatience, f. 
L’impolitesse, f. 
L’imprudence, f.

L’incertitude, f. 
L’indulgence, f. 
L’industrie, f. 
L’ingratitude, f. 
L’inhumanité, f.

L’inimitié, f. 
L’iniquité, f. 
L ’injustice, f. 
L’innocence, f. 
L’inquiétude, f. 
L’insolence, f. 
L’instinct, m.

Zręczność.
Nienawiść.
Śmiałość. 
Honor.
Wstyd.
Gościnność.
Ludzkość.
Niewiadomość. 
Wyobraźnia.

Niecierpliwość.
Niegrzeczność.
Nieostrożność.

Niepewność.
Wiadomość.
Przemysł. 
Niewdzięczność.
Nieludzkość.

Nieprzyjażń.

Niesprawiedliwość.

Niewinność.
Niespokój.
Śmiałość.
Instynkt.

Sie @5е(фіПіф?еі<.
Ser J)aß.
Sie £ѵф։феИ.
Sie Ctjre.
Sie (gd)anbe.
Sie@dfłfreunSfd)aft
Sie 9)îcnfd)Iid)Feit.
Sie lltittuffenfyeif.
Sie ßinbiibungii 

Fraft.
Sie Ungebulb.
Sie Untyo^Feiŕ.
Sie Unborfic^tisFeit

Sie Uttgeroi^eiL 
Sie SRac^ftcbt.
Ser ©eroerbflei^.
Sie Unbanfbarfeit.
Sie ІІптеп(фІіф= 

feit.
Sie §einbfd)aft.
Sie UnbiUigfeit
Sie Ungeredjtißfeit
Sie ԱոքՓսէծ.
Sie Unruhe.
Sie §геф^еіЬ.
Ser Naturtrieb.

Ловкость.
Ненависть.
Смѣлость.
Честь.
Стыдъ. 
Гостепріимство. 
Человечество. 
Неизвѣстнось. 
Воображеніе.

Нетерпѣливость. 
Неучтивость.
Неосторожность.

Неизвестность.
Извъстіе.
Промысль. 
Неблагодарность. 
Безчеловѣчіе.

Дружба.

Несправедливость.

Невинность.
Безпокойство. 
Дерзость.
Инстйнкть.
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L’intelligence, í. 
L’intrépidité, f.

La jalousie.
La lâcheté.
La lenteur. 
îLa légèreté.
La libéralité.
La liberté.

La loyauté.
La méchanceté.
Le mécontentement.

La médisance.
La mélancolie
La mémoire.

i Le mensonge.
Le mépris.
La modestie.
La mollesse.
La morgue.
La négligence.
La niaiserie

)La nonchalance. 
L’oubli, m.
La paix.

Rozum.
Nieustraszoność.

Zazdrość.
Bojaźliwość.
Cichość.
Nierozum.
Szczodrość.
Swoboda.

Uczciwość.
Złość. f
Nieukoiițentowanie.

Obmowa.
Melancholia.
Pamięć.
Kłamstwo.
Pogarda.
Skromność.
Znicwieściałość.
Duma.
Niedbałość.
Głupstwo.
Lenistwo. 
Zapomnieni.
Pokój.

5)ie Unerfc^rocfert' 
ł)eit.

^ie (£iferfud)t
^ie $eigț)eit
î)ie ?ûiigfamfeit
Z)ic fcicl)tfcrtigfeiL 
$)ie $reigebtgFeii.
$)ie §retț>ett.

Sie S3íeberFeít.
Sie £So¿f)eit
Sie Un$ufrieben» 

beit
Sie üble SRacbrebe..
Sie ©cbwenmitt). 
Saö Qjebacbtniß.
Sie fuge.
Sie SSeracbhing.
Sie śSefcfyeibe tizeit
Sie 5ßeid)lid)feit
Sie Sofort
Sie îRûcblafêigfcit
Sie $iibernf)eit.
Sie ©autnfelißFeit
Sie ÇQergeflTenbeit 
Ser griebe.

Разумъ.
Неустрашимость..

Ревнивость.
Робкость.
Тихость. 
Безразсудность.
Щерость.
Свобода.

Честность
Злость. 
Неудовольствіе.

Клевета.
Меланхолія.
Память.
Ложъ.
Презрѣніе. 
Скромность.
Нѣга.
Высокомѣріе.
Оплошный.
Глупость.
Лѣность.
Забытье.
Миръ..

5*



La paresse. 
Une passion. 
La patience.
Le patriotisme.

Лѣность. 
Страсть. 
Терпѣніе.
Патріотизмъ.

ôíil.

Wstręt. 
Podległość.
Postanowienie.

Lenistwo 
Namiętność. 
Cierpliwość 
Miłość ojczyzny.

La pensée.
La perfidie.
La persévérance.
La persuasion.
La perversité.
La peur.
La piété.
La pitié.
Un préjugé.
La prodigalité. 
La promptitude.
La prudence.
La rage.
La raison.
La réflexion.
Le regret.
Le repentir.
La répugnance. 
La résignation.
La résolution.
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Ter Qjebaiife.
Tie Treulofigkeif
Tie Beharrlichkeit
Tie Ueberebung.
Tie ^erberbttyeif.
Tie furcht
Tie ^rcmigkeit
Tad (Erbarmen.
Sin Sõorurtljeií.
Tie '֊¡Öerfchmenbitng
Tie Schnelligkeit
Tie ՉՅօրքէՓէ
Tie SButh-
Tie Vernunft.
Tie lleberlegung. 
Tad Bebauern.
Tie 9veue.
Ter Söiberroille.
Tie (Ergebung.
Ter (Enffd)luß.

Myśl. 
Wiarolomność. 
Wytrwałość. 
Przekonanie. 
Przewrotność. 
Straci։.
Pobożność 
Politowanie. 
Przesąd. 
Rozrzutność. 
Szybkość 
Przezorność. 
Zapalczywość. 
Rozsądek. 
Zastanowienie.

-ie §aul[)cir. 
tSine £eibenf$aft.
3)ie @ebulb. 
^ie^aterlanbdliebe.

Мысль. 
Вѣроломство. 
Твердость. 
Убѣжденіе. 
Превратность. 
Страхъ. 
Благочестіе. 
Сожалѣніе. 
Предразсудокъ. 
Матовство. 
Шибкость. 
Прозорливость. 
Вспыльчивость. 
Разсудокъ. 
Останавливаніе.

Жалость.

Препятство. 
Повиновеніе. 
Намѣреніе.

x



Suknia. 
Surdut. 
Kamizelka. 
Spodnie. 
Płaszcz. 
Rękawiczki

I Rękaw.

Le respect, 
լ La retenue.
La sagesse.
La sévérité.
La sincérité.
Un souhait.
La tendresse.
La timidité.
La tolérance. 
Le tourment.
La tristesse. 

\La tromperie.
La vanité.
La vengeance.
La vertu, 

i La vivacité.
La volonté.
La volupté.
Le zèle.

L’habit, m.
La redingote. 

1 Le gilet.
Le pantalon.
Le manteau. 

I Les gants, m.
La manche.

Uszanowanie. 
Wstrzymanie. 
Mądrość. 
Surowość. 
Szczerość. 
Życzenie. 
Czułość. 
Nieśmiałość. 
Pobłażanie. 
Męka. 
Smutek. 
Oszukaństwo. 
Próżność. 
Zemsta. 
Cnota. 
Żywość. 
Wola. 
Rozkosz. 
Gorliwość

Sag ^ieib.
Ser Ueberrorf.
Sie S3efte.
Sie tiofen.
Ser S)îante(.
Sie ^)anbfd)uf)e. 
Ser Slermei.

Платье.
CepiýKb.
Жилетъ. 
Панталоны.
Шинель.
Перчатка,

Sie Șidjtung.
Sie gurûdfjaltung.
Sie Söeiéfjeit.
Sie ©trente.
Sie 9lufrid)tigfeit. 
^in äßunfd).
Sie gartlicbfeit.
Sie Sd)ud)ternț)eit.
Sie Sulbfmnfeit.
Sie £),uűí.
Sie Sraurigfeit.
Sie Betrügerei.
Sie (Eitelfeit.
Sie 9vad)C.
Sie Sugenb.
Sie £ebt>aftigfeit.
Ser SDille.
Sie äßolluff.
Ser (Eifer.

Почтеніе.
Удержаніе.
Мудрость. 
Ожесточеніе.
Откровенность.
Желаніе.
Чувствительность. 
Робкій.
Снисходительность.
Мука.
Печаль.
Обманъ. 
Тщеславіе.
Месть.
Добродѣтель.
Живость.
Воля.
Сластолюбіе. 
Ревность.



Le collet
Le pan.
Le bouton.
La boutonnière.
La poche.
La robe.

Le corsage.
Le corset.
Le fichu.
La ceinture.
La robe de chambre.
Les culottes.

Le chapeau. 
La casquette. 
L’uniforme, f.
Le bonnet.
La cravate.
Le serre-tête.

Le col.
La jarretière.
Le bas.
La chaussette. 
La pantoufle.

Kołnierz.
Poła.
Guzik.
Dziurka na guzik.
Kieszeń.
Suknia.

Stan u sukni.
Gorset.
Chustka na szyję. 
Pas.
Szlafrok.
Spodnie.

Kapelusz.
Kaszkiet.
Mundur.
Czapka.
Chustka na szyję.
Chustka do związy­

wania głowy.
Halsztuk.
Podwiązka.
Pończocha. 
Szkarpetka. 
Pantofel.

Ser fragen.
Ser Sd)oß.
Ser 3vnopf.
Sag jVnopfíod).
Sie Șiafdje.
Sag ^rauen^immerî 

Heit).
Ser £eib (am Úvode).
Sag Čeibdjen.
Sag Հ՜)ճ1ճէսՓ
Ser Qjiîrtel.
Ser (5d)lafrocf.
Sie ճէսրչրո £)ofen.

Ser $ut.
Sie jtappe.
Sie Uniform.
Sie SDíútje.
Sa ý Ť)algtud).
Sie ^opfbinbe.

Sic ßeife JĎúIébinbe. 
Sag jtniebanh.
Ser (Strumpf.
Ser furje Strumpf.
Sie ÿantoffeL

Воротникъ.
Пола.
Пуговица.
Петля.
Карманъ.
Платье.

.911011^ j
Лифъ.
Корсетъ.
Галстукъ.
Поясъ.
Халатъ.
Нижнее мужеское 

платье.

Шляпа.
Каска.
Мундиръ.
Шапка.
Шейный платокъ.
Головная повязка.

Галстукъ.
Подвязка.
Чулокъ.
Карпетка.
ТуФель.
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Le soulier.
La botte.
Le talou. 
L’empeigue, f.

Le cordon.
La guêtre.
La décrottoire.

Le cirage.
Le clou.
Le tire-bottes.

Le lavoir.
La brosse à dents.

La brosse à habits.
Le cure-dents.
Le peigne.
L’éponge, f.
L’essuie mains, m.
Le savon.
Le rasoir.
La pommade. 
L’eau de Cologne, f.

Trzewik.
Bót.
Obcas.
Przyszwa w obuwiu

Sznurek.
Kamasze.
Żelazo przy drzwiach 

do obcieraitia obu­
wia.

Szuwax.
Gwoźdź.
Obuwacz.

Miednica.
Szczoteczka do zę­

bów.
Miotełka.
Piórko do zębów.
Grzebień.
Gąbka.
Ręcznik.
Mydło.
Brzytwa.
Pomada.
Wódka kolońska.

Ser (5d)uf)
Ser (Stiefel.
Ser Șlbfatj.
ՏսՃ Sberleber.

Sie (Schnur.
Sie ©amafcbc-
Sie (Sdjufjburfłe.

Sie %ßid)fe.
Ser 9íage(.
Ser Stiefeí$ieí)er.

Sie SBa^fc^újfeí.
Sie gafynbúrfte.

Sie 5tleiberbúr|te.
Ser 3at)nfłod)er.
Ser darnin.
Ser (Sdjroamm.
Saé *f)anbrud).
Sie «Seife.
Saö Ûtafiermeffer.
Sie ^aarfalbe.
Sa8 foUntfdje $ßaf= 

fer.

Башмакъ.
Сапогъ.
Каблукъ.
Перёдная кожа са­

поговъ.
Снурокъ.
Штиблеты.
Башмачная щётка.

ь .и1 
)ІІ эb (jtiib )j 

Вакса.
Гвоздь.
Обувальннкъ.

.І!Л9ЭІ9(І 9J

Бритва.
Мазь для волосъ.
О-де колонь, колон­

ская вода.
ő

Умывальница. >і Ճւ1
Зубочистка. )Ь 9J

Метёлка. ІЭ 9.1
Зубочистка.
Гребень. ճ՚յ.1
Губка.
Полотёнцо.
Мыло. ճ! ßJ
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\ La bretelle.
La chemise.

' Le réveille-matin, 
t Le miroir.

Un lit.
La paillasse.
Le matelas.
Le drap de lit. 
L’oreiller, m.
La couverture. 
Le bois de lit.
Le berceau.
Le rideau.
La table de nuit. 
Le duvet.

Le chandelier. 
Une chandelle. 
Les mouchettes. 
La bougie.
La mèche.
La lampe.

¡Léteignoir, m.

Szelki.
Koszula.
Excytarz. 
Zwierciadło.

Łóżko.
Siennik.
Materac.
Prześcieradło.
Poduszka.
Kołdra.
Łóżko (bez pościeli).
Kolebka.
Zasłona.
Toaleta.
Puch.

Lichtarz.
Świeca.
Szczypce.
Świeca woskowa.
Knot.
Lampa.

• ' ՛■-:’■ ■
Nakrywka do gasze­

nia świecy.

Ser £ofentrager.
Sad 5)emb.
Ser SBeder.
Ser ©piegel.

(Ein Sett.
Ser (©trotjfad.
Sie ©latraié.
Sad śSettud).
Sad 35ett?iffen.
Sie Sede.
Sie ^ettlabe.
Sie SCiege.
Ser ÇSorhang.
Sie 9?ad)ttif$.
Ser $laumfebern< 

(ad.
Ser £eud)ter.
(Ein Salgli^t 
Sie gid)tpuße.
Sad S3ad)dIid)L 
Ser SocfyL 
Sie Campe.

Sad Conorn.

Помощи.
Рубашка.
Будительвые часы.
Зеркало.

Кровать.
Сѣнникъ.
Тюфякъ.
Простыня.
Подушка.
Одѣяло.
Кровать.
Колыбель.
Завѣса.
Туалетъ.
Пухъ.

Подсвѣчникъ.
Свѣча.
Щипцы.
Восковая свѣча. 
Свѣтильня.
Лампада.

Гасильникъ.
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La lanterne.
Une allumette.
Le briquet.
La pierre à feu.
Le soufre
L’amadou, m.
Le feu.
Le charbon.
La flamme.
La cendre.
Les pincettes.

La pelle à feu.
Le chenet.
L’àtre, m.
Le soufflet.
Le réchaud.
La braise.
Un pot.
Un chaudron.

.bpaua коаоаэоЯ
La table..
Une chaise.
Un fauteuil
La commode.
Le canapé.
Le sopha.

Latarnia.
Zapałka.
Krzesiwo.
Krzemień.
Siarka.
Hupka.
Ogień.
Węgiel.
Płomień.
Popiół.
Szczypczyki (do poru­

szania ognia).
Łopatka do ognia.
Ruszta.
Ognisko komina.
Miech.
Fajerka.
Żar.
Garnek.
Kocioł.

Stół.
Krzesło.
Krzesło z porgczami.
Komoda.
Kanapa.
Sofa.

©ie interne.
6tn ЗііпЬОоЦфеп. 
©er $euer(łnl)L 
©er Șeuerftein.
©er ©cfyroefeL
©er ©d)rontnnt. 
©ոճ Șeuer.
©te £of)le.
©ie §lnmme.
©ie %Гфе.
©ie geuer^nnge.

©ie §euerfd)nufel. 
©er geucrbod.
©er ֊f)erb.
©er Ջ>1ոճԽ1ց.
©ie 5toț)ienpfnnne. 
©ie jvo^iengiut.
ein ©opf. 
ein fieffel.

Jilllrjjß 1

Фонарь.
Сѣрная спичка.
Огнивъ.
Кремень.
Сѣра.
Губка.
Огонь.
Угодя.
Пламень.
Пепель.
Угбльныя щипцы.

¡ț .«lílb- Н[ ß. I
Угольная лопата.

I Таганъ
.Токъ.
Мѣхъ
Жаровня.
Жаръ.
Горшокъ.
Котелъ.

®er Siftț.
Gin (ՋհփԼ
Gin fețjnflu^i. 
3>ie Gomtnobe.

Kanapee., 
^er ©opf)a.

?a
<v

Столъ.
Стулъ. 
Кресло. 
Канапе.
Диванъ. 
Софіі.
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Le divan.
Le tabouret. 
L’armoire, f.
La garde-robe.
Le tiroir.
Le tapis.
Le banc.
Le secrétaire.
Le piano.
Le pupitre.
La glace.
La pendule.
L’horloge, £
La montre.

-—
.KHti ¿.«¡зЖ

La cuisine.
Le garde-manger.

La poêle.
La casserole.
L’assiette, f.
Le plat.
La carafe.
La bouteille.
Une cuiller.
Un couteau.

Dywan.
Taboret.
Szafa.
Szafa.
Szuflada.
Kobierzec.
Ławka.
Biórko.
Fortepian.
Pulpit.
Lustro.
Zegar ścienny.
Zegar wieżowy. 
Zegarek.

.րԽրյ. 73 ՜? 
—73 Í?

Kuchnia.
Spiżarnia.

¡I Uh
Patelnia.
Rądel.
Talerz.
Półmisek.
Karafinka.
Butelka.
Ibyzka..33(ț6h6% %o(2
Nóż. a(l<|oS>

Ser Sivou.
Ser бфешеі.
Ser ©d)rouL
Ser jtíeiberfcfyranF.
Sic ©djubíobc.
Ser ^ерріф.
Sie ՋյօոԼ
Ser ©d)reibtifd).
Տօճ (¿lavier.
Ser ÿult.
Ser große (Spiegel.
Sie фепЬеІіфг.
Sie große Սիր.
Sie ՏօքՓօոսիր.

Die 5vúd)e.
Die (SpeífeFamtner.

.ainßwoiio’l
Die Pfanne.
Die Saferolle.
Der Deller.
Die ©Rüffel.
Die Söüflerflafdje.
Die §Iafd)e.
ȘinEoifcL
Ճ1ո SReffer.

Коверъ.
Табуретъ.
ШкаФЪ.
I Ілатёноіі шкэфъ. 
Выдвижной /пцикъ. 
Коверъ.
Лавка.
Контора.
Фортепіано.
Налои.
Зеркало.
Стенные часы.
Городскіе часы. 
Карманные часы.

лОЬіпоа эЛ
—

Кухня.
Кладовая съѣстныхъ 

припасовъ.
Сковорода.
Кастрюля.
Тарелка.
Блюдо.
Графинъ.
Бутилка.
Ложка.
Ножъ.
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La fourchette.
La nappe.
La serviette.
Le poivrier.
La salière.
Le moutardier.
Le sucrier.

La maison.
La porte.
La fenêtre.
L’escalier, m. 
Le corridor.
Le palier.

La chambre.
Le plancher.
La boiserie
Une tapisserie.
Le plafond.
Le mur.
La croisée.
Le carreau.
La cheminée. 
Le fourneau.
Le grenier.

C9

Widelec.
Obrus.
Serweta. 
Pieprzniczka. 
Solniczka. 
Musztardniczka. 
Cukierniczka.

Dom.
Drzwi.
Okno.
Schody.
Korytarz
Sień.

Pokój.
Podłoga.
Filtrowanie.
Obicie.
Sufit.
Ściana.
Ramy u okna.
Szyba.
Komin.
Piec.
Strych

S)ie Oiabeł.
5)սճ ՀէքՓէսՓ.
5)սՃ $eUerhid). 
£>ie ÿfefferbiid)fe. 
®ie ©йЦЬиф(е.
®er ©enfnapf. 

^ucfcrbofe.

Տօճ Հ)ծսճ. 
Sie 5ľ^úre. 
Տսծ Renfler. 
Sie Steppe. 
Ser ^ausqang. 
Ser Vibfafj einer

Sreppe, bie ^iur. 
Տոճ Simmer. 
Ser Stoben. 
Տոճ @etafeí. 
^ine Sópete. 
Sie Secte. 
Sie SÖűnb. 
Sas ^enfrerfreut. 
Sie (gebeibe. 
Ser jvomin. 
Ser Sten. 
Sie ^uȘne.

Вилка. ՚
Скатерть.
Салфётка.
Перёшница.
Солонка. 
Горчичница. 
Сахарница.

Домъ.
Дверь.
Окно.
Лъстпица.
Сѣни.
Предвёріе.

Комната.
Полъ.
Панель.
Обой.
Потолокъ.
Стѣна.
Переплетъ ý оконъ.
Стекло.
Каминъ.
Печь.
Чердакъ.
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Une mansarde.

La canne.
Le bâton.
Le parapluie.

W éventail, m.
Le parasol.
L’ombrelle, f
Le voile.
Le collier.
La malle.

¡ Les lunettes, f.
Le lorgnon.
La lorgnette.
Le mouchoir de poche.
La pipe.
La tabatière.
Une blague.
Le tuyau.
Les ciseaux, m.
Le cure-oreilles.

,6Н<Г1‘ь J
W

La plume.
Le canif.
L’encre, f.

Okno u dachu.

Laska.
Kij.
ła rasol.
Wachlarz.

Parasolik.

Zasłona.
Naszyjnik.
Kufer.
Okulary.

Lornetka.

Chustka do nosa.
Fajka.
Tabakierka.
Kapciach.
Rurka.
Nożyczki.
Łopateczka do wydłu­

bywania uszu.

Pióro.
Scyzoryk.
Atrament.

(iin I)ad)$imtrter, n.

Ser ©tod.

Ser ûîegenfdjirm.
Ser $афег.

Ser ©>onnenfd)irm.

Ser ©фіеіег.
Sas -£)alsbaní).
Ser Öveifekoffer.
Sie Grille.

Sas 9lugengIaS.

Sas ©adtad). •
Sie Tabakspfeife.
Sie TabaFsbofe.
Gin Tabaksbeutelm.
Sas 9vof>r.
Sie ©>d)cere.
Ser £>(>rlò|feL

Sie $eber.
Sas geberincfler.
Sie Sinte.

Слуховое окно.

Посохъ.
Палка.
Парасоль.
Опахало.

Зонтикъ.

Завѣса.
Нашейникъ.
Сундукъ.
Очки.

Лорнетъ.

Носовой платокъ.
Трубка.
Табакерка.
Мылокъ для табаку.
Трубочка.
Ножницы.
Уховертка.

.98 eq fi Л
Перо.
Перочинный ножъ.
Чернила.
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Ľécritoire, L
Lc papier.
Le cahier.
La cire d’Espagne. } 
La cire à cacheter. ) 
Le pain à cacheter.
Le cachet.
La lettre.
Le manuscrit.
Le crayon.
Le plioir.
Le poudrier.
Un bâton de cire d’Es­

pagne.
Du papier gris.
La règle.
Un compas.
Le grattoir.

Un livre.
Un tome.

Un volume.
La page.
Le feuillet.

La feuille.

Kałamarz.
Papier.
Kajet.

Lak.

Opłatek.
Pieczątka.
List.
Manuskrypt.
Ołówek.
Gładyszka. 
Piaseczniczka.
Laska laku.

Bibuła.
Linia.
Cyrkiel.
Nożyk do skrobania.

Książka.
Część.

Tom.
Strona, 
ćwiartka księgi.

Arkusz.

Гай Tintenfaß.
Гай papier.
Гай ýеft

Ге r Siegelíact 

Гіе Sblate.
Гай ÿetfcbaft.
Гег 23rief.
Гіе .ßanbfcbrift.
Гег 33íetflift.
Гай ЗаЦЬеіп.
Гіе Sanbbûdjfe.
Гай ©iegellacf(łan= 
_ зе-
■tas Fließpapier.
Гай lineal.
Sin girfeí.
Гай Зѵа ծ i ermeße r.

Sin ճսօ).
Sin Sfyeil ( еіпей

ЗВегВей).
Sin 35anD, m.
Гіе Seite.
Гай %latt (in einem

ЗЗифе)
Гай SMatt.

Чернильница.
Бумага.
Тетрадь.

Сургучь.

Облатка.
Печатка.
Письмо.
Рукопись.
Карандашъ.
Гладилка.
1 Іесочница.
Палочка сургучу.

1 Іропускная бумага.
Линейка.
Циркуль.
Скребокъ.

Книга.
Часть.

Томъ.
Страница.
Четвертка.

Листъ.
7
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Une ligne.
Le mot.
Le dos du livre.

La tranche.
La marge. 
L’impression.
Le compositeur.
La presse à main.

La gravure.
Le frontispice.

( La reliure.

Le cartonnage.

Le père.
Le grand-père. 
L’aïeul.
Le bisaïeul.
Le beau-père.
La mère.
La grand’mère.
|L aïeule.
Le frère.

Wiersz.
Wyraz.
Grzbiet książki.

Brzegi książki.
Margines.
Druk.
Zecer.
Ręczna pressa.

Rycina.
Główny tytuł w książ­

ce.
Oprawa.

Oprawa w tekturę.

Ojciec.

Dziadek.

Pradziad
Teść.
Matka.

Babka,

Brat.

75

Переплетъ.

J

Der .Seupferfłid).
5)սՃ Șitclbiatf.

Строка.
Слово.
Корешокъ.

Обръзъ.
Край.
Печатаніе.
Наборщикъ.
Ручный печатный 

станъ.
Эстампъ.
Заглавном листъ.

Отецъ.

Дѣдъ.

Прадидъ.
Тесть.
Матерь

Бабушка.

Братъ.

Ser 93oter.

Der ©roßvater.

Der Urgroßvater.
Der ©cbroiegervater.
Die 3)îufter.

Die ©roßmutter.
Der ՋՅրսծրր.

Ter Cinbíinb (mit 
£eber).

Ter Sinbûni) (mit 
^appenberfel).

Переплетъ въ кар­
тонъ.

Sine Seite.
Ta8 SB о րէ.
Ter 9vúcfen béé Ց5ս՛ 

фе8.
Ter (Schnitt.
Ter 9vanb.
Ter Truer-
Ter (ge$er.
Tie ijanbprefle.
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Le beau-frère.
La belle-sœur. 

í La bru.

t Le gendre.
L’oncle.
¡Le grand-oncle. 
/La tante.
La grand’tan te.

I Le neveu.
Le petit-neveu. 

¡La nièce.

Le cousin. 
)La cousine, 
i Le parrain.
La marraine.
La fille. 

łLa petite-fille.
Le fils.
Le petit-fils. 
L’enfant, m.
Le parent.
Le vieillard. 
L’adolescent.

Szwagier.
Bratowa.
Synowa.

ZiCĆ.
Wuj.
Dziadek cioteczny. 
Ciotka.
Babka po ciotce.

Synowiec.
Syn siostrzeńca. 
Siostrzenica.

Kuzyn.
Kuzynka.
Ojciec chrzestny.
Matka chrzestna.
Córka.
Wnuczka.
Syn.
Wnuk.
Dziecię.
Krewny.
Starzec.
Młodzieniec.

Der ©фгоадег.
Die ©фтоадегіп.
Die ©фіѵіедег(оф= 

ter.
Der Dc^termann.
Der Duciin.
Der ©гсфсфеіш.
Die 9)1 іф tne.
Die ©гсфппфпге.

Der SReflFe
Der @5ro|jnejfe.
Die Յ^էՓէր.

Der Werter.
Die Sönfe.
Der Raffte.
Die фафіп.
Die %оф(ег.
Die (Šnfelin.
Der 0օիո.
Der (Snfel.
Daö ^inb.
Der <2öerroanbte.
Der @5reié.
Der Յսոցհոց. 

Шуринъ.
Невѣстка.
Сноха.

.aauoqà’Jf
Зять.
Дядя.
Двоюродный дѣдъ.
Тетка.
Двоюродная бабу­

шка.
Племянникъ.
Сынъ племянника.
1 Ілемянница.

Двоюродный братъ. 
Двоюродная сестра. 
Крестный отецъ. 
Крестная мать. 
Дочь.
Внука.
Сынъ.
Внукъ.
Дитя. 
Родственникъ. 
Старикъ.
Юноша.

• Ť



Le ragoût.
Le rôti.
Le hors-d’œuvre. 
La salade. 
'L’entremets, m.

Мужчина.
Мужъ.
Жена.
Супруга. 
Крестникъ.
Крестница. 
Слуга.
Служанка.

Хлибъ.
Вино.
Вода.
Мясо.
) Іаштетъ.
Соль.
Горчица.
Олива.
Уксусъ.
Перецъ.
Тъсто.
Часть говядины.

Pary. 
Жаркое.
Зелень. 
Салатъ.
Пирожное;

L’homme.
Le mari.
La femme. 

! L’épouse.
Le filleul.
La filleule. 

¡Le domestique.
La servante.

Le pain.
Le vin.
De l’eau, f.
De la viande.

JLe pâté.
Le sel.
La moutarde. 
JL’huilc. f.

f Le vinaigre.
Le poivre, 

i La pâte. 
ł Le bouilli.

78

Mężczyzna.
Mąż
Żona.
Małżonka.
Syn chrzestny. 
Córka chrzestna. 
Służący.
Służąca.

Ter ՉԽոո.
Ter @emaí)í.
Tie $rau.
Tie (Mattin.
Ter Täufling.
Tie Täufling.
Ter bebiente
Tie Äiagb.

Chleb. Tűé ЗЗгоЬ.
Wino. Ter Síéin.
Woda. Söafler.
Mięso. 31с«ГФ-
Pasztet. Tie ÿaftete.
SM. Taé (Saíj.
Musztarda. Ter ©eոք. 

Taé Tel.Oliwa.
Ocet. Ter (gfflg.
Pieprz. Ter Pfeffer.
Ciasto. Ter Teig.
Sztuka mięsa Taé gefottene Тф= 

(еп|Іеі(ф.
Potrawka. Taé bagout.
Pieczeń. Ter 33raten.
Zielenina. Taé gugemufe.
Sałata. Ter ©alat.
Leguminy. Taé Згоі(фепдегіфС
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BnŒ 
9 тэ($

Пирогъ.
Тортъ.
Блинъ.

Mleko.
Masto.
Śmietana.
Mleko zsiadłe.

T>er 3\ud)en.
5)ie $orte 
î>er ÿfannFud)en.

Placek.
Tort.
Rodzaj pączków z u- 

srnażonych owoców.

&er Șlepfeltoetn.
Ճոճ Sier. 
5\'аІЬРеі(ф. 
ýammelfleifd).

(beflügel, 
(rine ®anś. 
(Eine ^enne.

фіфпфеп. 
©фіпГеп. 
Sine Sratrourfr. 
®er ©pecí. 
5)ie Slutrourfl. 
£а։ппфеі(ф. 
Sin біегГифеп.

^er îRact)tifc^.

4| 
ŕ
I

£ie 5)ііІф.
J)ie Sutter.
^er 9С(фт.
3)ie geßanbene 9)Шф.

Jabłecznik. 
Piwo. 
Cielęcina. 
Baranina. 
Drób’.
Gęś.
Kura. 
Kurczątko. 
Szynka. 
Kiełbasa.
Słonina. 
Kiełbasa.
Jagnięcina. 
Jajecznica.
Ryba. 
W ety.

Молоко.
Коровье масло.
Сливки.
Скйснувшееся моло­

ко.
Яблочникъ.
Пиво.
Телятина.
Баранина.
Живность.
Гусь.
Курица.
Цыпленокъ.
Ветчина.
Колбаса.
Солонина.
Колбаса.
Ягнятина.
Яичница.
Рыба.
Дессертъ.

1

і
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Le lait.
Le beurre.
¡La crème.
Le lait caillé.

. <1’6
է' Le cidre.

Ła bière.
Du veau.
Du mouton.
La volaille.

•Une oie.
Une poule.
Le poulet.

՝ Du .jambon.
iVUne saucisse.
í Le lard.
\Le boudin.

De l’agneau, m.
Une omelette.
Du poisson.
Le dessert.



Jarzyna. 
Kapusta. 
Szpinak. 
Karczoch.
Kalafior. 
Rzepa.
Kartofel. 
Groch. 
Soczewica.
Marchew. 
Rzodkiew. 
Burak.
Selery. 
Szparagi.
Pietruszka. 
Trzebula.
Bób.

Zboże.
Owies. 
Jęczmień.
Żyto. 
Stoma.
Mąka. 
Otręby.
Trawa. 
Siano.

Le blé.
1 L’avoine, f. 
>Ľorge, f.
* Le seigle. 

La paille. 
La farine. 
Le son. 
L’herbe, f. 
Le foin.

Жито.
Овесъ. 
Ячмень. 
Рожь.
Солома.
Мука.
Отруби.
Трава.
Сѣно.

Tag (betnufe.
Тег ճօէ)Լ 
©pinar.
(Sine 9írŕifd)ofe. 
Ter 5?iutncnfûf)l. 
Tie weiße (Rúbe. 
Tic Kartoffel. 
(Srbfcn.
Ninfea.
(Sine gelbe (Rúbe. 
(S'in (Ŕettig, tn. 
Tie rotßc (Rúbe. 
Ter ©elleri. 
©parféin;
Tie ÿererftïte. 
Ter jverbeí.
Tie ՋՅօէյոր.

Зелень.
Капуста.
Спинатъ.
Артишокъ.
Цвътная капуста.
Рѣпа.
Картофель.
Горохъ.
Чечевица.
Марковъ.
Рѣдька.
Свекла.
Селдереп.
Спаржа.
I Іетрушка. 
Кервель.
Бобъ.

Ta¿ (betreibe. 
Ter Tober. 
Tie (berfte.
Ter (Roggen. 
Tag ©troß.
Tag ?RcßI. 
Tie jvleie. 
Tag @rag. 
Tag Teu.

Le légume.
Le chou. 
iDes épinarts, m. 
Wn artichaut. 

VLe chou-fleur, 
i Le navet.

La pomme de terre, 
t Des pois, m. 
( Des lentilles, f.

Une carotte.
< Une rave. 
iLa betterave.
Le céleri.
Des asperges, f.

’(Le persil. 
iLe cerfeuil
*'La fève.
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4 L’épi, րո.
Le fruit

iLa pomme.
'՝Une poire.

Des noix, f.
4La prune.

La cerise.
Une pêche.

ľ Une fraise. 
«La framboise.
La myrtile.
L’airelle.

I La groseille.
La châtaigne.

♦ Le marron.
í Le coing.
' Une amande.

f‘ Le raisin.
Un abricot, 

tvl La noisette.
La pelure.
Le pepin.

Le noyau.
I La coquille de noix.

La queue d’un fruit.

Kłos.
Owoc.
Jabłko. 
Gruszka.
Orzech. 
Śliwka.
Wiśnia.
Brzoskiew.

Poziomka.
Malina.

Brusznica.

Porzyczka.
Kasztan.
Kasztan dziki.
Pigwa.
Migdał.
Winogrona.
Morela.
Orzech laskowy.
Łupina.
Ziarno w owocu. •

Pestka. ■
Łupina z orzechów
Szypnłka

Sie Șlefjre.
Saś Sbfł.
Ser $pfel.
Sine SŚirne.
SRuffe.
Sie Pflaume.
Sie kirfcbe.
Sine ÿfirficbe.

Sine Srbbeere.
Sie Himbeere.

Sie ^eibelbeere.
Sie ^soí)anniőbeere.
Sie Słanie.'
Sie roilbe raflante.
Sie S-uitte.
Sine îOîanbeÎ.
Sie Staube.
Sine Sibricofe.
Sie £)afelnuf?.
Sie «Schale. ..
Servern (bei Gipfeln 

etc.).
Ser «Stein.
Sie SRugfcfyale. 
Ser Stiel.

Колосъ.
Плодъ.
Яблоко.
Груша.
Орѣхъ.
Слива.
Вишня.
Персикъ.

Земляника.
Малина.

Брусника.

Смородина.
Каштанъ.
Дикій каштанъ.
Пйгва.
Миндаль.
Виноградъ.
Априкбзъ.
Орѣхъ.
Скорлупа.
Зерно.

Косточка.
Шелуха орѣховая. 
Цвѣтной стебелекъ.

8
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La datte.
La figue.
La mure.
L’alize, f.

.axàqO
—

няшна
Le pommier.
Le poirier.
Le noisetier.
Le prunier.
Le cerisier.
Le pêcher.
Le fraisier.
Le framboisier.

.анв'ішбЯ j
Le groseillier.

Le châtaignier.
Le marronnier.

Le coignassier.
Lamandier, m.
La vigne
L’abricotier, m.
Le dattier.
Le figuier.
Le mûrier.

8

Daktyl.
Figa.
Morwa.
Jarzębina.

.5Й
__

Jabłoń.
Gruszka.
Leszczyna.
Śliwka.
Wiśnia.
Brzoskwinia.
Krzak poziomki.
Malinowy krzak.

Porzeczkowy krzak.

Kasztan.
Drzewo dzikich ka­

sztanów.
Pigwowe drzewo.
Migdałowe drzewo.
Winorośl.
Mordowe drzewo.
Daktylowe drzewo. 
Figa?
Morwa.

5)te Sattel.
Sie Feige.
Sie Maulbeere.
Sie (ШЬееге.

,üíl'(S8

Ser Apfelbaum.
Ser 33irnenbaum.
Sie Safeínufíllaube.
Ser ^flaumenbaum.
Ser jtirfdjenbaum.
Ser ÿfîrft d)baum.
Sie (ïvbbeerpjhnje.
Ser ֊f)immelbcei'=:

(Ігаиф.
Ser Зсфтп'ЗЬеег- 

fłraud).
Ser ji'aflanienbaum.
Ser ivilbe jväftanicttí 

boum.
Ser S/aittenbaum. 
Ser 9)íanbelbaum.
Ser SöeinftocL 
Ser9lprifofenbautn.
Ser Sattelbaum.
Ser Feigenbaum. 
Ser Maulbeerbaum.

Финикъ.
Фига.
Шелковица.
Рябиновыя ЯГОДЫ.

.01 #9 flin»; J
— .окоí 91

91
Яблонь. 9І
Грушевина. 9І
Лещина. 91
Слива (дерево).
Вишня. Э'1
Персиковое дерево. 
Земляничникъ.
Малина.

Смородинникъ.
al

Каштановое дерево. 
Дерево дикихъ ка­

9ւ1

штановъ.
Квитовое дерево. 
Миндальное дерево.
Виноградникъ. 
Априкбзовое дерево. 
Финиковое дерево. 
Фиговое дерево. 
Шелковица.
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№
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Topola,
Sosna,

Sic Rappel.
Sie $i$ŕe.

Le peuplier, 
Le pin.

Тополя. 
Сосна.

Маслина. 
Вязъ.

L’acacia, m. 
L’aulne, m. 
Le bouleau. 
Le cèdre. 
Le charme. 
Le chêne. 
Le cyprès. 
L’épine, f.

# L'épine-vinette, 
L’érable, m 
Le frêne.
Le fusain. 
Le genêt.
Le hêtre. 
Le houx. 
L’if, m.
Le lierre. 
Le lilas.

Oliwne drzewo. 
Wiąz.

Akacya. 
Olszyna.
Brzoza. 
Cedr.
Grabina.
Dąb.
Cyprys 
Cierń. 
Berberys.
Klon.
Jesion. 
Trzmielina. 
Janowiec.
Buk.
Ostrokrzew. 
Cis.
Bluszcz.
Bez turecki.

Ser ^factenfcnum.
Šie drie.
Sie Sirre.
Sie deber.
Sie Т)аде6«фе-
Sic ёіфе.
Sie dpprejfe. 
Ser Sornjlrßud). 
Ser (Ց (turad).
Ser 9lt)orn=
Sie dfcpe.
Ser ©pinbelbßum.
Sie @eni|te.
Sie Suche.
Sie ©tcd)paítne.
Ser Sopug. 
Ser dpi)eu.
Ser ©panifd)e $lie- 

ber.
Ser Süvenbaum.
Ser Ulmbflunt.

Loli vier, m. 
’orme, m.

Акація.
Цдьховина.
Береза.
Кедръ.
Грабовое дерево.
Дубъ.
Кипарисъ.
Тернъ.
ЬарЬарисъ.
Кленъ.
Ясень.
Кустарникъ.
Ярокъ.
Букъ.
Мёдвежи кустъ.
Тисъ.
Блюіцъ.
Сирень.
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ij Поле.

Le platane. 
La ronce.

La campagne.
Le champ.
Le pré.
Le jardin.
Le verger.
Le coteau.
Le parterre.

Pole.

Łąka.
Ogród.
Ogród owocowj 
Pagórek.
Kwiatnik.

Le rosier.
Le sapin.
Le saule.
Le sorbier des oise­

leurs
Le tilleul.
Le tulipier.
Le vanillier.
La vesce.
L’arbre, m.
La plante.
Une forêt.
L’écorce, f.
Le tronc.
La branche.
Une racine.

Sa՝S gelb.
Ser vieler.
Sie SSJiefe.
Ser ©arten.
Ser Baumgarten. 
Oer ^ügel.
Saé Blumenbeet.

Лугъ.
Садъ.
Овощный садъ. 
Холмъ.
Цвътникъ.

J awor.
Jerzym а.

Krzak róży.
Jodia. 
Wierzba. 
Jarzębina.

Sie ginbe.
.Ser Sulpenbaum.
Ser ÇQanillenbaum. 
Sie OBide.
Ser Baum.
Sie фраппе..
Gin ŚBalb.
Sie ЭСіпЬе.
Ser (Stumm-
Ser 9lß. 
dine SBur^et.

Чинаръ.
Ежевика (дерево).

i v 17ІЧ Ճ)
Розовой кустъ.
Ель.
Ива.
Рябина.

Липа.
Тульпанное дерево. 
Ваниль.
Ледвецъ.
Дерево.
Растеніе.
Лѣсъ.
Кора.
Пень.
Вѣтвь.

I Корень.

Ser ÿiatamiî?.
Ser ¡Srotnbeer*  

(łraud).
Ser 9vofenftraud).
Sie Sanne.
Sie ЗВеіЬе.
SerÇSogeíbeerbaum.

Lipa.
Tulipanowe drzewo.
Wanilia.
Wyka.
Drzewo.
Roślina.
Las.
Kora.
Pień.
Gałąź.
Korzeń.
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La haie. 
Le ruisseau. 
La rivière. 
Le fleuve. 
La serre. 
L’arrosoir, m. 
L’allée, f. 
L’espalier, m. 
La treille. 
Le berceau. 
La gloriette. 
Le bosquet. 
Le bocage.

La fleur.
Le pot à fleurs. 
La semence. 
La tige.
Le bouton.
La rose. 
Le serpolet. 
Le réséda. 
L’œillet.
Une violette.
Le lis.
La marguerite. 
Le bluet.

93

Krzak.
Strumyk.

j Rzeka.

Rośliniarnia.
Polewaczka. 
Alea. 
Szpaler.

i Altana.

j Gaj.

Kwiat. 
Doniczka. 
Nasienie. 
Łodyga.
Pączek kwiatu.
Róża.
Macierzanka. 
Rezeda.
Gwoździk.
Fiołek.
Lilia.
Gwiazdosz.
Bławat.

Sie £)ede.
Ser Bad).
Ser'gluß.
Ser ©troin.
Sag @enmd)g-'^)aug.
Sie Qiie^anne.
Ser Baumgang.
Sag ©palter.
Sie äßeinlaubc. ) 
Sie gaube.
Sag Sufltjaugcfyen. ՝

Sag @ebúfd).

Sie diurne.
Ser Blumentopf.
Ser ©amen.
Ser ©tángel.
Sie 5vHofpe.
Sie 9vofe.
Ser SLuenbcl.
Sie 9Cefeba.
Sie SRelfc. 
£in SBeilcben.
Sic Eielie.
Sie 9)iargaretfye 
Sie Kornblume.

Кустъ.
Ручей.

Ръка.

Оранжерея.
Лейка.
Аллея.
Шпалерникъ.

Бесъдка.

Гай.

и
Цвѣтъ.
Цвѣточной горшокъ.
Съмя.
Стволъ.
Почка.
Роза.
Богородская трава.
Резеда.
Гвоздикъ.
Фіалка.
Лилія.
Львиная лапа
Василекъ.



La lime.

Le chèvre-feuille.
La pervenche. 
La jacinthe.
La renoncule.
Le perce-neige.

Золото. 
Серебро. 
Платина.
Замокъ. 
Винтъ.
Pátina.

Le fer.
Le plomb.
Le cuivre. 
L’étain, m. 
L’acier.
Le bronze. 
Le laiton.
Le zinc. 
Un lingot.

L’or, ni.
De l’argent, m.
Le platine.
La serrure.
La vis. 
L’écrou, m.

Желѣзо.
Свинецѣ 
Мѣдь.
Олово;
Сталь.
Бронза.
Желтая мѣдь 
Цынкъ. 
Слйтокъ.

La germandree. Незабудка.
' If J

Козій листъ.
Барвенокъ.
Гіацинтъ.
Ранункулъ.
Бѣлая буквица.

Пила

Niezapominajki.

Powój kozi.
Barwinek.
Hyaeynt. 
Jaskier.
Pierwiosnek.

Sad Չ3ճրցւճ«5էոճ1ո= 
піф(.

Sad Oieifêbíatt. 
Sad ©inngrún. 
Sie ŕ)pacintf)e. 
Sie Óianunfeí.
Sad ©фпееІдІосЬ 

фен.

Żelazo. Sad (Sifen.
Ołów. Sad Siei.
Miedź. Sad Rupfer.
Cyna. Sad ginn.
Stal. Ser (Stąpi.
Spiż. Sad ճր$.
Mosiądz. Sad SDîeffhig.
Cynk. Ser gint
Sztaba żelaza lana (Eine (ßtange.

niestęplowana.
Złoto. Sad Oie í b.
Srebro. (Silber.
Platyna. Sie platina.
Zamek. Sad (ՋՓ1օ£.
Śruba. Sie ©фгаиЬе.
Muterka. Sie ©фгаи&ептиЬ

Pilnik.
ter.

Sie $eile.
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Un jardinier.
Un serrurier.

Le ciseau. 
L’enclume» f* 
Un marteau*

pgrodnik.
Ślusarz.

Тележникъ.
Столяръ. 
Плотникъ. 
Портной.
Прачка.

Le charron. 
Le menuisier.
Un charpentier.
Le tailleur.
La repasseuse.

Долото.
Наковальня.
Молотъ.

Dioto. 
Kowadło.
Młot.

Le boulanger. 
Un brasseur.
Le teinturier.
La couturière.
Le relieur.
Le cordonnier.
Le meunier.
Un confiseur. 
Le coiffeur.
L’horloger.
L’épinglier. 
Un peintre.
Le boucher.

Булочникъ. 
Пивоваръ. 
Красильщикъ. 
Швея.
1 Іереплётчикъ. 
Сапожникъ. 
Мельникъ. 
Цырюльникъ. 
Парикмахеръ. 
Часовой мастеръ. 
Вулавсчникъ. 
Живописецъ. 
Мясникъ.

Ser ЗЗадпег.
Ser ©фгеіпег. 
ճւո gimmerittan.
Ser ©cbneiber.
Sie ă3uglerin.

Stelmach.
Stolarz.
Cieśla.
.Krawiec.
Praczka od prasowa­

nia bielizny.
Piekarz.
Piwowar.
Farbiarz.
Szwaczka.
Introligator.
Szewc.
Młynarz.
Cukiernik.
Fryzier.
Zegarmistrz.
Fabrykant szpilek.
Malarz.
Rzeźnik.

Ser Szefer. 
'Sin Bierbrauer.
Ser gar&er.
Sie 9?af)rcrtn. 
Ser ВифЬіпЬег.
Ser ©фіфтафег.
Ser SDlúűer.
Ser Barbierer. 
Ser £)aarfraufier. 
i^er Іфгтафег.
Ser ÎRabier.
^in staler.
Ser Sfteęger.

^in Partner, 
՞է» ©фіо^ег.

Ser Síéinél;
Ser Simboß. 
^in jammer.

Садовникъ. 
Слесарь.

9
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Sukiennik.
Mydlarz.
Modniarka.

Le portier.
Un journalier.
Un charretier.
Un voiturier.
Le ramoneur.
La fripière.
La vivandière. 
Un postillon.
Le cocher.
Un portefaix.
Un aubergiste. 
Un chapelier.
Un boutonnier.

Le drapier.
Le chandelier. 
Une modiste.

с'ЛІІ
. І|‘-

Un bijoutier.
Un batteur d’or.

Une blanchisseuse.
Un bonnetier.
Un brodeur.
Un brossier.

?Un brunisseur

Привратникъ 
Работникъ.

Фурманъ.

Трубочистъ. 
Ветошница. 
Маркитанща. 
Почтарь.
Кучеръ. 
Носильщикъ. 
Хозяинъ.
Шляпошиикъ 
Пуговочникъ.

Продающій сукно. 
Мыловаръ. 
Модистка.

Odźwierny. 
Robotnik.

Furman.

Kominiarz.
Tandeciarka. 
Wiwandierka.
Pocztylion. 
Stangret. 
Tragarz.
Gospodarz. 
Kapelusziiik. 
Guzikarz.

Ювелиръ.
Золотоплющиль­

никъ.
Прачка,
Чулочникъ.
Швецъ.
Щеточникъ. 
Гладильщикъ.

Sin Juwelier.
Sin ©oli)f$lager.

Щпе Ջօճքфегіп.
Șin ©triitnproirfer. 
^in ©tiefer.

śSurfłentnacber. 
^in ©latter.

Ser SucfyfjánMer.
Ser ©eifenfteber.
Giné 3)íobef)ant>íe- 

rin.
Ser Sf)úr|tef)er.
Sin ^aglbȘner.
Sin 5varren6auer. )
Sin guȘrmann.
Ser Kaminfeger.
Sic $róbíerin.
Sie SRarfetenöerin.
Sin §3o(lfnecf)t.
Ser Kutfd)er.
Sin íafttráger.
sin sBirt^:
Sin ^utmac^er.
Sin 5tnopfmad)er.

Jubiler.
Fabrykant złota ma­

larskiego.
Praczka.
Pończosznik.
Haťtarz.
Szczotkarz.
Nadający połysk.

ï
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Un cafetier.
Un limonadier. 
Un carrossier.
Un cartier.

Un cliamoiseur.
Un chaudronnier.
Un chiffonnier.
Un cirier.

Un ciseleur.
Un coiffeur.
Un perruquier.

Un confier.
Un coutelier.
Un couvreur.

Un crleur.
Un décrotteur.
Un dégraisseur.
Un doreur.
Un droguiste.

Un emballeur.
Un épicier.

Utrzymujący kawiar­
nie.

Fabrykant powozów.
Fabrykant kart do 

grania.
Garbarz.
Kotlarz.
Gałganiarz.
Fabrykant figur wo­

skowych.
Karbujący.

Perukarz.

Powroznik.
Nożownik.
Robotnik pokrywają­

cy dach.
Woźny.
Chędożący obuwie. 
Wywabiający plamy. 
Pozłotnik.
Kupiec towarów a- 

ptecznych.
Pakujący.
Kupiec korzenny.

Sín jvüjfecmirfí).

Sin 5xutfd)cnmac^er.
Sin 5vartentnad)er.

Sin (Satnifcbąerber.
Sin ^upferfdjtnieb.
Sin čutnpenfammler.
Sin S3ad)^iet)er.

Sin Sifeíirer.

Sin grifeur.

Sin (Seiler.
Sin 9)iefferfd)miei>.
Sin Sacfybeder.

Sin 9lu¿fcí)reter.
Sin ©iiefelpuȘer.
Sin ítíeiberreiniger.
Sin SSergolber.
Sin 9)îaieriali|î.

Sin ÿacfer.
Sin ©ewurjfranter.

КоФеіпенкъ.

Каретникъ.
Карточный мастеръ.

Кожевникъ.
Мѣдникъ.
Ветошникъ.
Свѣчникъ.

Отмѣтчикъ.

Парикмахеръ.

Веревочникъ.
Ножовщикъ. 
Кровельщикъ.

Провозвѣстникъ.
Слуга.
Вывесущій пятна. 
Золотильщикъ. 
Москотильными то­

варами торгующій.
Артельщикъ.
Купецъ торгующій 
пряными кореньями.

9*
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Un ferblantier.
Un fileur.
Un fondeur.
Un fourreur.
Un fruitier.
Un grainier.

Un herboriste.

Un layetier.

Un libraire.
Un luthier.
Un maçon.
Un maquignon.

Un marchand.
Un miroitier.

Un opticien.
Un orfèvre.
Un ouvrier.
Un compagnon.
Un papetier.

Un passementier.

Blacharz.
Przgdzarz.
Giser.
Kuśnierz.
Przekupień.
Kupiec zbożowy. 

Sprzedający zioła. 

Robiący kuferki i
skrzynki.

Księgarz.
Fabrykant lutni.
Mularz.
Handlarz koni.

Kupiec.
Fabrykant zwiercia­

deł’.
Optyk.
Złotnik.
Robotnik,
Czeladnik.
Papiernik.

Pasamantyer.

Թո §lafd)ner.
Թո (Spinner.
Թո (Bieter.
Թո 3vúrfd)ner.
Թո ¿bftyánbler.
Թո ©amcnf)ftnt>Îer.

Sin 5vrauterf)dni)ler.

Թո (Sd)acbteímaf)er.

Sin S>Dud)í)áni)ícr.
Թո ľautentnadjer.
Sin Maurer.
Sín ÿfçrbe^anbier.

Sin Kaufmann.
Sin ©piegeífabrk 

cant.
Sin SptihiS.
Sín ©olbarbeiíer.
Sin Arbeiter.
Sin ©efcllc. f
Sin ÿapicriuûlicr.

Sin ÿofamentier.

Бляхарь.
Пряделыцикъ.
Словолитникъ.
Скорнякъ.
Разнощикъ.
Купецъ торгующій

житомъ.
Купецъ торгующій 

травами.
Коробочникъ.

Книгопродавецъ. 
Лютиый мастеръ. 
Кйменщикъ. 
Торгующій лошадя­

ми.
Купецъ.
Зеркальныйзавод­

чикъ.
Огітіікъ.
Золотарь.
Роботникъ.
Нодмастерь.
Бумажнаго дъла ма­

стеръ.
Позументщикъ.
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Un pâtissier.
Un paveur.
Un peaussier.
Un pécheur.
Un potier.
Un restaurateur.

Un routier.
Un savetier.

Un voiturier.
Un apprenti.

Un commis.

' Pasztetnik. 
Brukarz.
Białoskurnik. 
Rybak. 
Garncarz. 
Traktyernik.

Furman.
Szewc od starego o- 

buwia.
Buchalter.
Garbarz.
Bednarz.
Tokarz.
Koszykarz.
Lakiernik.
Fabrykant szkła.
Szklarz.

Furman.
Chłopiec w terminie 

u majstra.
Subjekt.

I Kommissioner.Un commissionnaire.

Un teneur de livres.
Un tanneur.
Un tonnelier.
Un tourneur.
Un vannier.
Un vernisseur.
Un verrier.
Un vitrier.

(Sitt 5?ucbenbóder.
(Sin ф ¡laßerer.
(Sin geberbereiter.
Թո $ifd)er. 
ein Töpfer.
ein ©peifemirtt).

ein §uf)rtnann. 
ein (gxWßider.

ein $>ucbf)alter. 
ein 2of)gerber.
ein 33bttid)er. 
ein ©redoler.
ein 5vorbmad)er. 
ein (adirer.
ein ©laétnacbcr. 
ein ®lafer.

Gitt $ււ1խաաո.
Gin £eí)tling.

Gitt rianï>lung՝3i)iei 
net.

Gin jvommifííonnatr

Пирожникъ.
Мостовсчикъ.
Сыромятникъ. 
Рыболовъ.
Горшечный мастеръ. 
Трактиръ.

Фурманъ.
Чеботарь.

Бухгаяьтеръ.
Кожевникъ.
Бондарь.
Токарь.
Коробочникъ.
Лакировщикъ.
Стекольщикъ.
Стекольщикъ (встав- 

ливающій стекла 
въ окошка).

Фурманъ.
Ученикъ (у ремеель­

ника).
Прикащикъ.

. I Коммисіонёръ.
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Un contremaître.

Un garçon.
Un homme de peine.
Un manœvre.
Un prote d’imprimerie.

Un atelier.
Une boucherie.
Une boutique.
Une enseigne.
Une brasserie.
Une briqueterie.
Un cabaret.
Un café.
Une corderie.
Un entrepôt.
Une fonderie.
Une forge.
Un four.

' í i л < ՝ ՛՛ -;
Une imprimerie.
Un magasin.
Un marché.
Un moulin à eau.
Un moulin à vent.
Une papeterie.

Nadzorca robotników 
. w fabryce.
Stróż.
Roznosicie!.
Pomocnik.

i. Faktor.

Warsztat.
Szlachtuz.
Sklep.
Szyld.
Browar.
Szynk.
Cegielnia.
Kawiarnia.
Powroźnia.
Skład.
Gisernia.
Kuźnia
Piec do pieczenia chle­

ba.
Drukarnia.
Skład towarów.
Targ.
Młyn wodny.
Młyn wietrzny.
Papiernia.

ein Șabrifauffeher.

ein vf)au¿fned)t.
(Ein 9lučtrager.
(Ein £>anbíanger.
(Ein factor.

(Eine 2Berf|łatt, f. 
(Ein <ВфІ<кЙЬаиФ ո. 

(Ein gaben, in. 
ein ѲфіІЬ, n.
Sine Brauerei. 
Sine Ziegelei, 
eine ®феп?е. 
ein (Eajfee^aud, n. 
eine (Seilerbahn, 
eine SRieberlage. 
eine Gießerei, 
eine ©фшіеЬе. 
ein Sado fen, m.

eine brúderei, 
ein Warenlager, 
ein SJlarft, tn 
eine Wflertmihle. 
eine SBinbrnußle. 
eine Papiermühle.

Смотритель надъ Фа­
брикою.

Сторожъ.
Разнощикъ. 
Помощникъ.
Факторъ.

Работная.
Бойня.
Лавка.
Шильдь.
Пивоварня.
Криничный заводъ.
Питейный домъ.
КоФёйня.
Веровбчный заводъ֊ 
Кладовая.
Словолитня.
Кузница.
Печь.

Типографія.
Пакгаузъ.
Торгъ-
Водяная мельница.
Вътрная мельница.
Бумажный заводъ.



Трактиръ.Sitt (Spetfefyauč, tn.
Ln restaurant. Traktyernia.

m.

m.

í

m.

Un établi.
Un étau.
Un foret. 
Une forme.

Une aiguille.
Une balance. 
Un burin.

Верстакъ. 
Клещи. 
Буравъ. 
Планка.

Un cognée. 
Une hache.
Un coin.
De la colle.
De la colle forte. 
Un creuset.

(Sin 5ßerftifd), m.
(Sin (ՋՓրսսճքէօճ, m. 
(Sin 25ot)rer, m.
(Sin îeifț ut.

Un cric.
Un crochet.
Un dé. .
Une demoiselle.
Une hie.
Un dévidoir. 
Une enclume. 
Une équerre.

(Stuc SRátjnaÖel.
(Sine Sßaaqe.
(Sin ©rabfficfyel,

Игла.
Вѣсы.
Грабштихъ.

Warsztat. 
Kleszcze. 
Świderek. 
Listwa.

Igła.
Waga.
Rylce do sztychowa­

nia

Topór.

Klin.
Klej.
Klej stolarski.
Tygielek do topienia 

metalu.
Winda.
Haczyk. 
Naparsztek.

Katar.

Motowidło.
Kowadło.
Węgielnia.

Топоръ.

Клинъ.
Клей.
Столярскій клей.
Плавильной горше­

чекъ.
Блокъ.
Крюкъ.
Напёрстокъ.

Копёръ.

Мотовило.
Наковальня.
Угломѣръ.

біп 23etí, ո. 

ein £eií, m.
Seim, ու 
^і(ф!егІеіт,
ein 0d)tnel$tiegel, 

m.
Sine Söinbe. 
ein J?afen, m. 
ein ^іпдегЩ m.

eine díatnme. 

ein £>aöpel. 
ein Չ1աեօ^, m. 
ein ÎOinfelina^,

—
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Веретено.
Съкйра.

Un fuseau.
Cuc hadie.
Un hameçon.
Une hotte.

(Sine (SpütveL
Sine Sírt.
(Sine Slttgeí.
Cin Sraqforfy,

Un pétrin.
Un levier
Une ligne.
Un maillet.
Un metier.
Une meule.
Lue navette.
lm rabot.
Une scie.

La cavalerie.
La irrosse cavalerie

La cavalerie legere
Les gardes du corps,m.
Le génie.

6in ye er, ո. Հա
Die Šlrŕiíkrie.
-Die $iifc3írŕiUerte.
Sie fließende $(rťií-

ляііѵхіМIerte.
Sic Keiferei.
Sie fermere (Reife;

ret.
Sie leid)te (Reiferei.
Sie £eibni<id)e

@5enteroefen.

Большая корзина.

feilt æ-actfrog,
feilt Ścbelz tn.
feine 9lñgeít’Bff)e. 
fein Зхіоррсі, m.
fein (ճ>էսէ)1Հ tn.
fein <Sd)leiffłein, 
fein ©cbíffcben, n.
fein £obeí, tn. 
Cine (gage, 
feilte ©ebraube.

wrzeciono.
Siekiera.
Haczyk u wędki.
Kosz noszony na ple­

cach.
Dzieża.
Lewar.
Sznurek mularski.
Tłuczek drewniany, 

a# ni3Warsztat.
Kamień młyński. 
Czółenko fu tkacza).
Hebel.
Piła.
¡Szrnba.

¡Армія.
liím n UАртиллерія

Тяжелая артиллерія.
Конная артиллерія.

Кавалерія.
Тяжелая кавалерія.

ü9<iim uli
■Легкая кавалерія.
Лейогвардія.
Корпусъ инженеровъ.

m лэібц- л»‘
fïûfiiÿ яіЗ

Wojsko іпіУArtyllcrya. 
Artyllerya ciężka. 
Artyllcrya lekka

Jazda
( iężka jazda.

Lekka jazda.
Lejbgwardya. 
Inžynierya.

Lne armee
L artillerie.
L’artillerie A pied.
L’artillerie légère.

квашня.
Рычагъ.
J ДНЯО.
Колотушка
Рабочая.
/Керновъ
Челнокъ (у ткачей)
Гебель.. ՛ -

ила.
Винтъ Ait 3
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Un chirurgien. 
Un cuirassier. 
Un dragon. 
Un fantassin.
Un fusilier.
Un hussard. 
Un lancier. 
Un mineur. 
Un sapeur.
Un tambour.

Wojsko.
Awangarda. 
Aryergarda.

Артиллеристъ.
Канонеръ.
Кавалеристъ.
Пъхотный егерь. 
Конный егерь.

Piechota.
Komm issoryat.

Ai’tylerzysta. 
Kanonier 
Kawalerzysta. 
Strzelec pieszy. 
Strzelec konny.

(Sin Sßorpoßrn, m.
(Sin ո-

Un avant-poste.
Un rang.

Хирургъ. 
Кирасиръ.
Драгунъ. 
Пъхотный. 
Фузелеръ.
Гусаръ.
Уланъ. 
Минёръ.
Сапёръ. 
Барабанщикъ.

Пѣхота.
Коммисаріатъ.

Un artilleur.
Un canonnier.
Un cavalier.
Un chasseur à pied. 
Un chasseur à cheval.

Przednia straż.
Szereg-

S'

;fc¡

L’infanterie.
L’intendance militai­

re, f.
Des troupes, f. 
L’avant-garde, f. 
L’arrière-garde, f.

Tie infanterie.
Tie $Riíitár'&erroaI= 

tung.
Truppen, f
Ter ovtrab.
Ter $Rad)trab.

Chirurg.
Kirassier.
Dragun. 
Żołnierz pieszy. 
Fizyłier.
Huzar.
Ułan.
Górnik.
Saper.
Dobosz.

Войско.
Авангардія.
Задній отрядъ вой­

ска.
Форпосты.
Шеренга.

ifł

К

(Sin Slrtillerifh 
(Sín Kanonier.
ein Díeiŕer.
(Sin 3«ger 8U <W- 
(Sín leichter

ner.
ein 5i)irurg. 
ein ^urüfftev.
Sin Dragoner, 
ein ^nfanteriß. 
etn Sufelter. 
ein $iifar.
ein £anje։ireiter. 
ein Hinterer.
ein (Sappirer. 
ein $rominelfd)la- 

ger



©фіІЬгоафе (leben.Monter la garde.

Un tirailleur.
Un trompette.
Un vétérinaire.
Un conscrit. 
Un éclaireur.

к

Der @ener(il(łai). 
ճա £>Ьег-@ЗепегаІ. 
<Sin 9)?arfil)all.

(Sin 5tronFentt»órrer. 
(Sin SSerber.
(Sin 9)îarfetenbner.
Sine 9)larFerenbne= 

rin-

Штабъ.
Главно камандующій. 
Маршалъ.

Une recrue.
Une caserne.
Le corps-de-garde. 
La garde.
Le factionnaire. 
La sentinelle.
Le poste. 
La védette.

Un infirmier. 
Un recruteur.
Un vivandier. 
Une vivandière.

Cin SêeFfut. 
Cine (Eaferne.
Die £)auptroa$e.
Die Ś3aci)c.

Die ©фіІЬіѵафе.

Der pofién.
Die dieitermadșe.

>

Рекрутъ.
Казарма.
Гауптвахтъ.
Караульня.

Часовой.

Мисто.
Карауль изъ рейта­

ровъ.
Стоять на часахъ.

Tyralier.
Trębacz. 
Weterynarz.
Nowozaciężny.
Przednie poczty wy­

siane na zwiady.
Pilnujący chorych.
Werbownik.
Markitan.
Markitanka

Егерь.
Трубачь.
Ветеринаръ.
Рекрутъ.
Стрълецъ (не рядо­

вой солдатъ).
Прислужникъ.
Вербунъ.
Маркитанъ.
Маркитанта.

L'état-major. 
Un général en chef. 
Un rnarécbei.

ein ®d)arffd)ut?e. 
ein trompeter.
6in SȘierarjt 
ein junger ©oíi>at.
ein ^ianfer.

Rekrut.
Koszary.
O (Lwach główny. 
Odwach. 

Warta.

Stanowisko.
Wedeta.

i Stać na szyldwachu.



Un lieutenant-général.

Un major-général.
Un maréchal-de-camp.
Un général de briga­

de.
Un chef d’état-major.

Un officier d’état-ma­
jor.

Un aide-de-camp.
Un colonel.
Un lieutenant-colonel.

Un major.
Un chef de bataillon.

Un chef d’escadron.

Un adjudant-major.

Un capitaine (d’infan­
terie).

Un capitaine (de ca­
valerie).

Un maréchal des logis.

General-Lej tuant.

General-Major.
Feldmarszałek. -
Generał-brygady.

Szef sztabu.

Sztab-oficer.

Adjutant.
Pułkownik.

Dowódzca batalionu.

Dowódzca szwadronu.

Fligiel-Adjutant.

Kapitan.

Rotmistrz.

Kwatermistrz.

ein ©eneraKSieutes 
nant.

(Sin @3eneraK9)iajor. 
(Sin $elb-9)íarfd)aí. 
ein &гідаЬе^@епе- 

ral.
(Sin £fyefvom Sta­

be.
(Sin StaWÆf^ier.

^in %bjutant. 
ein£)ber|ł. 
ein «OberfMieiite՛ 

nant.
ein 9)Խյօր. 
ein 23ataiUon5'

G%ef.
$)er et)ef einer

Sd)tvai)rott.
ein Ringel =3lbju: 

tant.
ein Hauptmann, 

ein ÜCittmeißer.

<Sin9tegiment'£Luars 
tiermeißer.

Генералъ - Леи- 
тнантъ.

Генералъ-Маіоръ.
Фельдмаршалъ.
Бригардный-гене- 

ралъ.
Шефъ-Штаба.

Штабъ-оФицеръ.

Адъютантъ.
Полковникъ.
Подполковникъ.

Маіоръ.
Командиръ баталіона.

Командиръ эскадро­
на.

Флигел ь-Адъютантъ.

Капитанъ.

Ротмистръ.

Кватермистръ.
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Une arbalète.
Un arc.
Une arme à feu.

Un coup de feu.
Une armure.
Une baïonnette.
Une bombe.
Un bouclier.
Un boulet
Une balle.

Un boulet rainé.

Un caisson.

Un canon.
Une carabine.
Un casque.
Une coulcuvrine.
Un couteau de chas­

se.
Une cuirasse.
Une épée. .

L’équipement, m.

Kusza ręczna.
Łuk.
Broń palna.

!
Wystrzał.
Zbroja.
Bagnet.
Bomba.
Puklerz.
Kula armatnia.
Kula broni palnej.

Kule połączone prę­
tem żelaznym.

Jaszczyk.

Armata.
Karabin.
Przyłbica.
Smigówmca.
Kordelas.

ЙіЭ ;
Pancerz.
Szpada.

— ' •՛
Г H
Umundurowanie.

(Sine ՉԽոծրսքԼ 
ein Sàegen, m.
Sin Șeuergemefyr, ո

Sin ©Փս^Հ m.
Sine 9Cú(lung. 
ein Sajonett, ո. 
eine Sombe. 
ein ©фіІЬ, m. 
e¡nejí\ünonenfugel. 
eine ^leingemefyrhi' 

gel.
eine jteírenfugel.

ein 9)ԽուէէօոճՈ)Ո- 
gen, m.

eine kanóne, 
eine (Stuçbúd)fe. 
ein f)e!m, m. 
eine §eli)fd)lange. 
ein ֊f)irfď;fanger, m.

ein ^an$er. 
ein Segen, m.

—

^ie Չ1սճրս(1սոց.

—
ишо» ՅոՍ

Самострѣлъ. 
Лукъ.

M'lq ոՄ

Огнестрѣльное ору-
жіе. ■: i J

Выстрѣлъ. 
Броня.
Штыкъ.
Бомба.

(19 ЭпО 
iißd nil 
lią 9ոՍ

Щитъ. >‘i biilf
Ядро. іі*л  îiU
Пуля. iául »U

Ценным ядра.
fit, Ilim ßj

Ящикъ.
um nU

1 íyiUKÚ. )iq 911Ա
Карабинъ. H(| »nU
Шлемъ. .9113
Кулебрина- 
Кортикъ.

Панцыръ. 
Шпага. tnú nU

Обмундированіе.



Un plumet.

Un haussecoL

Une épaulette.
Un baudrier.
Une giberne.
Une cartouchière. ) 
Un ceinturon.
Un fusil.

Une lance.
La mitraille.

Un mortier.
Une pièce d’artillerie.
Une pièce de campa­

gne.
Un pistolet.
Un obus.

Un bastion.
Une contrescarpe.
Une courtine.

Un créneau.

Obwódka z piór u ka­
pelusza stosowa­
nego.

Ryngraf.

Szlifa.
Pas rzemienny.

Ładownica.

Pas od szpady.
Karabin.

Pika.
Kartaczowy ogień.

Moździerz.
Armata.
Armata połowa.

Pistolet.
Haubica.

Narożnik u walu.
Przeciwskarpa.
Mur miedzy dwoma 

bastyonami.
Blanki muru.

(Sine #ифЬег. Плюмажъ.

(Sin íXingfragen, m.

(Sin Spánielt, ո.
Sin 5Brí)rgef)enf, ո. 

Sine ÿûtrontafcfye.

Sin SegenFoppel, m. 
Sine flintę, ein ßie՛ 

roe b r, n.
Sine ľanje. 

j^artdtfc^enfeu- 
er.

Sin îOlbrfer, m.
Sin @efd)úŕj, ո.
Sin ^elÖflurf, ո.

Sine pillóle.
Sine ^)aubtȘe.

ein ^pöroerf, ո. 
ein ©egenroalí, ու 
ein Síittelroaű, m.

eine Sinne.

Значекъ (у офице­
ровъ).

Эполетъ.
Перевязь.

Патронная сумка.

Портупея.
Ружье.

Копье.
Картечный огонь.

Мортира.
Пушка.
і Іолевая пушка.

1 Іистолетъ.
Гаубица.

Ьолверкъ. 
Контрескарпъ. 
! Ірострънркъ.

Зубецъ.



Une demi-lune. Gin 1)(liber 9Kont), m. Полукружіе.

Un gabion. (Sin «Зфап^огЬ, m. Туръ.

(Sitt Fallgatter, ո. Эрсъ.Une berso.

ո.Une meurtrière. 
Les murailles, f. 

Թո ^ormverf,
Թո ^romverF, 

Горнвёркъ. 
Кронверкъ.

Бойница. 
Стѣны.

ո. 
ո.

Szaniec rogaty.
Szaniec na wzór ko­

rony.
Zawal
Palisada.
Przedpiersień.
Wojenny plac. 
Pomost.

Башня. 
Амбразура. 
Фашина.
Шанцы. 
Крѣпость. 
Крѣпостца. 
Ровъ.
Свай.

Un donjon.
Une embrasure. 
Une fascine.
Un fort.
Une forteresse.
Un fortin.
Un fossé.
Les fraises, f.

(Ein ©фіе^ІосЬ, 
Sie dauern, f.

Обвалъ.
Палисадъ. 
Брустверъ. 
Плацъ дармъ 
Плацъ Форма.

©in 58arttí)uvm, m. 
®іпе ©cl)ie|?fd)arte. 
©tne ^afcbine.
©ine ©ebünké.
©ine §eflunfl. 
©ine ©rernfdjanje. 
©in ©rabén, m.
$>ač ÿfat)hverF.

Un ouvrage à corne.
Un ouvrage à couron­

ne.
Un ouvrage extérieur. 
Une palissade.
Un parapet. 
La place d’armes. 
Une plateforme.

©in 2lufêenroerf, n. 
©ineÿalliffabe. 
©ine ^ruflroebr. 
$er ÿarabeplaÇ.
<£in ©efcbúçbatnm,m.

rortyfikacya w poi 
księżyca.

Wieżyca zamku.
Strzelnica w murze.
Paszyny.
Szańce.
Forteca.
Mała forteczka.
Rów.
Pole spiczaste zew­

nątrz fortyfikacyi.
Kosz osłaniający ro­

botników przy oblę­
żeniu.

Krata z kolcami w tra­
wie

Strzelnica.
Ściany.



It.

Вооруженіе. 
Перемиріе.

Un pont-levis. 
Un ponton. 
Une porte. 
Une poterne.

Un ravelin.
Une redoute.
Un rempart.
Un retranchement. 
La tranchée.
Une tour.
Une citadelle.

Une ambulance. 
L’appel.

1 iолевой госпиталь. 
Сбиръ.

Арестъ. 
Арсеналъ. 
Штурмъ. 
Атака.
Багажъ. 
Сраженіе.
Бивакъ.

Most zwodzony.
Ponton.
Brama.
G all ery a podziemna 

do wycieczek.
Ra vali ո.
Reduta.
Wat
Okop.
Rów.
Wieża.
Су ta dell a.

Sine gugbrńde. 
Sine ©cl) iff b rude. 
Sin ճհօր.
Sin Չ(սճքո11էէ)օր, ո.

Подъемный мостъ.
11 онтонъ.
Ворота. 
Подземные ходы.

.liiiud эЛ
Равелинъ.
Редутъ.
Валъ.
Окопъ.
Ровъ.
Башня.
Цитадель.

(Sin ^eibtojaretț), 
Dnö beriefen ber 

îRamen.
(Eine jtricgërùftiing. 
(Ein SBaffenftillftanb, 

nt.
Der 51 rreft.
Sin ‘^րոցիճսճ, n.
Der ©turm.
Der 5lngriff.
Das depart. 
Sine|©$lad)t. 
Sine Seiroacfoe.

Un armement.
Un armistice.

.«глдэянд
Les arrêts.
Un arsenal.
L’assaut. 
L’attaque.
Les bagages.
Une bataille.
Un bivouac.

.Ո Հ.31)ր յԱ՚֊Յ 
Ambulans. 
Apel.

3 .пізпбГО?
Uzbrojenie.
Zawieszenie broni.

.n Հ 
Areszt.
Arsenał.
Szturm.
Attak..
Bagaże.
Bitwa.
Biwak" »бдмфЗзс 

(Ein %allfcbtlbz m. 
Sine ©djredfcbanje.
Sin 5i3all, ։n.
Sine 'Serfcbanjunq. 
Der Laufgraben.
Sin Dfyurm, tn. 
Sine Mirabelle.

.ЭХЧЭІВ՛/ք л? Խ i IІ 
ý



126 127

Up, blocus.
Un bombardement.

Une brèche.
Le butin.
Une campagne.
Le campement,

Un cantonnement.

Une chambrée.

La charge.
Un combat.
Un congé.
Un convoi.
Une défaite.
La demi-solde.

Un désarmement.
La désertion.

Une escarmouche. 
Une escorte.
Une fusillade.

Blokada.
Bombardowanie.

Przełom.
Łup.
Wojna.
Obozowanie.

Leże wojska.

Żołnierze stojący na 
jednej kwaterze.

Natarcie.
Walka.
Urlop.
Konwój.
Porażka.
Polowa żołdu.

Rozbrojenie.
Opuszczenie stano­

wiska.
i Utarczka.
! Eskorta.
' Ogień z ręcznej broni.

(£ine 3Mofabe.
Ջսճ 33efd)ie|jen mit 

bomben.
(Sine Sórefdje.
®ie 33cute. 
(Sin^elb^ug, m.

Sagern.

(Sine ííantonirung.

(Sine jtamerabfd)aft

Der Angriff.
(Sin @efed)t, n.
(Sin Urlaub, tn. 
©iné Յսքսիր.
©ine îRieberlage. 
Der .fialbe ©оІЬ.

©ine ©ntmaffnung. 
Dai $1пбгефеп.

©in ©фагт^еі, ո. 
©ine ճօհրժ՜սոց.
©in 5tleingernebr- 

feuer, ո.

Блокада.
Бомбандированіе.

Переломъ.
Добыча.
Война.
Расположеніе ста­

на.
Квартиры военныя.

Солдаты па одной 
квартиръ стоя­
щіе.

Атака.
Бои.
Отпускъ.
Конвой.
Пораженіе.
Половина жалова­

нія.
Обезоруженіе.
Оставленіе

Стычка.
Конвой.
Залпъ изъ ружей.

.ՈՕՍՈՃ1 81111
Í1
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La gamelle.

Une garnison.
Battre la générale.

Une guérite.
՜Ո՛ր՛1 Դ _ ( /!

.611
Une halte.
Une haute-paie.
Un hôpital militaire.
Une levée (ľhornmes. 
Un licenciement.
La mêlée.
Le mot d’ordre.
Le mot de rallie­

ment.
Les munitions de 

guerre.
Les munitions de bou­

che.
L’ordinaire.

Une patrouille.
Le pillage.
Le quartier.
Le quartier général.
Une rançon.

Misa z której ^żołnie­
rze jedzą.

Garnizon.
Bicie na alarm.

ՅհոՑՏ si($
Budka szyldwacha.

Zatrzymanie się.
Dodatek.
Szpital wojskowy.
Zaciąg wojska. 
Rozpuszczenie wojska. 
Potyczka.

i)՜?
Hasto.

Amunicja.
• - ' - 1 JJ Д5 ЭШ-հ/

Prowiant.

Codzienne jadło.

Patrol.
Rabunek.
Kwatera
Główna kwatera. 
Okup.

Die ®DÍt>atenfcbúf=
fet

Sine Sefo^ung.
Den ©eneralmarfd) 

fc^íagen.
©inŚdjiibcrtjaug, n.

©in Halt, tn.
©inc guíagc.
©in Sïïilitarfpital, ո.
©in Aufgebot, ո.
©ine ©ntíafíung. 
Daö ֊ŕ)dttbgemenge.
Die ճօքսոց. \
Dag $еІЬде[фгеі. j

Der Ärieggvorratfy.

Der îDlunbvorratb.

Die Չ1Աէ«ցճքօյ1.

©ine <3treifroocí>e. 
Die ÿiiinberung.
Dag Dtuartier.
Dag Hauptquartier, 
^inčbfegelb, ո

M и cá.

Гарнизонъ. 
Ударить тревогу.

Будка.

Остановка.
Прибавленіе. 
Лазаретъ.
Рекрутскій наборъ. 
Увольненіе.
Сраженіе.

Пароль.

Амуниція.

Провіантъ.

Ежедневное куша­
нье.

Патруль.
Грабёжъ.
Квартира.
Главная квартира. 
Окупъ.

1



La retraite

Un roulement de tam-

n.sa

ո.

Հ

ու.

լ9

Sie öteijbúgeL 
Sie ©poren.

Стремя. 
Шпоры.

Podwórze. 
Owczarnia.

Дворъ. 
Овчарня

Les étriers, m.
Les éperons.

Une basse-cour.
Une bergerie.

աճ

(£in Ť)út)nerf)of, 
^ttte @фа(ггеі.

Un cheval
Un cheval entier. ) 
Un étalon. )
Un cheval de selle. ) 
Un cheval de monture. Í 
Un cheval de carrosse. 
Un cheval de trait.
Un cheval de poste. 
La bride.
Les rênes, ľ. 
Le mors.
Le bridón. 
Le filet.
La sangle.
La martingale.

'/■

Wierzchowiec.

Koń kareciany.
Koń pociągowy.
Koń pocztowy.
Cugle.
Lejce.
Munsztuk.
Wędzidło.
Trenzeika.
Poprzęg.
Rzemyk od poprzęgu 

do uzdy idący.
Strzemię.
Ostrom.

(gad) fed)tcnb jurùcr 
n.

Siu ă'Jirbel, n.

Отступленіе.
,-'ü-)n;ÍnU

Біеніе въ барабанъ.

Лошадь.

Жеребецъ.

Верховая лошадь.

Каретная лощадь.
1 Іодъе.мная лошадь. 
Почтовая лошадь. 
Узда
Возжи.
Муштукъ.
Уздечка. 
Трензель.
Подпруга. 
Мартенгалъ.

(Siti ÿfevi), ո.

©ín Հ)6ոց(1, m.

(Sin ÛCeirpfcrb, ո. 

ein Sîagenpferb, 
Sin gugpfetb, ո. 
ein ^oftpferb, 
Ser 3aum. 
Sie gúgeL 
Saő 0ebiß. 
Sie Srenfe.
Sie einfache Svenfe. 
Ser Qjurrriemen.
Ser (ßprurgriemen.

0 uw mt.



Фонтанъ.Un jet d’ean.

Une pépinière.

(£in ճօսհրոէ)օսճ, n.Gołębnik.Un pigeonnier.

Коровникъ. 
Звъринецъ. 
Цвътинкъ.

Une laiterie.
Un parc.
Un parterre.

Un agriculteur. 
Un berger.
Une bergère.
Un bouvier.
Un bûcheron.
Un chevrier.

Une buanderie. 
Un bûcher.
Un chenil. 
Une cour.
Une écurie.
Un fossé.
Une grange. 
Une haie.
Un hangar.

Разводъ молодыхъ 
деревъ.

Голубятня.

Прачешная. 
Л-веной сарай. 
Псарня. 
Дворъ. 
Конюшня.
Ровъ.
Житница. 
Ограда.
Сарай.

Pralnia. 
Drwalnia. 
Psiarnia. 
Dwór.
Stajnia. 
Rów.
Stodoła. 
Ogrodzenie. 
Szopa.

Земледѣлецъ.
Пастухъ.
Пастушка.
Волопасъ.
Дровосѣкъ.
Пастухъ козъ пасу-

Mleczarnia. 
Zwierzyniec. 
Ogród w kwatery 

kwiatów.
Szkółka drzewek.

ՃԽ 20afd)t)au¿, ո. 
Sin m.
Sitt «jSunbeflaU, m. 
Sin Հէօք, m.
Sin (Stali, m.
Sitt ©rabén, m.
Sitté (Sdjeune.
Sitté djerfe.
Sitt SBagenfd)oppen, 

m.
Sitt Springbrunnen, 

ttt.
Sine 3)liíd)fatttttter.
Sin Stbiergarten, m.
Sin 23hitnenbeef, ti.

Sitté Saumfd)ule.

Sín 9lcfer¿tnann.
Sitt (Sc^áfer.
Sitté ©cl)dferitt.
Sitt £>d)fentreiber. 
Sitt ^oljȘauer.
Sitt giegetifyirt

Rolnik.
Pasterz. 
Pasterka. 

I Wolai z.
; Drwal.
j Pastuch kóz.

Fontanna.



<£ine $leț)reniefet*in.
Une glaneuse.

Ր

m.

(Sine ÿeitfd)e. 
(Sine ©ießfanne.Un fouet. 

Un arrosoir.
Sin ©paten, tn.
Sin ՋՅսոէ» £teu, 
Sin Sßagcn, m.
Sin barren, tn. 
©ie zRabc.
©ie 9ld)fe; 
©aé 9vat>.

(Ein $elî)baucr. 
(Eine ЗЛіІфпегіп.

. (Ein Mer.
(Ein ©dritter.
(Ein Հորէ
(Ein Sßeinlefer.

Un colon.
Un cultivateur.
Un paysan.
Un fermier. 
Un métayer.
Un glaneur.

Un laboureur. 
Une laitière. 
Un meunier.
Un moissonneur.
Un pâtre.
Un vendangeur.

Une bêche.
Une botte de foin.
Un chariot.
Une charrette.
Le moyen. 
L’essieu, m.
La roue.

Собирающая коло­
сья.

Земледѣлецъ.
Малочница.
Мельникъ.
Жницъ.
Пастухъ.
Собиратель вино­

града.

Sitt ^ftonjer. 
Sin ճոոծաօոո. 
Sin ՋՅոսրր

Sin ÿadjter.

Sin Șleftrenlefer.

Колонистъ. 
Земледѣлецъ. 
Крестьянинъ.

Откупщикъ.

Собирающій колосья.

Заступъ.
Вязанка сѣна.
Телѣга.
Телѣга.
Ступица у колёсъ.
Ось.
Колесо.

Kolonista.
Rolnik.
Wieśniak.

Dzierżawca.

Zbierający kłosy po 
żniwie."

Zbierająca kłosy po 
żniwie.

Rolnik.
Mleczarka.
Młynarz.
Żniwiarz.
Pasterz.
Zbierający wina»

Bicz.
Konew do podlewa­

nia.
Rydel.
Wiązka siana.
Wóz.
Telega.
Piasta.
Oś.
Koło.

Бичъ.
Лейка.



ie Düngung.
Nawóz.

ո.

Sic ©реіфеп, f. 
Sic geigen.
Տօճ @e|łcll. 
Թո У ¡lu g, m.
Sa՝5 ÿflugeifcn. 
(Ein «Sieb, m.
Sec 9lnbûu-
Տոճ llrbarmacbcn. 
Թո ՓքոկԼ m.
Sic ЗЗіе^ифі.

на

/тэ 
q по

La moisson. 
Le pâturage. 
Une pioche.
La plantation
Un ratean.
Un rouleau. 
Les semailles, f. 
Une serpe.
La taille.
Un van.
Les céréales, f. 
Le chanvre.
Le colza.
Le lin.

Жатва.
Пажить. 
Мотьіка.
Плантація.
Г робли.
Скалка.
Сѣяніе.
Сапожный ножъ.
Обрѣзаніе.
Вѣяло.
Хлѣбъ.
Конопель.
Дикая рѣпа.
Ленъ.

Die (Ernte. 
Sic SBcibe. 
Sine .pacte.
©ve ^flanjung. 
Ci it 9îed)en, tn. 
Cine $Bai$e
©ie ՉԽճքսսէ.
Cin ©«tríenmefler, 
©aé ăicfcbneibcn. 
Cine ©d)ivinge, 
©aö ©etreibe. 
©er -panf.
©er 9vubfamen. 
©er Eein.

Żniwa. 
Pastwisko. 
Motyka. 
Plantacya. 
Grabie. 
Watek. 
Siejba. 
Gnip.
Obcinanie. 
Szufla. 
Zboże.
Konopie. 
Rzepak. 
Len.

Спица у колеса. 
Косякъ въ колесъ. 
Каретный станъ. 
Плугъ.
Сошникъ.
Сіі то.
Обработываніе.
Чищенье.
Колъ.
Скотоводство.

Sprycha.
Dzwono koła.
Nasad wozowy..
Pług.
Naróg.
Sito.
Uprawa.
Trzebież gruntu. 
Kół.
Hodowla.

Les rais, m, 
Les jantes, f.
Le train.
Une charrue.
Le contre
Un crible.
La culture.
Le défrichement. 
Un échalas. 
L’élève des besti- 

aux, f.
L amendement, m

Навозъ.
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La luzerne. Lucerna. T>er ©d)nedenfíee. Луцерна.

Une capitale. \
Une métropole. j

Stolica. Sine ^)aupt|łat)t լ
Sine 9)lutter|łabt. ) Главный городъ.

Une paroisse. Parafia. Sin Äird)fpiel, n. Приходъ. а
La barrière. Rogatka. ®er ©cfylagbautn. Застава. ..ы

La porte. Brama. ճ>ոճճէ)օր. Ворота. ЖЯ
Une borne. Kopiec. Sin @rett¿|lein, tn. Копь. i v ¡Я
Un cimetière. Cmentarz. Sin 5tird>f)of, m. Кладбище.
Un tombeau. Grób. Sin @3rab, n. Гробъ. ■Հ ¡1

Un égout. Ściek. Sine ©o fíe. Стокъ. tr Ä
Le faubourg. Przedmieście. Sic Ջ)օր(1ոէ*է. Предмъстіе.
Le pavé. Bruk. Ջոճ ÿftafler. Мостовая.
Une place. Plac. Sin ÿlaç, tn. Площадь. !f 'i
Un pont. Most. Sine 33rúcfe. Мостъ.
Un réverbère. Latarnia. Sine ©tabtlaterne. Фонарь.
Un trottoir. Chodnik. Sin $ii|jroeg, m- 1 ретуаръ.

Le jour de l’an. Pierwszy dzień roku. Det SReujafyrëtag. Первый день года. ճ jț?
Les étrennes. Kolęda. Ճճճ 9íeujaí)rőge' Подарки.

fêlent
Le jour des rois. Dzień Trzech Króli. 5)er ^eilige Z>reiFo= Крещеніе.

nigötag. ! |§оИ
La Chandeleur. Gromnice. SOtaria^ii^tme^. Срътеніе Господне.

էւճ|

Le carnaval. Karnawał. î>er gafcbing.

լ

Карнавалъ.
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Հ

%

Le mardi-gras.

Le mercredi des cen­
dres

Le carême.
Le dimanche des ra­

meaux.
Le vendredi-saint.
Pâques.

L’Ascension, f.

La Pentecôte.
La Fête-Dieu.

La Saint-Jean.

L’Assomption.

La Toussaint.

Tłusty wtorek.

Popielec.

Post.
Kwietnia Niedziela.

Wielki Piątek.
Wielkanoc.

Wniebowstąpienie.

Zielone Świątki.
Boże ciało

Święty Jan

Wniebowzięcie N.
Panny. ,

Wszystkich Swiętycl

LaSaintMartin.

L’Aveiit, m.
Հ •' /í

Noël, m.
• ----՚

. .ďl

Święty Marcin.

Adwent

Boże Narodzenie.

141

Ser $а(фіпд&Фіеп- 
(tag.

^[фег'ЗЛіШооф, nt.

Sie $a(łenjeit.
Ser ýalmfonnŕag.

Ser Karfreitag.
Sftern.

Saö #immelfa()rid= 
fe(t.

-Pßnglten.
ՏօօՏրօֆ^էՓոօոէՅ= 

fe(t.
3ol)anrti.

Slariá^immelfa^rt.

^lllerfjetligen.

SJlartini.

9li)roent.

ЭДефпафІеп.

Вторникъ предъ ве­
ликимъ постомъ.

Пепельная середа.

Постъ.
Вербное воскресе­

нье.
Страстная пятница. 
Свътлое Христово 

воскресенье.
Вознесеніе Господне

Духовъ день.
Праздникъ Тъла Гос­

подня.
Праздникъ св. Іоан-

на. ...
Успеніе пресвятыя

Богородицы.
Праздникъ всъхъ

Святыхъ.
Праздникъ св. Мар­

тина.
Рождественный 

постъ.
Рождество Христово.



Szpital wary ató w.

i

Tic @d)açfammer

i

Tai SRarrenfyaui.
f

Tai 9Catt)i)ûiii. 
Tai SDîunjamt.
Tai ©tempelamt.

Une ambassade. 
L’amirauté, f.
Les archives, f. 
La banque.
Une bibliothèque.
Un bureau de police. 
La chancellerie.
Un collège.
Un consulat.
La cour des comptes.
La douane.
Une école. 
L’école de droit.

Tai <Sd)Io^. 
(Ein fallait, tn.

Tie ^iitfe.

Zamek.
Pałac.

Chata.

(Eine @efûitbfti.)af)fr. 
Die Șlbmiralitdt.
Duś 9lrd)iti).
Die ՋՅօոք. 
(Eine 33ibliot()ef. 
(Ein ÿoIQeibureau, n.
Die kanúci.
Gin Oipmnafiuui, n. 
(Ein Gonfulat, 'n.
Die dïcd)Ciif animer. 
Da¿ gollamr.
Gine Schule. 
Die 9£ed)tgfd)ule.

Ambassada. 
Admiralstwo. 
Aroto,"B.

Biblioteka.
Biuro Policy!.
Kancelarya.
Gimnazyum.
Konsulat.
Izba Obrachunkowa. 
Komora Celna. 
Szkoła.
Szkoła Prawa.

Ratusz.
Mennica. 
Biuro stempla.

Kommissya Skarbu.

L'hospice des aliénés. 
Les petites - mai­

sons.
L’hôtel-de-ville.
La monnaie.
Le timbre.

Le trésor
—

_ И1НLe chateau.
,Uu palais.
La cabane.
La hutte.

Посольство.
Адмгіралыейство. 
Архивъ.

¡ Банкъ.
! Библіотека.
¡ Полиція.
i Канцелярія.
! Гимназія.
і Консульство.
■ ( четная палата.
; Таможня.
\ Училище.
¡ Училище юриспру­

денцій.

Домъ сумасшед­
шихъ.

! п ՛Ратуша.
Монетный дворъ.
Управленіе гербо­

вой бумаги.
Комм и сія Финансовъ֊

¡ 4 ՛
і «замокъ.
Дворецъ.

Хижина.
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Mieszkanie, ®ie S3oi)nun<ț. Жилище.

Ratusz.

L’échelle, L 3>ie getter. Лістница.

Bursa.
Lombard. 
Źródło.
Studnia. 
Cysterna. 
Więzienie.
Rynek.

La lie.
Le foudre.
Le marc de raisin.

La demeure.
Le logement.
La maison commune.
La mairie.
La bourse.
Le mont-de-piété.
La fontaine.
Le puits.
Une citerne.
La prison.
La place du marché.

Дрожжи 
Куфа. 
Выжимка.

ll-J 
il) aJ 
us a J

Daß 9taí^au¿.

Die S5brfe.
Daß Seifyljauß. 
Der âSrunnen.
Der §ieț)brunnen. 
<£։ne (iißterne.
Daß @cfangni£.
Der 9)îarftpiaÇ.

Погребъ.

Бочка.

Подкладина. 
Ставень. 
Чопъ. 
Обручъ. 
Воронка. 
Насовецъ.

La cave.
Le tonneau.
Le baril. 
Le chantier.
La bonde. 
Le bondou.
Un cercle. 
Un entonnoir. 
Un tàte-vin.

£>ie ^)efen. 
Ճօճ §uber.
ճրր îraubenfûÇ.

Ратуша.

Биржа.
Ломбардъ.
Источникъ.
Колодезь. 
Водохранилище. 
Тюрьма.
Рынокъ.

T)er jteller.
ՃսՃ goß.
Ճօճ gáfjcfyen. 
ճրր íagerbaum.
Ճօճ ©punbíod). 
Ճճր Spunb.
Sin 9Çeif, m. 
Sin $rid)ter, m.
Sine (3áugerbf)re.

Piwnica.
Beczka.
Baryłka.
Legar.
Stawidło.
Czop.
Obręcz.
Lejek.
Lewarek do ściąga­

nia wina.
Drożdże.
Kufa.
Wytłoczyny z wino­

gron.
Drabina.



Ферментація. 
Давильня.
Месть.

Tie @5(фгипф 
Tic gelter.
Tier SBeintnofł.

S)er Kaffee.
Sine (íajfeebofyne. 
®er ^fyee.
T>er Հ)օ1Խոծշր.

Старое вино.
Пиво.

!

Fermentacya. 
Tłokarnia. 
Moszcz.

©ine ȘOîelone.
Ser 5\iirbiß.
Sie 65urFe.
Sie flctnc ©urFe.
Sie Sßaflermclone. 
©in Șmiebel.
Set große ^urbiß. 
Ser ©icbel.
Sie knebel.
Sie SRiSpel.
Ser ^opfen.
Ser SRotjn.
Sie J'lirfe.
Ser $XeitJ.

Un melon 
La courge.
Le concombre'. 
Le cornichon. 
La pastèque. 
Un oignon.
La citrouille. 
Le gland.
La faîne. 
La nèfle.
Le houblon. 
Le pavot.
Le millet. 
Le riz.

Stare wino. 
Piwo.

Дыня.

Огурецъ.
Огурчикъ.
Арбузъ.
Лукъ.
Дыня.
Жолудь.
Буковой оръхъ.
Боярышникъ.
Хмъль.
Макъ.
Просо.
Сарацинское пше 

nó.
КоФе.
Зернишко кофя. 
Чай.
Бузина.

Melon.
Dynia. 
Ogórek.
Korniszon.
Kawon.
Cebula.
Dynia.
Żołądź.
Buczyna. 
Niesplik. 
Chmiel. 
Mak.
Proso.
Ryż.

Le café. 
Un grain 
Le thé.
Le sureau

Kawa. 
Ziarno kawy. 
Herbata.
Bez.

La fermentation.
Le pressoir
Le vin nouveau, le 

moût.
Le vin vieux.
La bière.



Кропива.Sic SReffeLL’ortie, f.

Flet.
Klarnet.
Kobza.
Trąba.
Skrzypce. 
Kontrabas. 
Fletrowers.

Ľauberge, f 
L’hôtel, m. 
Le quartier. 
La ville.
Le bourg.
Un village.
Un hameau.
La ferme.
La rue.
La route.
Le marché.
La poste. 
Une pompe à feu. 
Le clocher.
La cloche.
La pharmacie.

La flûte.
Une clarinette.
Une vielle.
Un trombone.
Le violon.
La contre-basse.
Un fifre.

Флейта.
Кларнетъ. 
Кобса.
Труба. 
Скрыпка.
Контръ-басъ. 
Флейта.

Tie $lí>te.
Таб (¿lőrincit. 
(Eine geter.
(Eine ÿofdune.
Tie @5eigc.
Tie Baßgeige

Dom zajezdny.
Hotel.
Cyrkuł.
Miasto.
Mieścina.
Wieś.
Wioska.
Dzierżawca.
Ulica.
Gościniec.
Targ.
Poczta.
Sikawka.
Dzwonnica. 
Dzwon. 
Apteka.

Постоялый домъ. 
Гостинница.
Цйркулъ.
Городъ.
Убогій городъ.
Деревня.
Деревенька 
Откупъ.
Улица.
Дорога.
Торгъ.
Почта.
Шприцъ.
Колокольня.
Колоколъ.
Аптека.

.Táti 9Biríf)ő^aug. 
Ter ©afli) of.
Tod Viertel.
Tie ©túbէ
Ter 9)tarFtflecfen, i 
Sin Torf, ո: 
Sin SOeiícr, tn. 
Ter ÄReierW 
Tie ©traße.
Tic güttbftraße. 
Ter 9)îarft.
Tie M.
Sine Șeucvfpri^c. 
Ter @íodcntí)iirm. 
Tic @lodc.
Tie 9lpotȘefe.

Pokrzywa.

ո.



r.

Ш-

Une guitare.
La harpe.
Le basson.
Un clairon.
Un orgue. 
L’archet, m.
L’embouchure, f 
Le cor de chasse. 
Le musicien.
Un violoniste.

©ine 65uitarre. 
Die -jjarfc. 
.Der fagott. 
Daß Klarin, 
©ine Drgel. 
Der ЗЗодеп. 
Der %nfa$.
Daß Süalb^orn 
Der äHufifer. 
©in ßieiger. 

Gitara.
Arfa.
Fagot.. 
Trąbka. 
Organy. 
Smyczek. 
Musztuczek. 
Waltornia. 
Muzykant. 
Skrzypek.

Cesarz.
Cesarzowa. 
Król.
Królowa
Książę. 
Arcyksiążę.
Księżna. 
Arcyksiężna. 
Wielki Książę. 
Wielka Księżna. 
Książę.
Księżna.

Królestwo
Władza królewska.

1 итара. 
АрФа. 
Фаготъ, 
Т руба. 
Органы. 
Смычокъ. 
Дульце. 
Валторна. 
Музыкантъ. 
Скрипачъ.

Le royaume.
La royauté. 

'C!

Императоръ. 
Императрица. 
Король. 
Королёва.
Герцогъ. 
Эрцъ-Гёрцогъ.
Герцогиня.
Эрцъ-Г ерцогиня. 
Великій князь.
Великая княгиня. 
Князь.
Княгиня.

L’empereur. 
L’impératrice.
Le roi. 
La reine.
Le duc. 
L’archiduc.
La duchesse. 
L’archiduchesse.
Le grand-duc.
La grande-duchesse. 
Le prince.
Une princesse.

Ser halfen
Ste Äaiferiit.
Ser jvőnig.
Się Königin.
Ser -£)erjog.
Ser.Œrç&erjog.
Sie «ßeqogin.
Sie (Sr¿t)er¿ogin.
Ser ©ro^fúrfl.
Sie @rofjfúr(lin.
Ser ÿrin$. Ser §urft 
®ineÿrin$cfl"irt. (Sine 

giirftin.
Sag jtbnigrekb.
Sie ,%onig5roûrbe.

Королевство.
Королевское достб- 

инство.
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Земледѣліе.
Архитектура. 
Анатомія.

Rolnictwo. 
Budownictwo. 
Anatomia.

Княжество.
Корона. 
Скйпертъ. 
Герцогство.
Имперія. 
Государство. 
Управленіе.
Морскія дъла.

Une principauté.
La couronne.
Le sceptre.
Un duché.
L’empire, m. 
Une province.
L’administration, 
La marine.

Рисовальное искус­
ство.

L’art militaire, m. 
L’astronomie, f- 
Le blason.
La botanique.
Le chant.
La chimie.
La chirurgie.

L’arithmétique, f. 
L’arpentage, m. 
L’art dramatique,

Арифметика.
Геодезія.
Драматическое иску- 

ство.
Военная наука. 
Астрономія. 
Геральдика. 
Ботаника.
1 limie.
Химія.
Хирургія.

13ճ

©in $úrftentf)um.
Die jtrone.
Dog géptér.
©itt ^)erjogtl)utn.
Daß jvaiferreid). 
Der ©taat.
Die Verwaltung. 
Dag ©eeroefen.

Le dessin.
-етзод en из*:

,ояте

?

L’agriculture, f. 
L’architecture, f. 
L’anatomie, f.

Der Șlcferbau.
Die 33auFun(ł.
Die gcrglieî)erung6' 

futtft.
Die 9ted)enFunfł.
Die $eIi)tnc^Futt|ł.
Die Dramatise 

5v սոքէ.
Die jtríeggfunft.
Die ©ternyimbe.
Die äßappenfunhe.
Die 5trauterfunl)e.
Der @5efang.
Die ©t)emie՝
Die Söunbarjneii 

fttttß.
Die geicbenfunft.

Arytmetyka.
Geodezya.
Sztuka dramatyczna.

f.ir
наг y

3tu3>

- id
Ճօճ

Sztuka rysowania.

Ąí

и

Sztuka wojenna. 
Astronomia. 
Heraldyka.
Botanika.
Śpiew.
Chemia.
Chirurgia.

Księstwo. 
Korona.
Berło.
Księstwo. 
Cesarstwo.
Państwo.
Rząd. 
Marynarka.



histoire, f. 
La jurisprudence.

Проза. 
Риторика.

La prose. 
La rhétorique.

Законодательство.
Наставленіе.
Родословная наука.

Le droit.
L’enseignement, m. 
La généalogie.

La lecture.
La logique.
Les mathématiques, 
La médecine.
La morale.
La musique.
La navigation.
La peinture.
La pharmacie.
La philosophie.
La physique.
La poésie.
La politique.

Географія. 
Картина. 
Книгопечатаніе.

Исторія.
Юриспруденція.

Proza..
Retoryka.

Czytanie.
Logika.
Matematyka.
Medycyna.
Nauka obyczajowa.
Muzyka.
Żegluga.
Malarstwo.
Farmacya.
Filozofia.
Fizyka.
Poezya.
Polityka.

Saö 9îccbt
Ser Unterricht
Sic @efc^led)t¿futií 

be.
Sie (Srbbefcbreifcuiuț. 
Ser jtupferftid).
T>te śSucbbruderFunfł.

La géographie.
La gravure. 
L’imprimerie, f.

ГА ni

Чтеніе. 
Логика. 
Математика. 
Медицина. 
Нравоученіе. 
Музыка. 
Мореплаваніе. 
Живопись. 
Фармація 
Философія* 
Физика, 
ііоезія. 
Политика.

Sic @)efd)icl)íe. 
Sie 9vecbtí№ijfcití

(à)aft 
Sag £cfen. 
Sic ťogiP. 
Sic SOÎatbèmatiF. 
Sic Qlqneifunft. 
Sic 9)ioraL 
Sic ՋՈսքէԼ 
Sie ©cbiffațnt 
Sic Malerei. 
Sic 9lpoibefcrfun|l. 
Sic ißcltroeigbeit.- 
Sic îRaturlebre. 
Sic Sid)fcrfunft. 
Sic ötaatőroiffen=

(chart 
Sie ^Jrofa. 
Sie 3îcbefun(t.

Prawo.
Nauka.
Genealogia.

n лі ѵ
Jcografia.
Rycina.
Drukarstwo.

■

Historya.
Jurysprudehcya.



La sculpture.

La théologie-

La physiologie.

Un animal. 
Le chat.
Le bœuf. 
Une vache. 
Un cochon.
Un porc.
La truie.
Le sanglier.
Le cheval.
L’âne.
La brebis.
Le mouton.
Le chien.
Un mulet. 
L’agneau.
Le taureau.
Le cerf.
La biche.
Le faon. 
Le chevreuil.
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Rzeźbiarstwo.

Teologia.

Fizyologia.

Zwierzę. 
Kot.
WÓL,
Krowa.

Wieprz. 
Świnia.
Dzik.
Koń.
Osioł. 
Owca. 
Baran. 
Pies. 
Muł.
Jagnię. 
Byk. 
Jeleń 
Łania. 
Jelonek. 
Sarna.

Скульптура.

Теологія.

Физіологія.

новыm.

Sie Ջ3է1հք)«սրր: 
funfł.

• Sie @otte5gefaí;rri 
fjeit

Sieÿfypftoiogie.

Животное.
Котъ. 
Волъ. 
Корова. 

Свинья.

Cynopócb. 
Кабанъ. 
Лошадь. 
Оселъ. 
Овца 
Баранъ. 
Собака. 
Мулъ. 
Ягнёнокъ. 
Быкъ.
Олень.
Оленья самка 
Оленёнокъ. 
Серна.

(Sin Ș^ter, ո.
Sie 3\ațșe.
Ser £>d)g.
(Eine 5vuf). 

ein ©фгоеіп, n.

Sic ©au.
Saß 30іІЬ(фгогіп. 
Sag ÿfcrî).
Ser efei.
Sag ©>$af.
Ser Hammel.
Ser JŠunb. 
ein 9)íauíefeí,
Sag ľatnnt.
Ser ©tier.
Ser $irfd).
Sic $irfd)Fuf). 
Sag £)irfd>faib.
Sag Dfef).

1
1
ï

TI
SJliUgflß Bild
^ditoioq элИ

14
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Un oiseau. 
Le dindon.
La dinde.
Le coq.
Le chapon.
Une oie.
Un canard.
Un cygne. 
La cigogne.
Un pigeon.
Un paon. 
Une caille.
Une alouette. 
Le rossignol. 
Un perroquet. 
Un pinson.
Une hirondelle. 
Un moineau.

Un poisson. 
La carpe.
Le goujon.
La tanche. 
Le brochet. 
Une truite.
Une anguille. 
Une perche.

’tak. 
ndyk. 
ndyczka. 
togut. 
Kapłon.
5ęś. 
taczka. 
Łabędź. 
Bocian. 
Gołąb’. 
Paw’. 
Przepiórka. 
Skowronek. 
Słowik. 
Papuga. 
Zięba. 
Jaskółka.
Wróbel.

Ryba. 
Karp.
Kiełb’.
Lin.
Szczupak. 
Pstrąg.
Węgorz, 
Okoń.

(Sin %ogeŁ 
Ser Հրսէք)ճ()ո. 
Sic Srutf)enne. 
Ser $<фп. 
Ser Sdpaun. 
(Eine @ang. 
(Eine Sňte. 
Sin ©фгоап. 
Ser ©tord). 
Sine Sftube. 
Sin ÿfau, nt. 
Sine S3ad)tel. 
Sine gercée. 
Sie 9îad)tigaII. 
Sin фарадеі, m. 
Sin §inf, nt. 
Sine ©фгоаібе. 
Sin ©periing, m.

(Ein $է(ՓՀ nt. 
Ser Karpfen.
Ser ©rúnbíing 
Sie <Srf)lciț)e.
Ser f)ed)t 
Sine Șorelie.
Sin Չնփ m. 
Sin ՋՀճրքՓ, in.

Птица.
Индейскій питухъ. 
Индейская курица. 
Пѣтухъ.
Каплунъ.
Гусь,
Утка.
Лебедь.
Аистъ.
Голубь.
Павлинъ.
Перепёлка.
Жаворонокъ.
Соловей.
Напугай.
Зяблица.
Ласточка.
Воробей.

Рыба.
Карпъ.
Пискарь.
Линь.
Щука.
Форель.
Угорь.
Окунь.



ол 
¡хЭ 
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Pszczoła.
Mucha.
Osa.
Motyl. 
Pająk.
Mól.
Robak. 
Mrówka. 
Kret.
Ślimak.
Gąsienica. 
Wesz.
Pchła.
Pluskwa.

Des huîtres, f. 
Du saumon.
La baleine. 
Le requin.
Un hareng. 
Le crocodile. 
Un serpent. 
Une grenouille. 
Un crapaud. 
Un hanneton. 
Une écrevisse.

Une abeille. 
Une mouche.
Une guêpe. 
Le papillon. 
Une araignée. 
La teigne.
Le ver.
Une fourmi. 
La taupe. 
L’escargot, m. 
La chenille. 
Le pou. 
La puce. 
La punaise. 
Le.ciron.

(Sine SBiene. 
(Sine fliege.
(Sine Sßefpe.
Ser (Schmetterling.
(Sine (Spinne.
Sie 9)iotte.
Ser Surm. 
(Sine ^lmeife.
Ser ՉԽսհճսրք.
Sie (i>$necfe.
Sie 9vaupe.
Sie սաճ.
Ser ^1օխ
Sie 5ß(in$e.
Sie 53t.ilbe.

I [чела. 
Mýxa. 
Оса. 
Мотыль. 
Паукъ. 
Моль. 
Червь. 
Муравей. 
Кротъ. 
Улитка. 
¡Гусеница. 
Вошь. 
Блоха. 
Клопъ. 
-Сырный

Устрицы.
Семга.
Китъ.
Морской пёсъ.
Сельдь. 
Крокодйль.
ЗйІЪЙ.
Лягущка.
Жаоа.
Майка.
Ракъ.

»HgßmallA'J 
.síJpigiaíl ճմ 

лвгитЧ ßJ

,9fl!9lÍoQ ßj 
ßhgiioH ßJ 
.9Шр"Н)1 ßj 
.1 ,‘j3ß< lA’J

^íIdítíuA'J 
(diiußqaä'J 

.1 eOilßiPJ 
•i. n . ՛ J 

.abßâ
.эёйэіі ßj 

¡nőj ßj 
jßiß4 « T

.aivßii
кяеіць.

Lüftern, 
©flínt.
5)er ՋճոԱքէքՓ. 
Ջօր 
Sin -bárinq, m. 
ՋսՃ ^rofobill. 
Sine ©flange. 
Sin £гойф. 
Sine jvfbte.
Sin 9)íűifafer, in 
Sin 5\րճ6ճ.

•ßV8

I Ostrygi. 
Łosoś. 
Wieloryb.
Rekin.
Śledź.
Krokodyl.
Wąż.
Żaba. 
Żaba ropucha. 
Chrząszcz.
Rak.
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f. Ո

Հ

ՉЭІ
հ

՜է
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ճձ 
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Пфзльцъ. 
'ГрансилВанія. 
Моравія.

—

Богемія.
Венгрія.
Турція.
Эльзасъ.
Баварія.
Австрія.
Испанія.
Италія.
Великое княжество

Баденское.
Гессенъ.
Лотарингія.

Оводъ. Higri 
Рогачъ олень. 
Ушной червь.

Г Л
' Л-лбтэпьО s J

Названіи земель-
Англія.
Франція. 
Германія.
Белгія. 
Пруссія.
Россія.

О'
¡ТУ

5)íe SSremfe. 
©er ^irfc^fafer. 
Ser SȘrnntrm.

.67060*
.fililí 

í! á n ŕ c r n а m r ո.
Cnglanb, ո. 
$ranfrei$, ո. 
Seittfd)Ianb, 
Belgien, ո. 
^reuffen, ո. 
ŠKufjíaní), ո.
Ջ31)ք)էՈ6Ո, ս. 
Ungarn, ո. 
dürfet, ք.

ո.
Baiern, ո. 
Sefłerreid), ո. 
©panten, ո. 
italien, ո. 
©ag@ro|jȘer$ogrf)unt 

ЗЗаЬеп.
Reffen, 
čotfyringen, ո. 
Sic ÿfal;. 
Siebenbürgen.
Starren.

—

Bąk.
Rogacz. 
Robak uszny.

.(¿^10(3-
.¡tí փէէհե^ւ иі5

Nazwiska krajów.
Anglia. 
Francya.
Niemcy. 
Belgia.
Prussy.
Rossya.
Czechy.
Węgry.
Turcya.
Alzacya.
Bawary a.
Austrya. 
Hiszpania.
Włochy.
Wielkie księztwo Ba- 

deńskie.
Hessen.
Lotaryngia. 
Palatynat.
Siedmiogród. 
Morawia.

lovßbaä'j 
эіішвіі ճձ 
lOOllßl'I ßJ 

.seii'I ßJ 
лзЦвЭ ßJ 

Ußi>

I ßJ 
I ßJ 
I ßJ
891

i ßJ

Un taon.
Le cerf-volant. 
Le perce-oreille.

.»roan nòaoqoWÍ
■

Noms de pays.
L’Angleterre, f. 
La France.
L’Allemagne, 
La Belgique. 
La Prusse. 
La Russie. 
La Bohème. 
La Hongrie. 
La Turquie. 
L’Alsace, f. 
La Bavière. 
L’Autriche, f. 
L’Espagne, f. 
L’Italie, f. 
Le grand-duché de

Bade. 
La Hesse. 
La Lorraine. 
Le Palatinat. 
La Transylvanie. 
La Moravie.

—
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La Bourgogne.
La Catalogne.
La Crimée»
La Croatie.
Le Danemarck. 
L’Ecosse, f. 
L’Esclavonie, f.
La Flandre.
La Franconia.
La Frise.
La Galice» 
-Galles (4c pays de). 
La Gascogne.
La Géorgie.
La Gothic.
La Grèce.
Les Grisons, m.
La Gueldre.

Le Hanovre. 
L’Irlande, f. 
La Laponie.
La Lithuanie.
La Livonie.
La Lombardie.
La Lusace.
Le Mecklembourg.

Bnrgundya. 
Katalonia. 
Krym. 
Kroacya. 
Dania. 
Szkocya. 
Sławonia. 
Flandrya. 
Frankonia. 
Fryzya. 
Galicya. 
Wales. 
Baskonia. 
Georgia. 
Gotlandya. 
Grecya. 
Graubundten. 
Geldern.

—

Hanower. 
Irlandya. 
Laponia. 
Litwa. 
Liflandya. 
Lombardya 
Luzacy a. 
Meklemburg.

ЗЗигрпЬ, n. 
^ntaionien, n. . 
Sie .ftritntn 
Kroatien, u. 
SanetnarF, n. 
®d)oftiani), n. 
©lavonien, n. 
gianbernz n. 
^ranfen, n. 
griečíanbz n. 
Qjaïijien, n. 
Söaleí, n. 
©aSconien, n. 
@eonțienz n. 
Q)ot()lanb, n. 
©riecfyenlanb, n. 
Q5raubiinbeii, n. 
®elbernz n.

-

Canotier, n. 
ՉրԽոհ, n. 
ľappíanb, tt. 
?itf)ûuenz n. 
£ieflanbz n. 
Sie ľombarbei. 
Sie íaiifiç. 
9)îedienburg, ո.

Бургундія.
Каталонія.
Крымъ.
Кроація.
Данія.
Шотландія.
Славонія.
Фландрія.
Франконія.
■Фризія.
Галиція.
Балійская земля. 
Гаскоііія.
Грузія.
Голландія.
Греція.
Граубипдская земля.
Гельдернъ.

Ганноверъ.
Ирландія.
Лапонія.
Литва.
ЛиФландія.
Ломбардія.
Лузація.
Мекленбургъ.



Молдавія. 
Mo рея. 
Норвегія. 
Нидерланды. 
Польша. 
Померанія. 
Апулія. 
Савоія. 
Саксонія.

Сербія.
Силезія.
Швабская земля.
Штирія.
Швеція.
Швейцарія.
Вестфалія.
Виртембергъ.
Бенгалія
Китай.
Черкаская земля.
Индія.
Іудея.
Палестина.
Персія.
Татарія.

ăliolbau, f. 
9)1 о rea, m. 
SRorroețțen, ո. 
Ste SRteberíanbe. 
polett, ո. 
Comment, ո. 
Spulten, ո- 
©aroopen, ո. 
©афГеп, tt.

(Serbien, ո. 
<Scf)le|ten. ո. 
(Schwaben, ո. 
(Steiertnarf, f. 
Schweben, ո. 
Sie ©фгоец.
S3ejlpí)aíen, ո. 
äßurttemberg. 
Bengalen, n. 
^bina, n. 
GirFafften, n. 
Snbten, n. 
3ubaa, n. 
yalaflina, u. 
férfién, n. 
Sie tartarei.

If
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La Moldavie. Mołdawia.
■ La Moréé. Morea.
i La Norwége. Norwegia.b

Les Pays-Bas, m. Niderlandy.
La Pologne.
La Poméranie.

Polska. 
Pomerania.

La Fouille. Apulia.
La Savoie. Sabaudya.լ
La Saxe. Saksonia.

— —

La Servie. S erby a.
La Silésie. Szląsk.
La Souabe. Szwabya.
La Stirie. Styrya.
La Suède. Szwecya.
La Suisse. Szwajcarya.
La Vestpbalie. Westfalia.

' Հ՛ : H
Le Vurtemberg. Wirtemberg.
Le Bengale. Bengal.

If,, ՛ Ł La Chine. Chiny.'N
La Circassie. Kraj Czerkieski.
L’Inde, f. Indye.■■
La Judée. Judea.
La Palestine. Palestina.

Թ k'R La Perse. Persya

li La Tartarie. 'ľartarya.

I
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Le Thibet.
L’Algérie.

L’Egypte, f.
L’empire de Maroc, 

m.
Le Brésil.
Les Etats-Unis, tn.

La Floride.
Le Groenland.
Le Mexique.
Le Pérou.
La Louisiane.
La Virginie.
La Colombie.
La Californie.
La Guinée.
La Nubie.
Le Japon. 
L’Abyssinie, f.
La Barbarie.
La république Argen­

tine.

169

ł

J

Іи
J5

yiegppten, ո. 
ЭДагоІТо, ո.

Tybet.
Algier.

Egipt.
Maroko.

Египетъ.
Марокко.

Тибетъ.
Алжёръ.

Tibety ո.
9llțțier, ո. pl А

<Դս

) gIA

í Бразилія.
! Соединённые

Америки.
Флорида.
Гренландія. 
Мексика.
Перу.
Луизіана.
Виргинія.
Колумбія.
Калифорнія. 
Гвинея.
Нубія.
Японія.
Абиссинія. 
Барбарія.
Аргенгійская Респу­

блика.

П Չ v5 Tf (Dö

. .ífsiliííöS

.я ^ühid^

эібпР

23rąfilien, ո. 
®te vereinigten 

(Staaten, tn.
^lóriba, n. 
Qlronlanb, n. 
3)leri?o, n. 
ÿeru, n. 
?uiftana, n. 
%irginien, n. 
Kolumbia, n. 
Kalifornien, n. 
Guinea, n. 
Nubien, n. 
Зарои, n. 
'Sbpfßnien, n. 
&ie Barbarei, n. 
^ie argentinifd)e 

9iepublif.

Brazylia-.
Stany zjednoczone

Ameryki. 
Floryda. 
Grenlandya. 
Mcxyk. 
Peru. 
Luiziana. 
Wirginia. 
Kolumbia. 
Kalifornia. 
Gwinea. 
Nubia. 
Japonia. 
Abissynia. 
Barbarya.
Rzeczpospolita Argen­

tyńska.

.յ!Ճ8
>11J *1)  I * Л i Л V 

штаты
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Copenhague. 
Gordoné. 
Damas.
Cracovie. 
Dantzick. 
Douvres. 
Dresde. 
Dunkerque. 
Flessingue. 
Francfort. 
Florence. 
Gand. 
Gênes.

(Kopenhagen. 
Sorbova. 
Î)ama^fu5. 
^rafau 
Daniig, 
hotter, 
íredben. 
5)únFtrd)en. 
^licffingen. 
^ranffurt. 
Sfore»*-  
@cnf. 
%enua.

S t à bt enamen. 
Dieppe. 
9ííejranhrien. 
Wigier, 
fittjén. 
Չէսցճհսրց. 
33a fe í. 
Зіафеп. 
Sergamo. 
Bremen. 
Ճ rüffel, 
^atro. 
^òln. 
Sonflanttnopel.

A lep. 
Alexandrie.
Alger.
Athènes.
Augsbourg.
Bâle.
Aix-la-chapelle. 
Bergame.
Brème.
Bruxelles 
Le Caire.
Cologne.
Constantinople

Названія городовъ.
Алеппо. 
Александрія. 
Алжиръ. 
Аѳины. 
Аугсбургъ. 
Базель. 
Ахенъ. 
Бергамо. 
Бременъ. 
Брйссель. 
Каиръ. 
Келнъ. 
Константи нопбль, 

или Царьградъ.
Копенгагенъ. 
Кордова. 
Дамаскъ. 
Краковъ. 
Данцигъ. 
Доверъ. 
Дрезденъ. 
Дюнкирхенъ. 
Флиссингенъ. 
Франкфуртъ. 
Флоренцъ. 
Гандава. 
Генуа.

еЬвпэіЭ 
՝двѵвН ßJ

.эучіЛ 
.эівН r.J 

.siinodeiJ 
.amooviJ 
.г-nfmoJ 
.iiiß'MioJ 
áíi%9iiJ

Kopenhaga. 
Kordowa. 
Damaszek.
Kraków.
Gdańsk. 
Dówer. 
Drezno. 
Dunkerka. 
Fliesengen. 
Frankfurt. 
Florencya. 
Gandawa. 
Gemia.

Nazwisk a miast
Aleppo. 
Adeksandrya. 
Algier.
Ateny. 
Augsburg. 
Bazei.
Akwisgran. 
Bergamo.
Bremen. 
Bruksella. 
Kairo.
Kolonia. 
Konstantynopol.

•

ininipitC?

nirr. AL ?
П .ՍՅՈէԱէՀ 
п



Sucea.
Ձ)Խճէրէ(է)է 
SHccheín. 
îDîainj.
SRcffa.
SDlebina. 
Sftailanb.
SDlodFau. 
München. 
íReapcí.
5Rijja. 
9íeu'^)vléatt5.

^iacenja.

ßknf. 
Qj tañaba, 
pavana. 
Sepben. 
Sútticb. 
Jbaațț. 
Sifjabon. 
Stvorno. 
Sonbon. 
Sômcn. 
Sqern.

Генева. 
Гренада 
Гаванна.
Ленда. 
Лі>жъ.
Гага. 
Лисабонъ. 
Ливорно. 
Лондонъ. 
Лёвенъ.
Луцернъ.

Лукка. 
Мастрихъ. 
Мехельнъ.
Майнцъ.
Мекка.
Медина.
Миланъ.
Москва.
Мюнхенъ.
Неаполь.
Ница

Genève. Genewa.
Grenade. Grenada.
La Havane. Hawaiina.
Leyde. Lejda.
Liège. Leodium.
La Haie. Haga.
Lisbonne. Lizbona.
Livourne. Liworno.
Londres. Londyn.
Louvain. Leven.
Lucerne. Luzern.

a
Lucques. Lukka.
Maestricht. Mastrycht.
Malines. Mecheln.
Mayence. Moguncya.
La Mecque. Mekka.
Médine. Medy na.
Milan. Medyolan.
Moscou. Moskwa.
Munich. Monachium.
Naples. Neapol.
Nice. Nicea.
La Nouvelle-Orléans. Nowy Orlean.
Pise. Piza.
Plaisance. Piaczenca.
Prague. Praga.
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Ratisbonne.
Rhodes.
Salamanque.
Schaffmise.
S*  Pétersbourg. 
Tárente.
Parme.
Paris.
Trente.
Treves.
Trévise.
Valence.
Varsovie.
Venise.
Vit ence.
Zurich.
Vérone.
Tolède.
Syracuse.

Noms (ľilts.
Les Açores, f.

Խտ Barbades, f.
Les Bermudes, f.

La Grande-Bretagne.

Ratysbona.
Rodus.
Salamanka.
Szafhausen.
SC1 Petersburg.
Tarent.
Parma.

Walencya.
Warszawa.
Wenecya.
Wicencya.
Zurich.
Werona.
Toledo.
Syraknza.

Nazwisk a wysp.
Wyspy Azorskie.

Barbuda.
Wyspy Bermudas (le­

tnie czyli Djable).
Wielka Brytania.

9Ce_qenibnr<ț. 
Úíbobuö. 
©aíamanfa. 
©cbajfbaufen. 
(get ýeferéburg. 
tarent
У arma, 
ÿarig.
^ribenr.
Syrier.
Șrevifa. 
%aíen)ia. 
®arfcbau.
%enebiq. 
%iccn*a.
ЗіігісЬ.
Verona, 
kolebo. 
SpraFirô.

Չ ո f cíne m c ո. 
Ճէճ a$oríf$en Յո- 
. feht. 
%arbabo¿. 
^ie 33ermubad=3n՜

Q)
fein. 
ro^Srifanien.

Регенсбургъ.
Родосъ. 
Саламанка. 
ШаФгаузенъ.
С. Петербургъ. 
Тарентъ.
] Іарма. 
Парижъ. 
Трйдентъ. 
Триръ. 
Тревйза. 
Валенція. 
Варшава. 
Венеція. 
Виченца. 
Цйрихъ. 
Верона. 
Толедо. 
Сиракуза.

Названія, острововъ.
Азорскіе острова.

Барбадосъ, հ J 
Бермудскіе островй.

Велйко-Британія.
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Les Canaries, f.

Candie.
Ceylan.
Chypre.
La Corse.
Les Cyclades, f. 
Saint-Domingue. 
La Dominique.
Ľ île d’Elbe.
Madère, f.
Malte, f
О tahiti.
La Sardaigne. 
La Zélande.

Noms dé mers, de fleu­
ves et, de rivières.

Kanaryjskie wyspy.

Kandya
Ceylan.
Cypr-,

» Korsyka.
I Cyklady.

St. Domingo.
Dominika.
Elbą.
Madera.
Malta.
Otahita.
Sardynia
Zélandy a.

Nazwiska mórz, տէ՛րս 
mieni i rzek.

La (mer) Balti­
que.

La mer Caspienne.
Le Danube.
La Dravé.
Ľ E bre, m.
L’Escaut, m.
Le Léman.

Morze Bałtyckie.

Morze Kaspijskie 
Dunaj,
Drawa.
Ebro.
Skalda.
Leman.

itt

Sie canartf$en 
fein.

(íanbte. 
(Eeplon.
@ppern.
Ãorftfa.
5)ie épeidben. 
(St. Domingo. 
Dominica.
eíba. 
rabera
SDíaíta. 
-Stațjeit. 
(Sarbinien. 
©eeíanb.

STanren von ЯК ее tep, 
©ttomén unt 

5 í ú fT c n.
®íe Oltfee.

•Շսճ <¿a¿pífd)e 9)łcer. 
^ie ,5)onau.
5) le Ջ rau.
î)er ßbro.
5)іе ©фсІЬе.
^er ©enferfee.

Канарскіе острова.

Кандія. иІЯ 4 J

Цеиланъ. ЯІИ 9ւ1
Кипръ. Vß2 4>J

,ЛО rt T
Корсика. l(jo .3 J 

•n » T f. T
Циклады. i 9JL
Св. Дбминга. 9 m լ» J
Доминика.
Эльба. n ьТ ßj

Мадера. idiT 9J
Мальта. IgiT 9 J
Отаити. eiV.sJ
Сардинія. 1J9ÍZ 9 J
Зеландія.

Названіи морей, руче՝ 
евь и ракъ.

Балтійское море.

Каспійское море.
Дунай.
Драва.
Эбро.
Шельда.
Леманъ ¿зеро.



Men.

illßfl
9Í1ПІ7

m.
»br

нг

Olymp.
Parnass, 

alskie góry.

кв

L г/

Темза. 
Тибръ. 
Тйгрисъ.
Висла. 
Днѣпръ.
Адига.

Tamiza.
Tyber.
Tygrys 
Wisła.
Dniepr. 
Adiga.

Mozella. 
Ren. 
Rodan. 
Sawa. 
Spre. 
Tajo. .

Названія горъ.
Алпы. 
Апенйнскія горы. 
Андскія горы. 
Кавказскія горы. 
Лйбанскія горы. 
Карпатскія гбры.

.пЬІ
.չ id ли!) 
.nol^íD 
.rmąą3> 
.û^îiio Â

Morze Śródziemne.

£)ie Șijetnfe. 
©er ©iber. 
©er Aigris, 
©ie Sæetdjfei. 
©er Dnieper, 
©ie ԹէքՓ-

© e b i r <) è n a m e n. 
©te $llpen. 
©ie Apenninen, 
©ie 9lnî)en. 
©er Âaufafué. 
©er Libanon, 
©ie ^'erpatfyen.

©er £)Ipmp.
^er ^arnaffuö.
Հ)«ճ Uralțțebirge.

.ß( 
*q- 
ßTdkß 

,NTN¿T

Rf lVHßf

.tnirtimo 5

üi^dßiO?
.віІоЯВ 

Ліэ^пКЗ- 
nsmidnS 

.drtûl 9

Nazwiska gor

Alpy.
Apeniny.
Andy.
Kaukazkie góry 
Libanon. 
Karpaty.

Le. Mehi.
La Moselle 
Le Rhin.
Le Rhône. 
La Save.
La Sprée. 
Le Tage

Ser ЭДаіп. 
Sie ЭД o fel.
Ser 9tyein.
Sie 9И)опе.
Sie ©au.
Sie (Spree 
Ser Sago.
Saß ЭДіМеІтеег.

Олимпъ.
Парнасъ.
Уральскій горы.

Мейнъ
Мозель
Рейнъ.
Родамъ
Сава.
Шпре.
Тайо.
Средиземное м0ре.

.HífcHbýJ
«rnßk'ö'tjj 

•,<г«пнЛ
-

— "°՜La (mer) memterra- 
née.

La Tamise.
Le Tibre.
Le Tigre.
La Vistule.
Le Niéper.
Ľ Adige, f.

'¿Хм։։։

SOIßW

Noms de montagnes. 
Les Alpes, f. 
Les Apennins, 
Les Andes, Г 
Le Caucase.
Le Liban.
Les monts Kra- 

packs.
Le (mont) Olympe. 
Le Parnasse.
Les monts Durais.
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Les Vosges.
Les Pyrénées.
Le grand S*  Bern 

nard.
La montagne des 

géants.
Les montagnes de 

la lone. P

Noms des habitants de 
diners pays et villes* f.

Un Abyssin.
Un Africain.
Un Albanais.
Un Algérien.
Un Allemand.
Un Américain.
Un Andalou».
Un Anglais.
Un Arabe. Հ
Un Arménien.
Un Asiatique.
Un Autrichien.
Un Bavarois.
Un Belge.

Wogiejskie góry.
Pyrenęe.
Góra StBernarda. 

Olbrzymie góry.
1J ' л
Góry Księżycowe^ 

ľ Հ

Nazwiska mieszkańców 
różnych krajów i miast. 

Pl .h )i՛

Abissyńczyk.
Afrykanin.
Albańczyk.
Algierczyk.
Niemiec. 
Amerykanin. 
Andaluzyjczyk. 
Anglik.
Arab.
Armeńczyk.
Aziatczyk.
Austryak.
Bawar czyk. 
Belgijczyk.

tie Sßogefen.
tic ^prenden.
ter große ©f. ЗЗегП' 

ț)ari).
tas 9viefengebtrge.

tas SDîonbSgebirge.

91 а men b c r Թ i n, 
wo í) ne r oeťfcbiebťí 

n t r Sanier un b 
Stabte.

(Sin 9í6pffinier.
(Sin ȘlfrifaWer.
Cin 5líbanefer.
(Sin Algierer.
Cin teutfeßer.
Cin 9lmerifaner.
Cin 9lnbdíufier.
Cin Cngídnber.
Cin Araber.
Cin Armenier.
Cin fiat
Cin teftreidjer.
Cin 33aier.
Cin Belgier.

Вогсзскія горы.
Пиренейскія горы. 
Гора Св. Бернарда.

Исгіолііновы горы.

Лунныя горы.

Названія, жителей 
разныхъ земелъ и го 

родовъ.

Абиссинецъ.
Африканецъ.
Албанецъ.
Алжирецъ.
Нѣмецъ.
Американецъ.
Андалузецъ.
Англичанинъ.
Аравйтіянинъ.
Армянинъ.
Азіатецъ.
Австріецъ.
Баварецъ.
Белгіецъ.

16
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Hollender.Un Hollandais. If.

Un Bohême. 
Un Breton.

Un Calabrois. 
Un Ca talon. 
Un Chinois.
Un Circassien. 
Un Corse.
Un Cosaque. 
Un Croate. 
Un Danois.
Un Ecossais. 
Un Egyptien.
Un Esclavón. 
Un Européen.
Un Finlandais. 
Un Flamand.
Un Français.

Czech.
Bretończyk.

ein Palabre fe. 
ein eatalonier. 
ein ebinefe. 
ein %fd)erfeß. 
ein ^orfifaner. 
ein jfofacf. 
ein Jtroat. 
ein tañe, 
ein (Scborte, 
ein 9legpptier. 
ein ©clavonier. 
ein europaer. 
ein 5'innlant>er. 
ein $iatnlani>er. 
ein granjofe. 

ein (Balijier.
ein ©rieche.
ein ©ronlanher. 
ein Hannoveraner, 
ein Heffe.

Un Galicien.
Un Grec.
Un Groënlandais. 
Un Hanovrien.
Un Hessois.

Galicyanin.
Grek.
Grenlandczyk. 
Hanowerczyk,
Hess.

(Sin ՋՅօխոր.
(Sin dritte.

(Sin ^ollanber.

Богемецъ.
Британецъ.

i ։;!։■!

Kalabryjczyk. 
Katalończyk. 
Chińczyk.
Czerkies.
Korsykanin. 
Kozak.
Kroat. 
Duńczyk.
Szkot. 
Egipcyanin. 
Slawończyk. 
Europejczyk. 
Finlandczyk. 
Flamandczyk. 
Francuz.

Калабріецъ. 
Каталонецъ. 
Китаецъ. 
Черкесъ. 
Корсиканецъ 
Козакъ. 
Кроатъ. 
Датчанинъ. 
Шотланецъ. 
Египтянинъ. 
Славонецъ. 
Европеецъ. 
Финланецъ. 
Фламандецъ. 
Французъ.

Галиціанинъ. 
Грекъ. 
Гренландецъ. 
Ганноверецъ. 
Гессенскій уро­

женецъ.
Голландецъ.

ճճ
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юное

и
(Sin Carbinier. Сардинецъ.

Un Sarde. I о

sZ
Un Hongrois.
Un Indien.
Un Irlandais.
Un Islandais.
Un Italien.
Un Japonais.
Un Lapon.
Un Lithuanien. 
Un Livonien.
Un Lombard.

Węgier.
Indianin. 
Irlandczyk, 
lslandczyk.
Włoch.
Japończyk. 
Lapończyk.
Litwin. 
Liwończyk.
Lombardczvk.

.ďHMHf
Un Malais. 
Un Maure.
Un Mexicain. 
Un Milanais.
Un Moldave. 
Un Napolitain.
Un Norwegiem 
Un Persan.
Un Péruvien. 
Un Polonais. 
Un Prussien. 
Un Romain.
Un Russe.

Л

Cin 9)îa(ape.
Cin 9)îaure.
Cin SDlcyicaner.
Cin 9)îaildni)er.
Cin 9)îoli)auer.
Cin Neapolitaner.
Cin Norweger.
Cin фег[сг.
Cin Peruaner.
Cin фоіе.
Cin ÿreufe.
Cin Corner.
Cin 9îuffe.

Венгерецъ. 
Индіанецъ. 
Ирландецъ. 
Исландецъ. 
Италіанецъ. 
Японецъ. 
Лапонецъ. 
Литвяішнъ 
Ливонецъ. 
Ломбардецъ

4

Сіп Ungar. 
Cin ЗпЬіапег.
Cin 2>rldnber. 
Cin 5¿Iánher. 
Cin Italiener.
Cin ^aponefer. 
Cin ľappíanber. 
Cin Îitțjauer.
Cin ľivonier. 
Cin íombarhe.

Малаецъ.
Мавръ. 
Мексиканинъ.
Миланецъ. 
Молдавянинъ. 
Неаполитанецъ. 
Норвежецъ. 
Персіянинъ. 
Перуанецъ.
1 Іолякъ.
Прусакъ.
Римлянинъ. 
Россіянинъ.

Sardyńczyk.

Malajczyk.
Maur.
Meksykanin.
Medyolańczyk.
Mołdawianin.
Ncapolitańczyk.
Mieszkaniec Norwegii. 
Pers.
Peruanin.
Polak.
Prussak.
Rzymianin.
Rossyanrn.

-Jiïî
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Un Saxon.
Un Sicilien.
Un Suédois.
Un Suisse.
Un Toscan.
Un Turc.
Un Vala que.
Un Badois.

Un Souabe.
Un Espagnol.

Un Athénien.
Un Brémois.
Un Génois.
Un Moscovite.
Un Varsovien.
Un Vénitien.
Un Parisien.
Un Berlinois.
Un Bonnensien.
Un Constantinopoli- 

tain
Un Londonien.

.<ru9HÙfcqe3

Saksończyk.
Sycylijczyk.
Szwed, 
Szwajcar.
Toskańczyk.
Turczyn. 
Wołoch.
Badcńezyk.

Szwab.
Hiszpan.

—

Ateńczyk.
Bremeńczyk.
Genucczyk.
Moskwicianin. 
Warszawianin. 
Wenecyanin. 
Paryźanin.
Berlińczyk.
Bonończyk.
Konstantynopolitaib 

czyk.
Londyńczyk.

■isinidinS1 ni'ý

(Sin Sachfe.
(Sin (Sizilianer.
(Sin (Schwebe.
(Sin ©фгоеі^ег.
(Sin Șoctfaner.
(Sin SÉúrfe.
(Sin Wallache.
Sitt 33abenfer.

(Sin Schwabe. 
(Sin Spanier.

(Sin 9íthenienfer.
(Sin ЗЗгетег.
©in ©enuefer.
(Sin SOločFauer.
©in Sßarfchauer.
©in Söenejianer.
©in tarifer.
©in berliner.
©in donner.
©in ©onjłanfinopoIG 

faner.
©in ionboner.

Саксонецъ. 
Сициліянецъ.
Шведъ.
Швейцарецъ.
Тосканецъ.
Турокъ.
Волохъ. .
Баденскій уро­

женецъ.
Швабъ.
Испанецъ.

лІгпдпА
—

Аѳинянинъ.
Бременецъ.
Геиуезецъ.
Москвитянинъ.
Варшавянинъ.
Венеціанецъ.
I Іарижанинъ.
Берлинецъ
Бононецъ.
Константинополецъ.

Лондонецъ.
.эІітЯ

.іаоші'І
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Prénoms.
Adélaïde.
Adolphe.
Adrien. 
Alexandre.
Alexis.
Alphonse.
Amélie.
Antoine.
Antoinette.
Armand.
Auguste.
Augustine.
Barbe.
Barthélemi.
Basile.

Benoit
Bernard.
Charles. 
Charlotte. 
Christophe. 
Claire. 
Edmond.
Edouard. 
Emile. 
Ernest.

Imicíid.
Addajda. 
Adolf.
Adryan.
Aleksandar.
Aleksy.
Alfons.
Amalia, 
Antoni. 
Antonina.
Herman.
August. 
Augustyna. 
Barbara.
Bartłomiej. 
Bazyli.

Benedykt.
Bernard
Karol. 
Karolina.
Krzysztof.
Klara.
Edmund.
Edward.
Emil. 
Ernest.

93 o ma men. 
9iDell)cib. 
9lbolpl). 
Slbrian 
Slleyanber. 
9líeyiuí. 
9l(pf)on6. 
9lmaiie. 
Slnton. 
Sintonie. 
£)errtnann. 
âugujt. 
Slugujłe. 
Barbara. 
S5artí)oíotn¿uS. 
Böjti.

^enehift
33erni)prî)L 
5\<trl. 
(¿fyaríotíe.

5Űara.
(Sbmutib. 
©bimrh.
emil.
<£rnft.

Имена. 
Адельгсйдъ. 
Адольфъ. 
Андреяяъ. 
Александръ. 
Алексей. 
Альфонсъ. 
Амалія. 
Антонъ. 
Антонина. 
Германъ. 
Августъ. 
Августина. 
Варвара. 
Варѳоломей. 
Василій.

Бенедиктъ. 
Бернардъ. 
Карлъ. 
Каролина. 
Христофоръ. 
Клара. 
Эдмундъ. 
Эдуардъ. 
Эмилій. 
Эрнстъ.



190 191

о-i J

i 7/1

гн

M

еСГ

Hieronim.
Juliusz.

<Srepl>an.
(Eugen. 
Șranj.
^ranjiéFa. 
©ottfricí).

Etienne. 
Eugène- 
François. 
Françoise 
Geoffroi.

'y
N

Яковъ.

Иванъ.
Іоанна.

Іеронимъ. 
Юліусъ.

Юлія.

Лаура.

лПпш-И?
.noinIS 

.эіпіІаГ՜

ßb

Julia.

Laura.

Егоръ.
Григорій.
Вильгельмъ.
Вильгельмина. 
Густавъ.
Г é tin р ихъ.
Горацій.
Игнатій. 
Изабелла.
Исаакъ.

Jákob.

Jan.
Joanna.

©eorg. 
Öreget. 
SJityeím. 
Șffiiițjeltnine. 
Öuvtaro. 
-fyetnrid).
-bota j.
39N. 
3fabcUa.
3M-

3<։fob. 

Зсфміп.
3oi)anna.

1րաճ

Georges.
Grégoire.
Guillaume. 
Guillelmine.
Gustave.
Henri.
Horace. 
Ignace.
Isabelle.
Isaac. 
Jacques. 
Jacquot.
Jean. 
Jeanne.

Jerzy.
Grzegorz. 
Wilhelm.
Wilhelmina.
Gustaw. 
Henryk.
Horacy. 
Ignacy. 
Izabella.
Izaak.

Eugeniusz.
[lodť

.Հպ>սճ

■
<հ™ճ 
֊ե՜(Ս<ճ

£)ieronimu5. 
Julius.

3uíie.
^aura.

Franciszek. 
Franciszka. 
Gotfred.

Степанъ.
Евгеній.
Францискъ.
Франциска. 
Готфридъ.

ЭНІ9І

НД"9!!')<
qsHq 
id’l.q

__
'.«гсІофОтэш

Jérôme.
Jules.
Julie.
Juliette.
Laure.

I



Léonard. Leonard.
Léon. Leon.
Louis. Ludwik.
Louise. Ludwika.
Lucie. Lucia.
Madeleine. Magdalena.
Marc. Marek.
Marthe. Marta.
Maurice. Maurycy.

Maximilien. Maksymilian
Michel. Michal.
Moïse- Mojżesz.
Mahomet. Mahomet.
Noé. Noe.
Philippe. Filip.
Pierre. Piotr.
Othon. Otton.
Raoul. '( Rudolf.Rodolphe. )
Raymond. Rajmund.
Stanislas, j Stanisław.
Théodore. Teodor.
Vincent. Wincenty.

£con()ari) Леонардъ.
£eo. Леонъ.
£ubnng. Людовикъ.
iubotoifa. Луиза.
CuRC. Луція.
9)îagt>akna. Магдалина.
ՁՅԽրքսճ. Маркъ.
3)îarrf)a. Марѳа.
SJlortj. Морицъ.

SOîûximiliûii. Максимиліанъ.
3)lid)<teí. Михаилъ.
3)lofeő. Móricén.
SJloȘamct). Магомедъ
9?oa. Ное.
g&íiípp. Филипъ.
^eter. Петръ.
ճէէօ. Оттонъ.
9iubolpț). Рудольфъ.
ùïcitttuub. Раймундъ.
©taníäíauč. Станиславъ.
Ș^eobor. Ѳеодоръ.
%íncen). Винкентіи.
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Pronoms.
Je, moi. 
De moi.
A moi, me. 
Me, moi.
Nous.
De nous.
A nous.
Tu, toi. 
De toi.
A toi, te.
Te, toi.
Vous.
De vous.
A vous.
Il, lui. 
D e lui.
A lui, lui.
Le, lui. 
Ils, eux. 
D’eux.
A eux, leur. 
Les, eux. 
Elle.
D’elle.

IL

Zaimki-
Ул.
Mnie.
Mnie, mi.
Mnie.
My.
Nas.
Nam.
Ty.
Ciebie.
Tobie, ci.
Ciebie, cię.
Wy.
Was.
Wam.
On.
Jego.
Jemu, mu.
Jego, go.
Oni.
Ich.
Im.
Ich.
Ona.
Jéj.

IL

'J ù 1w> b r 11 r.
տփ-
ЗЛеіпег.
ЭДіг. 
$Міф.
ЗВіг. 
llnfer.
U ոճ.
Su.
Seiner.
Sir. 
տ%փ 
3^- 
(Surer.
@սփ.
er.
©einer

3%rer.
4Í)nen. 
©ie.

Мъстоимёнія.
Я.
Меня.
Мнѣ.
Меня.
Мы.
Насъ.
Намъ.
Ты.
Тебя.
Тебѣ.
Тебя.
Вы.
Васъ.
Вамъ.
Онъ.
Eró.
Ему.
Eró.
Они.
Ихъ.
Имъ.
Ихъ.
Она.
Ея.



196
197

A elle, lui. 
La, elle. 
Elles.
D’elles.
A elles, leur. 
Les, elles. 
Se, soi.

Ce. 
Ceci. 
Cela, ça. 
Celui. 
Celle. 
Ceux. 
Celles. 
Celui-ci. 
Celle-ci. 
Ceux-ci 
Celles-ci. 
Celui-là. 
Celle-là. 
Ceux-là. 
Celles-là.

Le mien.
La mienne.

Jéj.
Ją.
One. 
leb.
Im.
Ich, je.
Siebie, sobie.

Ten.
To.
To.
Ten.
Ta.
Ci.
Те.
Ten oto.
Ta oto.
Ci oto.
Te oto.
Ów, tamten. 
Owa, tamta. 
Owi, tamci. 
Owe, tamte.

Mój. 
Moja.

3^ 
©ie- 
©te. 
3%rer. 
3ț)iien. 
©te. 
©іф.

diefeś. 
diefeö ț)ter. 
Seneč. 
derjenige, 
diejenige, 
diejenigen, 
diejenigen, 
diefer. 
diefe. 
diefe. 
diefe. 
Sener. 
Sene. 
Sene. 
Sene.

£)er meinige.
5)ie meinige.

Ей.
Ее.
Онъ.
Ихъ.
Имъ.
Ихъ, онъ. 1 89.1
Себя, себъ. ieü J

__ ie ßj
■ ' . ;пэі 89.1

Сей. í'8-jJ
Этотъ. n e J.
То.
Тотъ.
Та.

Тъ. > y.I

Сей.
Сія.

Сей.

Тотъ
Та.

Тъ.

Мой.
Моя.

17*



m. )
f. í

im.

Kto. 
Чьего. 
Koró.
Что.

®eld)er. 
Söejfen. 
58еІфеп. 
5Ва&

Sie metmgen 
Sie meinigen. 
Ser beinige. 
Sie beinige. 
Sie beinigen. 
Sie beinigen. 
Ser (einige.
Sie (einige. 
Sie (einigen. 
Sie (einigen. 
Ser un(erige. 
Sie un(erige. 
Sie un(erigen, 
Sie unferigen, 
Ser eurige. 
Sie eurige.
Sie eurigen, m. 
Sie eurigen, f. 
Ser ifjrige.
Sie irrige. 
Sie irrigen, m. 
Sie irrigen, (.

m.
f.

Kto. 
Czego.
Kogo.
Co.

Qui. 
Dont.
Que.
Quoi.

Moi. 
Moje. 
Twój. 
Twoja. 
Twoi. 
Twoje. 
Swój. 
Swoja. 
Swoi. 
Swoje. 
Nasz. 
Nasza. 
Nasi. 
Nasze. 
Wasz. 
Wasza. 
Wasi.
Wasze. 
Jego. 
Jej. 
Ich.
Ich.

Les miens. 
Les miennes. 
Le tien.
La tienne. 
Les tiens. 
Les tiennes. 
Le sien.
La sienne. 
Les siens.
Les'siennes.
Le nôtre. 
La nôtre. 
Les nôtres, 
Les nôtres, 
Le vôtre. 
La vôtre. 
Les vôtres,
Les vôtres, f. 
Le leur. 
La leur.
Les leurs, m. 
Les leurs, f.

Мой.

T вой. 
Твоя.

Твой.

Свой.
Своя.

Свой.

Нашъ. 
Наша.

Наши.

Вашъ.
Ваша.

Ваши.

Его. 
Ей.
Ихъ. 
Ихъ.

1
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201
Lequel. Który.
Duquel. Którego. Зѵеіфег. Который.
Auquel. Któremu. îBeffen. Котораго.
Lesquels. Którzy. ЗВеІфст. Которому.
Desquels. Których. S3clcf)e. Которые.
Auxquels. Którym. SBefíen. Которыхъ.
Laquelle. Która. ЗВеІфеп. Которымъ.

Ж' De laquelle. Której. ЗВсІфе. Которая.
A laquelle. Której. ЗВеІфег. Котором,-ыя.
Lesquelles. Które. ЗВеІфсг. Котором.
Desquelles. Których. ЗВеІфе. Которыя.

ť: Auxquelles. Którym. Жеіфег. Которыхъ. 
Которымъ.ե -

— ЗВеІфеп.

Autrui. Ktoś, inny. -
!% ч&Л Chacun. Pewien, każdy. ЗІпЬеге. Другом, ИНОЙ.

On. Wyraz ten oddaje się ЗсЬег. Всякій, каждый.
Й w polskim przez SDlan. По рускій выражает-

■ 3-cią osobę 1 mu. ся третьимъ ли-
՚ լ 'i^fi. ,t” albo p. słowo za- цемъ возвратнаго

imkowe w 3-ej o- или тр. л. множес-
Հ Si 
fe*  ձՀ՚Հ

sobie 1. p., albo na- твеннаго числа
1 . \ *• koniec przez formę дѣйствительнаго

rfl nieosobistą słów na 
ano, ono.

Ktokolwiek.

глагола.
—L - Щ

1 о Quiconque.
ЗВсг immer.Quelqu’un. Ktoś, pewien. Кто пибудь.

кщ Quelqu’une. Pewna, niejaka. Зона ո ծ. Кто-то, НѢКТО.
ЗетапЬс. Нѣкая.

l№
fc — -Л
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Quelques-uns.
Quelques-unes.

Articles.

Le, ľ.
Du, de Г.
Au, á ľ.
La, ľ.
De la, de ľ.
A la, à ľ.
Les.
Des.
Aux.

Ce, cet.
Cette..
Ces

Mon.
Ma.
Mes.

Niektóry.
Niektóre.

(Sínige. 
(Einige.

Нѣкоторые.
Нѣкоторыя. ■>

III.

Przedimki.

Pfzedimek okróślny 
na rodzaj inęzki.

Przedimek określny 
na rodzaj żeński.

L. mn. przedimka o- 
kreślnego na oba 
rodzaje.

tiefer.
©tefe.
©tefe.

III.

Seftimmung o rt 
ter.

©er. )
©eg.
©etn. ’
©ie.
©er.
©er.
©ie. )
©er.
©en. )

9)îetn.
SDleine.
ЗЛеіпе.

Опредѣлительныя 
слова.

Опредѣлителный 
членъ на му­
жескій родъ.

Опр. членъ на жен­
скій родъ.

Мн. число опредѣли г. 
члена на оба рода

Этотъ. 
Эта.
Это.

Мий. 
Моя.
Мои.



Un.
Deux. 
Trois. 
Quatre. 
Cinq.
Six. 
Sept. 
Huit. 
Neuf.
Dix.

m. 
f.

Твои. 
Твоя. 
Твои. 
Своп, 
Своя, 
Свой,

Son. 
Sa. 
Ses.

Un fe r. 
llnfcre. 
llnfere. 
Cue r. 
Cure.՜ 
Cure. 
ЗЬг.
З^ГС.

Notre, 
Notre, 
Nos.
Votre, 
Votre, 
Vos.
Leur. 
Leur.
Leurs.

Sein
Seine.
Seine. 
(Sein.
(Seine. 
(Seine.

Cin.
Зюп- 
Srei. 
'Sier.
$únf ճ

Scd)¿. 
(Sieben. 
91d)t. 
SRein.
Sel) il

Jeden.
Dwa. 
Trzy- 
Cztery.
Pigé. 
Sześć. 
Siedm. 
Oś in.
Dziewięć. 
Dziesięć.

1 woja.
Twoi.
Swój, jego. 
Swoja, jej.
Swoi, swoje, jego.

jej-
Nasz.
Nasza.
Nasi, nasze.
Wasz.
W asza.
Wasi, wasze
Swój.
Swoja.
Swoi, ich.

Одинъ.
Два.
Три.
Четыре.
1 Іять. 
Шесть. 
Семь.
Восемь.
Девять. 
Десять.

Нашъ.
Наша.
Наши.
Вашъ.
Ваша.
Ваши.
Свой.
Своя.
Свои, ихъ.
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Douze.
Treize.
Quatorze. 
Quinze. 
Seize. 
Dix-sept. 
Dix-huit.
Dix-neuf. 
Vingt.

Двадцать одинъ.
Двадцать два. 
Двадцать три.
Двадцать четыре.
Двадцать пять.
Двадцать шесть.
Двадцать семь.
Двадцать восемь.
Двадцать девять
Гридцать.
Тридцать одинъ.
Сорокъ.
Пятьдесять
Шестьдесять
Семьдесять.

Vingt-un. 
Vingt-deux. 
Vingt-trois. 
Vingt-quatre.
Vingt-cinq.
Vingt-six.
Vingt-sept.
Vingt-huit
Vingt-neuf.
1 rente.
1 rente-un.
Quarante.
vinqucHHC«
Soixante.
Septante, soixantc-

Jedenascie.
Dwanaście.
Trzynaście.
Czternaście. 
Piętnaście. 
Szesnaście. 
Siedmnaście.
Osmnaście. 
Dziewiętnaście. 
Dwadzieścia.

Gilt.

Drci;cf)n. 
93ier)c^n. 
Súrtan.

(Siebenen. 
9(d)t$cl)n. 
SReuqeljn.
SrcanŔ.

ein u. pattjig. 
3wei u. pattiig. 
S)rei u. pattjig.
98ier u. petitig.
Súnf u. pangig.
©ed)í u. groangig.
Rieben u. jnwnjtg.
Չէcbt u. ¿юагцід.
ȘReun u. íto<tn$tg.
Dreißig.
ճ՚էո u. Dreißig.
æicrjig.

(Stcbemtg.

Dwadzieścia jeden. 
Dwadzieścia dwa. 
Dwadzieścia trzy. 
Dwadzieścia cztery. 
Dwadzieścia pięć. 
Dwadzieścia sześć.
Dwadzieścia sic dm.
Dwadzieścia osm.
Dwadzieścia dziewice.
Trzydzieści. 
Trzydzieści jeden. 
Czterdzieści.
Piędziesiąt.
Sześćdziesiąt.
Siedmdziesiąt.

Одинадцать.
Двѣнадцать.
Тринадцать. 
Четырнадцать. 
1 Іятнадцать. 
шестнадцать. 
Семнадцать. 
Осьмнадцать. 
Девятнадцать. 
Двадцать.

.9 ¡vizi jii J)



Quatre-vingts.
Nouante, quatrc-vi 

dix.
Cent.
Mille.
Million.

Premier.
Second, deuxième. 
Troisième.
Quatrième.
Cinquième.
Sixième.
Septième.
Huitième. 
Neuvième.
Dixième.
Onzième.
Douzième.
Treizième. 
Quatorzième.
Quinzième.
Seizième. 
Dix-septième.
Dix-huitième.
Dix-neuvième.

208

Ośmdziesiąf.
;t- Dziewiędziesiąt.

Sto.
Tysiąc.
Million.

Pierwszy.
Drugi.
Trzeci.
Czwarty. 
Piąty.

Dziewiąty.
Dziesiąty. 
Jedenasty.
Dwunasty.
Trzynasty. 
Czternasty.
Piętnasty.
Szesnasty. 
Siedmnasty- 
Ośmnasty.
Dziewiętnasty.

zReun^ig. 

-f)uni)ert
Śaufenb.
Million.

(Srfter. 
^weiter, 
¿ritter. 
Vierter, 
fünfter. 
(Sechster. 
Siebenter. 
9lcl)ter. 
Neunter. 
Semiter. 
(Stifter. 
Zwölfter. 
¿reijeȘnțer. 
QSierjeljnter. 
^iinfjețjnter. 
Šed)íjef)nfer. 
®ieben$eí)nter. 
9íd)t$el)nter. 
9?cuHjef)nter.

Восемьдесять.
Девяносто.

Сто.łp fI ысяча.
Милліонъ.

Первый.
Второй.
Третій. 
Четвертый.
Пятый.
Шестой.
Седьмым.
Осьмый.
Девятый.
Десятый. 
Одинадцатый. 
Двенадцатый. 
Тринадцатый. 
Четырнадцатый. 
Пятнадцатый. 
Шестнадцатый. 
Семнадцатый. 
Осьмнадцатый. 
Девятнадцатый.
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Adjectifs.

Bezwzględny. 
Oderwany.
Niedorzeczny. 
Nieprawny.
Kwaśny. 
Przykry. 
Czynny.
Rzeczywisty. 
Zadziwiający.

Absolu. 
Abstrait. 
Absurde. 
Abusif. 
Acide. 
Acre. 
Actif. 
Actuel. 
Admirable.

Przy miot nili i.

a ! •՝*  ՝՝•
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w

Зпюіціфг. Двадцатый.
__

.Stein. Никто.
9ínber. Иной.
Qjčroiffer. Нѣкій.

я

ЗеЬег. Каждый.
ЗКапфег. Неодимъ.
<3el b ft. Самъ. ы
Stein. Никакой. ;‘"Ж
^egenb. Какой нибудь. ճ

Srgenb ein. Какой.
©оіфег. Такій.
®nnj, jeher. Все.

I

@ідсп|"фйГ(5»2ВЬ х>
- 

Или Прилагательныя.

1

ter.
llnutnfd)rnnft Независтный.

<

VlbflracL Отвлеченный. ՚ !та
Unvernünftig. Неприличный.

nïïjfu
i Ш

9)Іі|?Ьг(ЬфІіф. Незаконный. 1 ՛Ջ
Ѳаиег. Кислый.

і #erb. Терпкій.
^batig. , Дѣятельный.
©egenmnrtig. Дѣйствительный.

н ¡I

3Serounberungétoúr= Удивленія достой-
big. МЫ 11. ■ ! t

i
t

Vingtième. Dwudziesty.

Aucun. Żaden.
Autre. Inny.
Certain. Pewny.
Chaque. Każdy.
Maint. Nie jeden.
Même. Șam.
Nul. Żaden.
Quelconque. Jakikolwiek.
Quelque. Jaki.
Tel. Taki.
Tout. Wszystko.



ț Affable. 
Affectueux. 
Agréable. 
Aigu.
Aise. 
Alerte. 
Ambitieux. 
Amical.

Ample. 
Angélique. 
Annuel. 
Ardent. 
Aride. 
Artificiel. 
Attentif. 

•Austère.
Aventureux. 
Avide.

i Barbu. 
•Baroque.
Bas. 

f Bavard.
Beau.
Bestial. 
Bienheureux.

Ճ12

Przystępny. 
Serdeczny. 
Przyjemny.
Ostry.
Kontent.
Żywy. 
Zuchwały. 
Przyjacielski

Obszerny.
Anielski.
Roczny.
Rozpalony.
Suchy. 
Sztuczny.
Uważny.
Surowy.
Awanturniczy.
Chciwy.
Brodaty.
Śmieszny.
Niżki.
Gadulski.
Piękny. 
Zwierzęcy. 
Szczęśliwy.

Pufféiig. ՛ 
£iebretd).
ЭДпдепе^п. 
(Spißig. 
^roí). 
Šlíunŕer.
^rgeijig. 
$reunbli$.

Söreit 
(Englifct). 
За^гііф. 
feurig. 
Búrre. 
jcúnfllid). 
9íufmerffatn 
(Strenge. 
Herwegen. 
Qjiertg. 
Martig. 
Seltfatn. 
fiebrig. 
Ojefcbiváçíg. 
Sct)bn. 
*33ief)ifd) 
ORudfelig.
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Доступный. 
Сердечный. 
1 Пріятный. 
Острый.
Довольный. 
Живый.
Дерзкій.
Дружескій.

Обширный. 
Ангельскій. 
Годовый. 
Раскаленный 
Сухій. 
Искуственный. 
Внимательный. 
Суровый. 
Отважный. 
Жадный. 
Бородатый. 
Смъшный. 
Низкій. 
Говойрлвый. 
I прекрасный. 
Звт.рйнный. 
Счастливый.



Biały

ՋՅորրո. Тёплый.

Gbaud.

Certain. 
Chagrin. 

^Chaleureux- 
¡Champêtre.
Charitable.

Pewny.
Smutny.
Pałający.
Wiejski.
Miłosierny

Хорошій.
Одноокій.
Болотный. 
Обывательскій.
Короткій. 
Блистательный.
П юсовый.
Падающій.
Искренній.
Способный.
Плѣнный.
Славный.
Небесный.
Центральный.
Церемоніальный.

(Bienveillant. 
Blanc.

Вѣрный.
1 Іечалыіыіі. 
Горячій. 
Сельскій.
Милосердый.

Доброжелателпый.
Бѣлый.

Dobry. 
Jednooki.
Błotny. 
Obywatelski. 
Krótki. 
Błyszczący. 
Brunatny. 
Upadający. 
Szczery. 
Zdolny. 
Pojmany. 
Sławny. 
Niebieski. 
Środkowy. 
Ceremonialny.

5î3oț)lrooUenv.
SBeiß.

(But 
(Sináugig. 
í\Otf)Íg. 
33ûrgeriid). 
ív ur j
(Blán jeni).
Síraun. 
hinfällig. 
Sfenßerjig.

(Befangen.
33 er úf) m է 
Jjititmlifd). 
Rentrai.
Sie (Zeremonien Ье= 

treffen!).
(Bemiß. 
%eri)rießlid). 
f)i$ig.
¿ánblid). 
9)liibtßatig.

Bon. 
íBorguc. 
(Boueux. 
Bourgeois. 
¡Bref.
Brillant.
Brun, 

s Caduc. 
Candide.
Capable. 

»Captif.
Célèbre.
Céleste. 
Central.
Cérémonial.



Безпрерывный. 
Противный. 
Сердечный. 
Короткій. 
Боязливый. 
Нечистый. 
Легковѣрный. 
Кудрявый.
Выдолбленный.

19

35eftdni)iq.
Ghitgeqetiijefeíjt 
$ег$1іф.
5vur$. 
§iird)tfam. 
ëd)imiçiq. 
ieiÂfqlflubiq. 
ճՀրսսճ.
ծօիԼ

Лысый. 
Длинноволосый. 
Обывательскій. 
Свѣтлый. 
Милостивый. 
Исполиновъ. 
Комическій.
Выгодный. 
Совокупный.
Учтивый. 
1 Іолный.
Искренній. 
Совѣстный.
Замѣтный. 
Утѣшительный. 
Довольный.

ťang()<iarig. 
ЗМІгдсеІіф. 
Atlor. 
@náhig. 
Uebergro^. 
ճէօաւքՓ. 
¿Sequent. 
@emein. 
Ojefdlliq. 
cßoßßcnbig. 
•ЗВегІѵаиІіф. 
©etoiífcn^afŕ 
ЗМеафНіф.

' Sroßlid).
Sufrieren.
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Criminel.
Croyable.

í Cru.
Cruel.
Dangereux.
Dédaigneux.
Défavorable. 
Défectueux.
Définitif. 

(Dégoûtant.

Délicieux.
Déloyal.
Dépendant. 
Déplaisant. 
Dernier.
Désavantageux. 
Déshonnête.
Difficile.
Difforme.
Digne. 
Diligent. 
Direct.

! Disert
Distinct.

i Distrait. 

Zbrodniczy. 
Wiarogodny. 
Niedogotowany. 
Okrutny. 
Niebezpieczny. 
Pogardliwy. 
Nieprzyjazny. 
Ulomkowy. 
Stanowczy. 
Obrzydliwy.

Wykwintny. 
Wiarołomny. 
Zależny. 
Nieprzyjemny. 
Ostatni. 
Niekorzystny. 
Sprośny. 
Trudny. 
Niekształtny. 
Godny. 
Pilny. 
Prosty. 
Rozmowny. 
Oddzielny.

I Roztargniony.

%erbred)erifd). 
(3)i(iubltcb. 
Ungefodjt. 
Girau fam.

ȘJerfcbmâijenî). 
UngúnfHg. 
SKangeí&aft 
entfdjeibcnb. 
efe I baft.

SxbfHid). 
treulos. 
Abhängig. 
ЖіЬегІіф. 
SeȘt.
9^ad)tbc i (ig. 
Unanfłanbig. 
©фгоег. 
Unförmlich.
313úrbtg. 
¡Skißig. 
Gierabc. 
Verebt, 
deutlich. 
Յրրքէրրսէ

Преступный. 
Достоверный.
Сырый.
Лютый.
Опасный. 
Презрительный. 
Непріятный. 
Недостаточный. 
Решительный.
Гнусный.

Затейливый. 
Вероломный. 
Зависящій. 
Непріятный. 
Послѣдній. 
Безполезный. 
Скверный.
Трудный. 
Безобразный. 
Достойный. 
Прилежный. 
Прямый. 
Разговорчивый. 
Отдѣльный. 
Разсѣянный.
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Docile

Double. 
Doucereux. 
Douillet. 
Douloureux. 
Doux, 

i Droit. 
iDrôle.
Dur. 

f Durable. 
'Edifiant. 
¡Effectif. 
Efficace. 
Effrayant. 
Egal. 
Elégant. 
Eloquent. 
Eminent.

‘ Enclin.
Enfantin.
Enorme.
Entreprenant 

/Epais.

Pojętny.

’odwójny. 
Słodkawy. 
diękki. 
łoleśny. 
Słodki. 
Prosty. 
Śmieszny. 
Twardy. 
Trwały. 
Budujący. 
Rzeczywisty. 
Skuteczny. 
Straszny. 
Równy. 
Wytworny. 
Wymowny. 
Wyniosły.

Skłonny.
Dziecinny.
Ogromny. 
Przedsiębiorczy.
Gruby.

©elemiig.

doppelt 
(Suliid). 
ՋՃ c i ci) í t d). 
0ct)mcnbaft 
(5úg. 
Ojerabe. 
drollig.
Հ՜)որ ŕ. 
Saucrf)ofu 
©rbauíid). 
SÜirMi^. 
SBirffam. 
®d)redlid). 
6Я c t d). 
Sicrh'd). 
33ercbŕfatn. 
(Erhüben.

@)cneiqt
5\іпЬі(ф. 
Ungeheuer.
Unŕernebmenb.

Способный.

Двойный. 
Сладковатый. 
Мягкій. 
Огорчительный.
Сладкій.
Прямый.
Смѣшный. 
Твёрдый. 
Прочный. 
Созидательный. 
Дѣй'ствительнй. 
Сильный. 
Страшный. 
Равный.
Стройный. 
Краснорѣчивый. 
Возвышенный.

Склонный.
Дѣтскій.
Огромный. 
Предпріимчивый. 
Грубый.
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Bajeczny. 
Lekki.
Sztuczny. 
Ckliwy. 
Słaby. 
Leniwy. 
Poufały. 
Zapalony. 
Zamączony. 
Ponury.

$(ibcif)afr. 
£eid)t. 
@efún|teít. 
Unfd)marfi)üft. 
©фгоаф.
8aul 
98eťŕrauítd). 
©фгоагтегі(ф.
3ReȘÎ«. 
Söerbrtegítd).

Гернйстый. 
Двусмысленный. 
Существенный. 
Вѣчный. 
Оглушающій. 
Иностранный. 
Совершенный. 
Исключительный. 
Примѣрный. 
Взыскательный. 
Выразительный. 
Отличный. 
Чрезвычайный. 
Неприличный. 
Кранный.

Epineux.
Equivoque. 
Essentiel.
Eternel.

f Etourdissant. 
Etranger. 
Excellent.
Exclusif. 
Exemplaire. 
Exigeant. 
Expressif.

I Exquis. 
Extraordinaire.

i Extravagant. 
Extrême.

Fabuleux.
Facile. 
Factice.
Fade.
Faible.

I Fainéant, 
f Familier.
Fanatique.
Farineux.

I Fastidieux 

L>orniq. 
Sroeibeutig. 
Šôcfenŕlidj. 
(£w։g. 
śSefaubenb.
Sremb. 
%orrref|iid) 
Șlusfdjiicfjitd).
3)lufłerf)afr. 
33cßef)rlid). 
Չ1սճծրս(քճէ)օ11. 
jvòdlid). 
9lu^erori)cnŕnd).
Síárrifd). 
Sleußerß.

Баснословный. 
Лёгкій.
Искуственный.
Скучный.
Слабый. 
Лѣнивый.
Пріятельскій. 
Фанатическій.
Мучный. 
Угрюмый.

Kolczasty. 
Dwuznaczny. 
Istotny. 
Wieczny. 
Ogłuszający. 
Cudzy. 
Doskonały. 
Wyłączny. 
Przykładny. 
Wymagający. 
Dobitny. 
Wyborny. 
Nadzwyczajny. 
Niedorzeczny. 
Ostateczny.
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SSertjangnißrooH 
(Srmûbenh. 
£<ípptfd).

^ef)Icrí)aft

$гифРЬаг.

ճրրս. 
gctn.

Styfflg.
Sftarrifd). 
gormiicț). 
©tarf.
ЗегЬгсфІіф.

greimút()ig. 
ЗЗгііЬегІіф. 
®фгоі)е. 
ЗсггеіЬПф. 
grófiig. 
Svait. 
9iafcnï>.

Вѣрный. 
Тонкій. 
Плутъ. 
Твердый. 
Жидкій. 
Шальной. 
Формальный, 
Сильный. 
Ломкій. 
Свѣжій. 
Вольный. 
Братскій.

Мягкій.

Холодный. 
Холодный. 
Бѣшеный.

I Іропаіцій.
Утомляющій.
Дураческій.
Ложный. 
Ошибочный.
Благосклонный.



assess

Futur.

Futile.
Gai.
Galant

l Galeux.
Général.

i Gentil. 
Gigantesque.
Glacial.
Glissant. 
Glorieux. 

I Gourmand. 
(Goutteux.
Gracieux.
Grand.
Grave.
Gros.
Grossier.

'Grotesque.
(Gueux.
Habile.
Habituel.
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Przyszły.

Błachy.
Wesoły.
Uprzejmy. 
Świerzbowaty. 
Ogólny. 
Śliczny. 
Olbrzymi.
Lodowaty.
Śliski.
Chlubny.
Żarłoczny. 
Podagryczny. 
Przyjemny. 
Wielki. 
Poważny.

j Gruby.

Dziwaczny. 
Żebraczy. 
Zdatny.
Zwyczajny.

Sufunftig.

9îid)t5rouri)tg. 
£u|łig.
Slrŕig.
9£(íubig. 
Allgemein.
9?іеЬІіф.г 
Siiefentnüßig.

(Schlüpfrig. 
(ЗЗІоггеіф. 
gefräßig. 
(3)іфП(ф. 
91ոասէէ)ՃՀ)օԱ- 

@roß.

3)id.
@rob.

ÿoffierlicb.
33etteí()aft. 
$е(фісИ.
Оіегосфпііф.
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Будущій.

Маловажный.
Веселый. 
Радушный. 
Шелудивый.
Всеобщій.
Прекрасный. 
Исполиновъ.
Ледовитый.
Слизкій. 
Похвальный. 
Ненасытный.
Подагрическій. 
Пріятный.
Великій. 
Степенный.

Грубый.

Странный.
Нищенскій.
Способный. 
Обыкновенный.
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Korny.
Wilgotny.
Jednaki.
Ghipowaty. 
Nieszlachetny. 
Haniebny.

Humble, 
f Humide.
Identique.
Idiot.
Ignoble. 
Ignominieux.

* б^кна h произносится

I Іокорный.
Влажный. 
Одинакій.
Глуповатый. 
Нечестный.
Безчестный.

$cud)í. 
Einerlei. 
(Sinfáíííg.
Uncbeí. 
®сІ)ітр(Нф.

i

Упрямый.
Смѣлый.
Высокій.
Гордый.
Травяной.
Геройскій. 
Счастливый.
Историческій. 
Учтивый.
Стыдливый. 
Горизонтальный. 
Страшный.
Гостинный.
Людскій.

ճ Hagard.
* Hardi.
* Haut.

i * Hautain. 
Herbeux. 
Héroïque. 
Heureux.

* ĽÄ initial de ces mots est aspiré. 

Wyrażnik * o z n. że к jest przydechowe.

Historique. 
Honnête.

’* Honteux. 
Horizontal. 
Horrible.
Hospitalier.
Humain.

Smialÿ.
Wysoki. 
Dumny. 
Trawny. 
Bohaterski. 
Szczęśliwy. 
Historyczny. 
Grzeczny. 
Wstydliwy. 
Horyzontalny. 
Straszny. 
Gościnny.
Ludzki.

Ötorriq.
^ubn.
$ocí).
Հ)օՓու11էէ)1;է.
SOîit Q)rag Ьегоаф(еп. 
$cH)etnttUtf)ïg. 
©hîdltd). 
@е(фіфНіф.

ճճքՓձտէ.
3ßaijere$L 
<£ntfeçlid).
Q3a(łfreuni)iict).
3)1си[ф!іф.

ílW

;«ł

Չո և՛ ո mit * Ьедпфнеип topit t՛ r ո wirb bas А 
ЬгЬаифг.

Въ словахъ о зная.
съ при дыханіемъ.
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Ignorant. Nieświadomy. Unmiffenb. Неопытный.
Illicite. Zabroniony. Unerlaubt. Запрещенный.
¡Illusoire. Zwodniczy. Verfänglich. Обманчивый.
Imaginaire, Urojony. Eingebildet. Мечтательный.
Immatériel. Niernateryalny Unforperlid). Невещественный.
Immédiat. Bezpośredni. Unmittelbar. Непосредственный.
Immense. Niezmierny. Unermeßlich- Чрезмѣрный.

Er 1 Imminent. Blízki. 2>evorflehenb. Будущій.к
Immobile. Nieruchomy. Unbeweglich- Недвижимый.
Immodeste. Nieskromny. Unbefcheiben. Нескромный.
Immortel. Nieśmiertelny, Unflerblich. Безсмертный.

Hi Imparfait. Niezupełny. Unüolfommen. Неполный.
И Impatient. Niecierpliwy. Ungebulbig. Нетерпѣливый.i

Impénétrable. Nieprzenikliwy.
— z

Undurchdringlich. Непроницаемый.

Impératif. Rozkazujący. befehlend. Повелительный.
и 1 Imperceptible. Nieznaczny. Unmerfbar. Непримѣтный.
feli Impérial. Cesarski. 5vaiferlich- Императорскій.
■ Impérieux. Rozkazujący. (jjebieterifch- Повелительный.
Հ. Nt,, Imperméable. Nieprzeciekający. SBafferbicht. Непроницаемый.

Impertinent. Niegrzeczny. Ungebuhrlid). Неучтивый.
Imperturbable.
Impétueux.

Niewzruszony. Unflorbar. 
Ungeflum.

Непоколебимый.
Насильственный.Gwałtowny.

Implacable. Nieubłagany. Unherfbhnlid). Неумолимый.
Important. Ważny. richtig. Важный.
Impossible. Niepodobny. Unmöglich- Невозможный.

I

£

Impropre. I Niewłaściwy. Uneigentlich.

1

Несвойственный.
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Imprudent. 
Impudent. 
Impuissant. 
Impur. 
Inaccessible. 
Inaltérable. 
Incapable. 
Incertain.

Incommode. 
Incomparable. 
Incomplet. 
Inconstant. 
Inconvenant. 
Incorrect. 
Incrédule. 
Incurable. 
Indécent. 
Indépendant 
Indifférent. 
Indigeste. 
Indulgent. 
Industrieux. 
Illégal. 
Inepte. 
Inexact.

Niebaczny. 
Bezczelny. 
Słaby. 
Nieczysty 
Niedostępny. 
Niezmienny. 
Niezdolny. 
Niepewny.

Niewygodny, 
Nieporównany. 
Niezupełny. 
Niestały.
Nieprzyzwoity. 
Niepoprawny. 
Niewierny. 
Nieuleczony. 
Nieprzystojny. 
Nienległy. 
Obojętny. 
Niestrawny. 
Pobłażający. 
Sposobny. 
Nierówny. 
Niezdatny.

I Niedokładny.

llnvorftdjtig. 
Unverfdjcnnt 
Untnncbtig.
Unrein.
Unjuqcinglid).
Unveránberítd) 
Unfähig.
Ungeroifj.

Unbequem.
Unvergleichlich 
llnVoliftánbig. 
Unbe|Hn!îig. 
Unfd)tcUid). 
Unrichtig. 
Ungläubig. 
Unheilbar.
Unanfłńnbig*
Unabhängig. 
êMeichgúítig. 

j Unverbauíid).
îRachftdjtig. 
%etriebfam. 
Ungleich. 
Ungefd)idt. 
Unpiinftíid).

.33

Неосторожный.
Безстыдный. 
Слабый. 
Нечистый. 
Недоступный. 
Непеременный. 
Неспособный. 
Сомнительный.

Невыгодный. 
Несравненный. 
Неполный. 
Непостоянный. 
Неприличный. 
Неисправимый. 
Неверный. 
Неизлечимый. 
Непристойный; 
Независимый. 
Равнодушный. 
Неудобоваримый. 
Снисходительный. 
Способный. 
Неравный. 
Неспособный, 
Неполный.

20*
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Inevitable.
Ir fáme.

Infidèle. 
Infini. 
Ingénieux. 
Ingrat. 
Inhabile. 
Inintelligible 
Injurieux. 
Innocent.
Inquiet.
Insensible. 
Inséparable. 
Insignifiant. 
Insipide. 
Insolent. 
Insuffisant. 
Intéressant. 
Intérieur.

Invincible. 
Inviolable. 
Invisible. 
Irritable.

Nieuchronny. 
Haniebny.

Niewierny. 
Nieskończony. 
Dowcipny. 
Niewdzięczny- 
Niezdatny. 
Niezrozumiały. 
Obrażający 
Niewinny. 
Niespokojny. 
Nieczuły. 
Nierozdzielny. 
Małoznaczący. 
Niesmaczny. 
Zuchwały. 
Niedostateczny. 
Powabny. 
Wewnętrzny. 

Niezwyciężony. 
Nietykalny. 
Niewidzialny. 
Drażliwy.

llnVertneiblid).
©ibenblid).

U ntrcu.
UnenNid). 
©innreicb. 
llnbanťbor. 
Uințefcbidt. 
Unverftánblid). 
(Sfyrenriifjrig. 
llnfdjulbij. 
Unruhig. 
Ojefubllo^. 
llnjerfrcnnlid). 
Unbebcuienb. 
(jiefd)macflo5. 
Unvrrfd)(imt 
Un$ulân(ț!ict). 
9luiiel)cnt*.  
Зппсгііф.

Umibcnvinbíicf). 
11 nvcrkçíid). 
Unftd)tb(ir. 
^îcijțbar.

Недвижимый. 
Безчестный.

Неверный. 
Безконечный. 
Остроумный. 
Неблагодарный. 
Неспособный. 
Непонятный. 
Оскорбляющій. 
Невинный. 
Безпокойный. 
Нечувсгйтельиый. 
Нераздѣльный. 
Маловажный. 
Невкусный. 
Дерзкій. 
Недостаточный. 
Прелестный. 
В нутренный.

Непобѣдимый. 
Ненарушимый. 
Невидимый. 
Раздражительный.



ívre 
Jaloux.
Jeune.
Juste. 
Laborieux.
Lâche.
Ladre.
Laid.
Large.
Las.
Légal.
Léger.
Libéral.
Liquide.

Local.
Lourd.
Loyal.
Lucide. 
Lumineux. 
Magique. 
Magistral.
Magnanime. 
M agnitique. 
Maigre.
Malheureux. 
Malhonnête.

Pijany. 
Zazdrosny. 
Miody. 
Prawy. 
Pracowity. 
Trwożliwy. 
Trędowaty. 
Brzydki. 
Szeroki. 
Znużony. 
Prawny. 
Lekki.

Miejscowy. 
Ciężki 
Szczery. 
Jasny. 
Świecący. 
Magiczny. 
Nauczycielski. 
Wielkomyślny. 
Przepyszny. 
Chudy. 
Nieszczęśliwy. 
Niegrzeczny.

Srunfen 
(5iferfiid)tig. 
3“»ճ- 
Õ5ered)t. 
^lrbcitfam. 
3<ig-

6<ф1іф- 
$>rcit. 
Ölűbe. 
(Șjefefcîtd). 
£eid)t- 
freigebig, 
flugig.

£։егП։ф. 
©фгоег. 
šXebíid).
^еП. 
jeucȘtenb. 
Șauberifd). 
(5фиІтеі|1егІіф. 
(3>roßmürt)ig. 
фгафПд.
öl аде r. 
Unghi сШ d). 
Untyòflid).

Пьяный.
Ревнивый.
Молодый.
Правый. 
Трудолюбивый. 
Боязливый. 
Прокажённый. 
Дурный. 
Широкій. 
Усталый.
Законный.
Лёгкій.
Щедры, 

i Жидкій.

Мѣстный.
Тяжёлый. 
Искренній. 
Ясный. 
Блестящій. 
Магическій. 
Учительскій. 
Великодушный. 
Великолѣпный.
Худый. 
Несчастный.
Неучтивый.



Malin.
Malpropre.
Malséant. 
Malveillant.

Manifeste. 
Marécageux. 
Masculin.

Matériel. 
Maternel. 
Matin eux. 
Matinier.

Maussade. 
Mauvais. 
Mécontent. 
Mélodieux. 
Mémorable. 
Ménager. 
Mental. 
Menu.
Méprisable. 
Merveilleux. 
Messéant. 
Mièvre. 
Mignon.

Złośliwy.
Brudny. 
Nieprzyzwoity. 
Nieżyczliwy.

Jawny. 
Bagnisty.
Męzki.՜

Materyalny. 
Macierzyński. 
Ranny. 
Ranny.

Posępny. 
Zły. 
Niekontent. 
Melodijny. 
Pamiętny. 
Oszczędny. 
Umysłowy. 
Drobny. 
Pogardliwy. 
Cudowny. 
Nieprzyzwoity. 
Swawolny. 
Delikatny,

ճօծէ)սքէ. 
llnfauber. 
Unai.jhínbig. 
libel ge finnt.

Offenbar. 
S)lorafłig. 
Fanniid).

körperlich.
9)lütterlid).
Der fruí) aufiîe^t.
3um ЗЛогдепде^о 

rig.
Söiberroartig. 
(Schlecht 
Unzufrieden 
33ohlfiingenb. 
Denfroűrbig. 
Sparfam. 
innerlich.

I Dunn.
Verächtlich- 
Sßunberbar. 
Unanßanbig. 
9)tuthroillig.

j Яіеіп u. artig.

Злый.
Нечистый.
Неприличный.
Недоброжелатель­

ный.
Явный.
Болотный.
Мужескій.

Матеріальный. 
Матерный.
Заблаговременный. 
Утренній.

Пасмурный.
Худый. 
Недовольный. 
Благозвучный.
Памятный.
Бережливый. 
Умственный.
МііЛКІЙ.
Презпратслыіыи. 
Чудотворный. 
Неприличный.
Острякъ.
НІіЖНЫЙ.



Minutieux.

Miraculeux.
Misérable. 
Miséricordieux. 
Mobile.
Moderne.
Modeste.
Moelleux. 
Moite.
Mortel.
Mou.
Muet.
Muqueux. 
Musical.
Naïf.
Nasal.
Natal.

Naturel. 
Nécessaire.
Négatif.
Négligent.
Nerveux.
Neuf.

Drobiazgowy

Cudowny. 
Biedny. 
Litościwy. 
Ruchomy. 
Nowoczesny. 
Skromny. 
Mozgo waty. 
Zamokły. 
Śmiertelny. 
Miękki. 
Niemy. 
Śluzowaty. 
Muzyczny. 
Prosty. 
Nosowy. 
Rodzinny.

Naturalny. 
Potrzebny. 
Przeczący. 
Niedbały.
Nerwowy. 
Nowy.

gu genau.

Sßunberbar. 
(Siení). 
25armfyer$ig. 
ճ-etoeqlid).
SReu. 
2Öefd)eibcn.
SOlarfig.
Sendet 
©terblicl).
ЗВеіф.
©tumm.
®(í)íeimig. 
SDÎuftfalifc^.
UngeFûnflelt.
Sur 9îdfe gehörig.
ՋՇօ man geboren 

ift.

Síaŕúrlid). 
SRot^wenbiß, 
’Serneinenï). 
ÎRa$Ia£ig. 
Herwig. 
9ïeu.

Мълочньій.

Чудотворный.
Бѣдный;
Сострадательный. 
Движимый.
Новый.
Скромный. 
Мозговатый.
Замоклый. 
Смертный. 
Мягкій. 
Нъмый. 
Слизистный. 
Мусикійскій. 
Прямый. 
Носовый. 
Родмиый.

Натуральный.
Нужный. 
Отрицательный. 
Оплошный.
Нервный.
Новый.

21



Благородный.
Чёрный.
Оплошный.
Новый
Нагій.
Брачный. 
Послушный.
Темный.
Ненавидимый. 
Оффиціальный.

Szlachetny. 
Czarny. 
Niedbały. 
Nowy, 
flagi.
Ślubny. 
Posłuszny. 
Ciemny. 
Znienawidzony. 
Urzędowy.

Noble.
Noir.
Nonchalant.
Nouveau.
Nu.
Nuptial. 
Obéissant.
Obscur. 
Odieux. 
Officiel.

Usłużny. 
Próżnujący. 
Nawalny. 
Zwyczajny. ’ 
Spokojny. 
Spokojny. 
Leniwy. 
Szczególny. 
Zdolny. 
Cierpliwy. 
Biedny. 
Wiarołomny. 
Niebezpieczny. 
Stały. 
Osobisty. 
Ciężki. 

Sienfłfertig. 
SDlußig. 
©tiirmifd). 
©enmljnlid). 
friedfertig, 
friedlich 
faul, 
defender. 
(Empfindbar, 
(geduldig. 
Slrm. 
ՀրրսԽճ. 
@3efát)ríid). 
^efłandig. 
$erfóníi$. 
©фгоег.

ebei. 
<5фгоаг$. 
ga^rláfftg. • 
9?eu.
SRacEŕ.
У)осЬ$сіНіф. 
Òòeftorfam.
SunFeí. 
^crbafł.
9lmŕlid).

Officieux.
Oisif. 
Orageux. 
Ordinaire. 
Pacifique. 
Paisible 
Paresseux. 
Particulier. 
Passible. 
Patient. 
Pauvre. 
Perfide. 
Périlleux. 
Permanent. 
Personnel. 
Pesant.

Услужливый. 
Праздный. 
Обременительный. 
Обыкновенный. 
Мирный.
Спокойный. 
Лѣнивый.
Частный.
Способный. 
Терпѣливый.
Бѣдный. 
Вѣроломный.
Опасный. 
Постоянный.
Личный.
Тяжёлый.

ľ '
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Petit Mały
Pétulant. Swawolny.
Pieux. Pobożny.

Piquant. Kolący.
Plaintif. Żałosny.
Plat. Płaski.
Plein. Pełny.
Ponctuel. Punktualny.
Pointu. Kończaty.
Portatif. Przenośny.
Possible. Możebny.
Précaire. Wątpliwy.
Précoce. Zawczesny.
Précieux. Kosztowny.
Primitif. Pierwiastkowy.
Probe. Prawy.
Prochain. Bliski.
Prodigieux. Nadzwyczajny.
Prompt. Prędki.
Propre. Chędogi.

Prospère. Pomyślny.
Public. Publiczny.
Puissant. Silny.
Pur. Czysty.

Jelein, 
heftig. 
Șromm.

©cbtirf. 
jtláglid). 
¿Iaci)- 
%oU. 
ÿunftlid).

tragbar. 
9)lógítd). 
Ungewiß. 
§rúb$eitig. 
äoßbar. 
llrfprunglid). 
ЗѵеЬІіф. 
îiîûf)e. 
Sßunberbar. 
©фпеіі. 
©ûuber.

Çjùn|tig. 
£)e|fentlid). 
3)íad)tig. 
9íein.

Малый.
Своевольный.
Набожный.

Острый.
Жалобный.
Плоскій.
Полный.
Точный.
Остроконечный. 
Удобопереносимый. 
Возможный.
Сомнительный. 
Преждевременный. 
Дорогій. 
Первоначальный. 
Истинный.
Близкій.
Чрезвычайный.
Скорый.
Чистый.

Благоуспѣшный.
] Іублйчный.
Сильный.
Чистый.
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Radieux. 
Raisonnable. 
Rare. 
Ravissant. 
Réciproque. 
Reconnaissant. 
Réel.
Régulier. 
Respectable. 
Riche. 
Ridicule. 
Rigide.
Rond. 
Rude. 
Sacrilège. 
Sage. 
Saint.

-
Sauvage.
Savant. 
Scandaleux. 
Sec. 
Secret. 
Séditieux. 
Semblable. 
Sensible. 
Sensuel.

I

Promienisty.
Rozumny.
Rzadki.
Zachwycający.
Wzajemny.
Wdzięczny.
Istotny.
Rugularny.
Godny poszanowania, 
Bogaty.
Śmieszny.
Surowy.
Okrągły.
Gruby.
Swiętokradzki.
Mądry.
Święty.

Dziki.
Uczony.
Gorszący.
Suchy.
Tajemny.
Buntowniczy.
Podobny.
Dotkliwy.
Zmysłowy.

©trafyíenb. 
ÇSernûnfrig. 
©eiten, 
©ntjúcfenb. 
©egenfeittg. 
Sanfbar. 
ЗВігПіф. 
üvegeítnapíg. 
(Sfyrroûrbtg. 
9ѵеіф. 
£афегІ։ф. 
©trenge. 
9îunt). 
9Cauț).

■ Oiotteavergeflen. 
SBBeife.

, -Očitý-

SBilb.
QieieȘrt. 
Šín(tófjtg.
Srocfen.
Q5e()etm.
ՉԽ frúb re ri (ф. 
91еі)пІіф. 
^tnpfinbbar. 
©іппііф.

Лучезарный.
Разумный.
РііДКІЙ.
Восхитительный.
Взаимный.
Благодарный. 
Существенный.
Правильный
Почтенія достойный. 
Богатый
Смъшнный.
Сырый.
Круглый.
Грубый.
Богохульный.
Мудрый.
Святый.

Дикій.
Учёный.
Соблазнительный.
Сухій.
Тайный.
Мятежническій.
Похожій.
Ощутительный.
Чувствительный.



Չ re

ո

Stérile. 
Studieux. 
Subit.
Suffisant. 
Superbe.
Superflu.
Superstitieux. 
Sûr.
Terrible. 
Tolérant. 
Tortu. 
Tranquille. 
Transparent. 
Turbulent. 
Unanime. 
Unique.

Rozdzielny.
Siedmdziesięcioletni. 
Poważny.
Pojedynczy. 
Szczególny.
Samotny.
Głuchy.
Podziemny.
Najwyższy. 
Dowcipny.

Раздѣляемый. 
Семьдесятилётній. 
Степенный.
Простый. 
Странный.
Уединенный.
Глухій. 
Подземельный.
Высочайшій. 
Остроумный.

Séparable. 
Septuagénaire. 
Sérieux- 
Simple. 
Singulier. 
Solitaire. 
Sourd. 
Souterrain. 
Souverain. 
Spirituel.

Unfruchtbar. 
Síéiig, 
фіо^ііф.
^inreicbcnb. 
$rád)tig.
Uberflûfiig. 
Abergläubig. 
Sicher. 
(Sd)teiflich- 
¿uídfatn. 
jvrutnm. 
Dcuhig.՛ 
S)urd)fíchtig. 
Ungefhitn. 
Ginfiimmig. 
diniig.

brennbar. 
Siebenjährig. 
Grnfł.
Ginfad). 
(Sonderbar.
Ginfatn. 
$aub 
Unterirdifd).
^bcbfî-
SBißig.

Неурожайный. 
Прилежный. 
Внезапный.
Достаточный. 
Великолѣпный. 
Излишній. 
Суевѣрный. 
Вѣрный. 
Страшный. 
Снисходительный. 
Кривый. 
Спокойный. 
Прозрачный. 
Бурный.
Единомысленный. 
Единственный.

Nieurodzajny. 
Pilny. 
Nagły. 
Dostateczny.
Pyszny. 
Zbyteczny. 
Zabobonny. 
Pewny. 
Straszny. 
Pobłażający. 
Krzywy. 
Spokojny. 
Przezroczysty. 
Burzliwy. 
Jednomyślny. 
Jedyny. 



Usuel.
Utile.

Vaillant. 
Vain. 
Variable. 
Vaste. 
Velu. 
Verbal.
V erbeux. 
Véreux. 
Vert. 
Vertueux. 
Victorieux. 
Vide.
Vieux. 
Vif.
Violent. 
Viril.
Visible. 
Vivant.
Volontaire.

Zwyczajny.
Użyteczny.

Waleczny. 
Próżny. 
Zmienny. 
Obszerny. 
Włosaty. 
Słowny. 
Gadatliwy. 
Robaczliiwy.
Zielony. 
Cnotliwy. 
Zwycigzki.
Próżny.
Stary.
Żywy. 
Gwałtowny.
Męzki. 
Widzialny.
Żyjący. 
Dobrowolny.

@ebraud)lid). 
SRüßlid)

tapfer. 
Gite í. 
^eránberliá). 
Ungeheuer, 
paarig. 
Sù'inbltd). 
Qjefdjroáfcig. 
$ßurtntg. 
@run. 
Eugeni) t)aft. 
©tegreid). 
?eer.
Slit.

Q5eroalttț)âttg. 
Fanniid). 
Stdjtbar. 
^ebenbig. 
^reiwillig.

Обыкновенный.
Полезный.

Храбрый.
Суетный.
Измѣняемый.
Обширный.
Волосатый. 
Словесный.
Г оворливый. 
Чернявый. 
Зеленый.
Добродѣтельный. 
Побѣдительный. 
Пустый.
Старый.
Живый.
Насильственный.
Мужескій.
Видимый.
Живый.
Добровольный.



v.

Дѣйствовать.
Помочь. 
Любить.
ІІттй. 
Отмѣнить. 
Приводить. 
Веселить.\

Понижать. 
Оставить.
Уничтожить. 
Ра.згрѣшйть. 
Довершать. 
Привыкать.
Обвинять.
Купить.
Припускать. 
Удивляться. 
Обожать.
Облегчать. 
Ослабять.
Утверждать. 
Опечалить.

Seitivbrter. 
herunter lafjen. 
SÖerlaffen. 
9íbfd)affcn. 
2o՝jfprecf)en. 
Pollenben. 
9lngewbȘnen. 
9lnftagen. 
kaufen. 
3ulafl*en.  
%emunbern. 
Sínbeten. 
Erleichtern, 
©фгоафеп. 
bejahen, 
betrüben.

Oanbeín.
Oelfen.
Sieben, 
©efjen.
%erfalfct)en. 
ОегЬеіріфгеп. 
Unterhalten.

Verbes 
Abaisser. 
Abandonner. 
Abolir. 
Absoudre. 
Accomplir. 
Accoutumer. 
Accuser. 
Acheter. 
Admettre. 
Admirer. 
Adorer. 
Adoucir. 
Affaiblir. 
Affirmer. 
Affliger.

Działać.
Pomagać.
Kochać.
Iść. 
Odmienić. 
Poprowadzić. 
Zabawić.

Słowa.
Zniżyć.
Porzucić.
Znieść. 
Rozgrzeszyć.
Skończyć.
Przyzwyczajać.
Oskarżać.
Kupić. 
Przypuścić.
Dziwić sig czemu. 
Ubóstwiać.
Ulżyć.
Osłabić.
Twierdzić. 
Zasmucać.

Agir-
Aider. 
Aimer.
Aller.
Altérer. 
Amener. 
Amuser.
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Asseoir. 
Assommer. 
Assurer. 
Attacher. 
Atteindre. 
Attendre. 
Attendrir. 
Attirer. 
Attraper. 
Augmenter. 
Avancer. 
Aventurer. 
Aveugler. 
Avoir. 
Avouer.

Zniszczyć. 
Ożywić. 
Oznajmić. 
Spłaszczyć. 
Należeć.
Wołać.
Przynieść. 
Uzbroić.
Uporządkować. 
Zatrzymać. 
Zaokrąglać

Anéantir. 
Animer. 
Annoncer. 
Aplatir.
Appartenir. 
Appeler. 
Apporter. 
Armer.
Arranger. 
Arrêter.
Arrondir.

Posadzić 
Zabijać. 
Zabezpieczyć. 
Uwiązać. 
Dosięgać. 
Oczekiwać. 
Rozczulić. 
Przyciągać. 
Złapać. 
Powiększać. 
Posunąć. 
Ryzykować. 
Oślepieć. 
Mieć. 
Wyznać.

I

Q3ernid)ten. 
33efeeiett. 
SllnFńnbigen. 
фІаПтафеп- 
@ef)óren. 
9iufen. 
^erbringen. 
^croaflFnen. 
Șlnorbnen- 
Șlnfyalrcn 
9lbrunben.

(Sețșen.
Stobtfc^lagen. 
ÇSerfic^ern. 
9lnbinôen. 
бггеіфеп. 
Erwarten. 
<5ггоеіфеп. 
9lnjieț)en. 
Ertappen, 
^erme^ren. 
93onvártő gețjen. 
Жаден, 
ճհոհ тафеп. 
-Wen. 
@e|łet)en.

Уничтожить. 
Оживить. 
Извѣсщать. 
Плоіцйть. 
Надлежать. 
Позвать. 
Принести. 
Вооружиться. 
Устроить. 
Задерживать. 
Округлить.

Посадить.
Убить. 
Обезпечивать. 
Привязать. 
Досягнуть. 
Ожидать. 
Тронуть. 
Притягивать. 
Схватить. 
Увеличить.
Итти впередъ.
Рисиковать. 
Ослѣплять.
Имъть.
Сознавать.
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Paplać.
Kąpać.

Baiser. 
Baisser. 
Balancer. 
Bander. 
Baptiser.
Barbouiller.
Battre. 
Bayer. 
Bénir. 
Blanchir. 
Blesser. 
Boire. 
Boiter. 
Bonifier. 
Border. 
Borner. 
Boucher. 
Boucler.

înlO?

.րոհՀխճ
Babiller.
Baigner.

-

C ałować.
Zniżyć.
Ruszać.
Opasać. 
Chrzcić.
Obmazać.
Bić.
Gapić się.
Błogosławić.
Bielić.
Ranić.
Pić.
Kulić.
Poprawić.
Oblamować.
Odgraniczyć. 
Zatkać.
Zapiąć na sprzączkę. ,

^Haubern. 
Saben.

Stuften. 
SRteberlaften. 
(Schaufeln. 
(Spannen, 
kaufen 
©фтіегеп. 
(Schlage«, 
©affen. 
(Segnen. 
Steteren. 
gOerwunben 
ȘrinFen. 
#infen 
SSerbeftern. 
Sefe^en. 
Segrenjen. 
guftopfen. 
§uf$nallen.

Bouillir.
Bouleverser.
Boutonner.
Brasser.

Przewrócić.
Wrzeé.

W a rzyć piwo.

(Sieben.
Umflu^en. 
SuFnòpfen. 
Frauen.

Болтать.
Купать.

Цѣловать.
! Понижать.
Двигать.
Опоясать.
Крестить.
Обмазать.
Бить.
Смущаться. 
Благослёвлять. 
Бѣлить.
Ранить.
Пить.
Хромать. 
Исправлять. 
Обшить. 
Разграничить. 
Затыкать.
Застегнуть пряжкою

Кипѣть.
Превращать.
Застегнуть.
Варить пиво.

22*



258 259

Braver. 
Briser. 
Brûler.
Cacher. 
Calculer. 
Calomnier. 
Camper. 
Casser. 
Céder. 
Célébrer. 
Certifier. 
Cesser. 
Changer.

Charger. 
Charmer. 
Chatouiller. 
Chauffer. 
Cheminer. 
Chercher. 
Chiffonner. 
Choquer. 
Circuler. 
Cirer. 
Civiliser. 
Classer.

Upierać sig.
Łamać. 
Palić.
Skryć.
Rachować. 
Potwarzać. 
Obozować. 
Potłuc. 
Odstąpić. 
Sławić. 
Zaświadczyć. 
Ustać.
Zmienić.

Naładować. 
Oczarować. 
Łoskotać. 
Rozgrzać.
Iść.
Szukać.
Miąć.
Obrazić.
Krążyć. 
Woskować.
Cywilizować. 
Szykować.

ճրօՏրո- 
ЗЗгефеп. 
ЗЗгеппсп. 
Verbergen. 
9îcd)nen. 
ÇÔerlûumben. 
lagern. 
ЗЗгефеп. 
Șlbtreten. 
feiern. 
23е(феіпідеп. 
9lufí)óren. 
9lenbern.

35eíaben.
Söejaubern.
^içclrt.
Sint)eŔen. 
5ßanbeln.
(Зифеп. 
^Berlinjein.
Sxleibigen.
Umlaufen.
ЗВіфГеп.
©efittet тафеп.
Չո'Slaffen eintfjei- 

len. ,, ,

Упрямиться.
Ломить.
Жечь.
Скрывать
Считать.
Повритять.
Стоять лагеромъ.
Побить.
Отступить.
Славить.
Засвидътел ьстовать. 
Перестать.
Перемѣнять.

Накласть.
Очаровать.
Щекотать.
Разгоръвбть.
Итти.
Искать.
Мять.
Оскорблять.
Кружить.
Вощить.
Образовать.
Распорядить.
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Clore.
Coller.
Combler.
Commander. 
Commercer. 
Commettre.

Communiquer. 
Comparaître. 
Comparer. 
Composer.
Complimenter. 
Compter.
Concevoir. 
Conclure.
Concourir.
Condamner.
Conduire
Confesser. 
Confier. 
Confire.
Confirmer. 
Confondre. 
Conjoindre.

Conjuguer.

Zamknąć.
Skleić. 
Skupiać.
Rozkazać. 
Handlować. 
Popełnić.

Udzielić.
Stawić się. 
Porównać. 
Składać.
Witać. 
Liczyć.
Pojąć. 
Zakończyć. 
Przyczynić się. 
Potępić. 
Prowadzić. 
Spowiadać się. 
Powierzyć. 
Smarzyć. 
Utwierdzać. 
Złączyć. 
Łączyć.

Czasować.

gnfóítegen. 
¿címen.
Raufen.
Škfefyíett. 
£)anbcín. 
legeljen.

SDlitt^eUen. 
(žrfd)cincn. 
dergleichen. 
gufûmntenfeÇen. 
SemiíIFommnen.
Sohlen. . 
begreifen.
Șefcblie^ctt. 
ïDlihvirfen. 
derbammen.
^ü^ren. 
%еіф(еп.
9(ntiertraucn.
©іптафеп.
Seftaŕtgcn. 
derroedjfeln.
derbidben.

^lbroanbeln.

Запирать.
Склеивать.
Въ кучу собирать. 
I Іовелъвать.
Торговать.
Учинить.

Удълять.
Явиться 
Сравнить.
Складывать.
Поздравлять. 
Считать.
Понять.
Окончить. 
Содействовать.
Осуждать. 
Вести.
Псповъдывать.
1 Іовърять.
Жарить.
Утверждать.

Соединять.

Спрягать.

к
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Conjurer.
Connaître. 
Conquérir. 
Conseiller. 
Consentir. 
Conserver. 
Consoler. 
Considérer. 
Constater. 
Constituer. 
Construire. 
Contempler. 
Contenir.
Contenter. 
Conter.
Continuer. 
Contrefaire.

Convaincre. 
Convenir. 
Convertir. 
Copier. 
Corriger. 
Corrompre. 
Coucher. 
Coudre. 
Couler.

Błagać.
Znać.
Podbijać. 
Radzić.
Zezwolić. 
Z achować.
Pocieszać.
Rozważać. 
Przedstawiać. 
Stanowić.
Budować.
Przypatrzy ć się. 
Wstrzymywać. 
Zadowolnić.
Opowiadać. 
Przedłużyć.
Naśladować.

Przekonać. 
Godzić się. 
Przeistoczyć. 
Przepisać. 
Poprawić.
Popsuć.
Spać. 
Szyć.
Płynąć.

befdjrooren. 
fennen. 
(Erobern. 
9Catț)en. 
(Einroilligen. 
behalten, 
profién, 
betrachten. 
$)arth«n. 
Sinfeßen. 
bauen, 
betrachten. 
(Enthalten- 
befriedigen. - 
(Erőien, 
gortfeßen. 
g?achmachen.

%ebcrmeifen. 
©ich fd)icfen. 
țSerroanbcln. 
%bfchreiben. 
%erbeffern. 
berberben, 
©chlafen. 
SRahen. 
fließen.

Умолять.
Знать.
Завоевать.
Советовать.
Соизволять. 
Сохранять.
Утъшать.
Разсматривать.
Представить. 
Останавливать.
Строить. 
Присматриваться. 
Удерживать.
Удовольствовать. 
Разказывать.
Продолжать
Подражать.

Убѣждать.
Годиться. 
] Іреобразйть.
Переписывать. 
Исправлять. 
Испортить. 
Спать.
Шить.
Течь.
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Couper. 
Courber.
Courir. 
Couronner.
Couvrir.
Cracher. 
Craindre.

Craquer.
Créer. 
Creuser. 
Crier. 
Critiquer. 
Crotter. 
Cueillir. 
Cuire. 
Cultiver. 
Damner 
Débarquer.

Décharger. 
Déchirer. 
Déclarer. 
Découdre. 
Découvrir. 
Dédaigner.

Przecinać. 
Zgiąć. 
Biegnąć.
Uwieńzyć 
Nakryć. 
Pluć 
Bać się.

Pękać. 
Stworzyć. 
Kopać. 
Krzyczeć. 
Kosztować. 
Zabłocić. 
Zbierać. 
Gotować. 
Uprawiać.
Potępić.
Wylądować.

Zrzucić.
Drzeć. 
Oświadczyć. 
Odpruć. 
Odkryć. 
Gardzić.

©фпеіЬеи 
SBeugen. 
kaufen, 
kronen. 
Seden, 
©peten, 
gúrctjten.

ЗСгйфеп. 
^rfddffen 
©rtiben. 
©djreien. 
93eurí^etlen. 
^efc^inu^en. 
leúden. 
М'офеи. 
ՋճԱճո. 
%erb(tmmen. 
9(u$fd)iflFen.

^íuöíaöen. 
Zerreißen. 
^rFlaren. 
Auftrennen, 
^ntheden- 

(^erad)tcn.

Пересѣчь. 
Гнуть. 
Бѣжать. 
BuHHáTb. 
Накрйть. 
Плюнуть. 
Бояться.

Лопнуть.
Творить.
Рыть.
Кричать. 
Критиковать. 
ЗамарАть. 
Собирать.
Варить. 
Обрабатывать. 
Осуждать.
На берегъ высажи­

вать.
Выгружать.
Рвать.
Изъявлять.
Отпороть.
Открыть. 
Презирать.

23

к



Dédier.

Défendre.
Définir. 
Dégénérer. 
Déjeûner.
Demander. 
Démolir. 
Dénouer. 
Dépenser. 
Déplaire. 
Déranger.

Dérober. 
Désapprouver. 
Descendre. 
Désespérer. 
Déshabituer. 
Désobéir. 
Desservir.

•dl
Détacher.
Devenir.
Deviner. 
Devoir. 
Diligenter.

TH O

)

Przypisać.

Bronić.
Oznaczać. 
Wyradzać się. 
Jeść śniadanie.
Pytać się. 
Rozwalić. 
Odwiązać. 
Wydać. 
Niepodobać się. 
Popsuć.

ö V •՛

Ukraść.
.Ganić.
Zstąpić.

, Rozpaczać. 
Odzwyczaić. 
Ńiesłnchać. 
Szkodzić.

4

Odwiązać. 
Stać się. 
Zgadnąć.
Być winnym. 
Spieszyć.

267

íBtbmen.

SÖerrtyeibigen. 
(Senau betreiben, 
^uöarfen.
§nif) (lüden, 
fragen. 
9?ieberreißen. 
5luffnüpfen.
5luägeben. 
SOligfaDien.
3n Unordnung brin^ 
^gen.
©fefyíen. 
Slt^btllígen. 
4binunter(łeigen. 
í8er¿roeifeín 
5tbgetoóbnen.
9íid)ŕ geborgen. 
(S$aben.

£օճէՈ(էՅ)քՈ.
$ßerben. 
Sriűtfjen,
<3cí)ul6ig fettí. 
%efd)kunígen.

Посвятить.

Защищать.
Означить. 
Выродиться. 
Завтракать. 
Спрашивать. 
Разрушать. 
Отвязать. 
Издерживать. 
Исправиться. 
Испортить.

Красть.
Хулить.
Сходить. 
Отчаиваться. 
Отвыкать. 
Неслушать. 
Вредить.

Отвязать.
Сдѣлаться. 
У гАдывать. 
Быть BiiHOBáTb. 
Спѣшить.



Dire.
Diriger.
Disparaître. 
Distinguer. 
Distribuer.
Divertir.
Donner.
Dorer..
Dormir.
Doubler.
Eclairer. 
Economiser. 
Ecraser.
Effectuer.

Egaler.
Eloigner.
Embellir.
Embrasser. 
Empoisonner. 
Enseigner. 
Entendre.
Entreprendre. 
Entretenir.
Envoyer. 
Epouvanter. 
Essuyer.

Sagen. 
9tid)ten. 
SSerfcforoinben. 
ЭДиіЦеіфпеп. 
2ludtí)eiíen. 
35elufłigen. 
©eben. 
Gergőiben, 
©piafen. 
Söerboppeln. 
£eud)fen. 
Sparen. 
3erfd)tnettern. 
S3etytrFen.

Mowie. 
Kierować. 
Zniknąć. 
Odznaczyć.
Rozdzielić.
Bawić.
Dać.
Złocić.
Spać. 
Podwajać. 
Oświecać. 
Oszczędzać. 
Zdruzgotać. 
Wykonać.

Równać. 
Oddalić. 
Upięknić.
Ściskać.
Otruć 
Uczyć.
Słuchać. 
Przedsiębrać. 
Utrzymywać. 
Posłać.
Przestraszyć. 
Ostrzeć.

©ІеіфЬттеп. 
Entfernen. 
SSerfdjónern. 
Umarmen. 
Vergiften, 
íetjren.
-Doren 
Unternehmen. 
Unterhalten. 
Schiefen, 
^rfcbretfen. 
%6mtfchen.

Равнять.
Отдалить. 
Украшать. 
Сжимать. 
Отравить. 
У нить. 
Слушать. 
Предпринимать. 
Содержать. 
Послать. 
Испугать. 
Утирать.

23*

Говорить. 
Править. 
Изчезать. 
Отличать. 
Раздѣлить. 
Забавлять. 
Дать. 
Золотить. 
Спать 
Удвоить. 
Освѣщать. 
Щадить. 
Сок ПУШИТЬ 
Исполнить.

i
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Fondre. 
Forcer.
Fournir. 
Franchir.
Frapper. 
Frotter.
Fuir.

Estimen
Eteindre.

; <|0П0 Լ j
П НЯ6ЧП ՚

Exercer. T¿C91 H
Exiger. нктО
Faillir.
Faire. нкавикб !
Favoriser. •d 1
Féliciter. О 1 THTOKOb
Fendre. «

rf т моя к Vi I
--- -'£рі<гяэО i

<іт#мДІj
Fermer. 1
Fêter. ■■
Feuilleter. 
Filer.

Gagner. 
Galoper. 
Garder. 
Gâter.
Geler.

Szacowac.
Zgasić. 5
ćwiczyć.
Wymagać. ;
Błądzić.
Robić.
Sprzyjać.
Powinszować. 
Łupić.

nhąą 
—, • :*l

Zamknąć.
Świętować.
Przejrzeć książkę. 
Prząść.
1 °pić.
Zmusić.
Dostarczyć.
Przebyć.
Uderzać.
Trzeć.
Uciec.
Zyskać.
Galopować.
Zachować
Psuć. )іЭ (
Zamrozić.

9td)tett. J
^tuSlofcpen. 
Süsüben.
Verlangen. ț 
Reblen.
Stacken. 
35egunfłigen. 
@luct гойпГфеп. 
©palten.

.՛Հ՛Հ іЧ ■
— 

.àíSS3Í(WX (T.l4 I 
gufdjítefjen. 
feiern. 
Kursblättern, 
©pinnen. 
©d)meíÇen. 
gtótbigen 
íiefern. 
Ueberßeigtm. 
©Slagen՛ 
gyeiben. 
Síteken.
©eœtnnen. 
©aíoppiren. 
^efjaíten. 
berberben, 
frieren.

71

¡ Почитать. , Հ 
Погасить. 
Упражняться. 
Требовать. 
Заблудтйься. 
Дѣлать.
Благопріятствовать. 
Поздравить. 
Колоть.

леЬйіО
— .isíiideH 

.leriíideH 
Запирать. 
Праздновать 
Пробѣжать книгу. 
Прясть. 
Топить. 
Принуждать. 
Снабжать.
Перейти.
Ударить.
Тереть.
Убѣжать. 
Пріобрѣсть. 
Галопировать. 
Сохранить. 
Испортить, 
Замороживать.
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Gêner.

•RO d T Kí 
Glorifier. 
Goûter. 
Gouverner. 
Grandir. 
Griser.

Guider.
Habiller. 
Habituer. 
Haïr. 
Haranguer. 
Hasarder. 
Honorer. 
Huiler. 
Humecter. 
Imprimer. 
Initier.

Inonder. 
Instruire. 
Insulter. 
Interdire. 
Interrompre. 
Introduire.

Zawadzać.

Wielbić.
Smakować.
Rządzić.
Rosnąć.
Spoić kogo.

• Prowadzić.
! Ubrać.

Przyzwyczaić. 
Nienawidzić. 
Przemówić.
Odważyć.
Czcić.
Olejem smarować. 
Zwilgotnić.
Drukować.
Poświęcić.

Zalać.
Uczyć. 
Znieważyć.
Zabronić. 
Przerwać.
Wprowadzić.

фіпЬегн.

93erí)erríi$en. 
<20ег(ііфеп.
Siebten.. 
®rofî werben- 
93eŕrinFen.

Surren, 
ânhetben 
9íngewóbnen.
Raffen, 
^nreben. 
äßagen. 
(Styren. 
Selen. 
23efeud)fen 
Drurfen. 
(Sinweifyen.

Ueberfd)tt>emmen. 
Unterrichten. 
95efd)impfen. 
Unterfagen. 
Unterbreiten. 
(Einfuhren.

Препятствовать.

Хвалить. 
Пробовать. 
Владѣть. 
Возразстать.
Упоить кого до пья­

на.
Вести. 
Одѣвать. 
Привыкать. 
Ненавидѣть. 
Заговорить. 
Отважить. 
Чтить.
Маслить. 
Отсырѣть. 
Печатать. 
Посвящать.

Заливать.
Учить.
Обругать, 
Запрещпть. 
Перерывать. 
Ввести.



Irriter.
Jeter.
Joindre.
Jouer.
Jouir.
Juger.
Jurer.
Justifier.
Labourer.

* Laisser.
Lanterner.

Laver.
Lécher.
Lier.
Lire. 
Maltraiter. 
Manger. 
Manier. 
Marchander. 
Marquer. 
Massacrer. 
Méconnaître. 
Méditer. 
Mendier. 
Mentir.

Rozgniewać.
Rzucać. 
Złączyć. 
Bawić sițj- 
Używać.
Sądzić.
Kląć.
Usprawiedliwić. 
Orać.
Zostawić. 
Zwodzić.

Myć. -
Lizać. 
Wiązać. 
Czytać. 
Krzywdzić. 
Jeść.
Robić. 
Targować. 
Znaczyć 
Wyrżnąć. 
Niepoznać. 
Rozmyślać. 
Żebrać. 
Kłamać.

(Sr^utnen. 
$Berfen. 
bereinigen, 
©pieleń 
(genießen. 
Urteilen. 
Зіифеп. 
rechtfertigen, 
^ßügen. 
Waffen, 
^onbeln.

%3afcł)en.
Setfen. 
dinben.
Sefen. 
SHißbanbeln. 
фи. 
führen. 
•Oattbeín.
%е;еіфпеп. 
(Srroùrgen- 

i berfennen-
SRad)benfen. 
Zetteln, 
ingen.

Разсердить. 
Бросать. 
Соединить. 
Забавляться. 
Употреблять. 
Судить. 
Проклинать. 
Оправдать, 
Пахать. 
Оставить. 
Обманывать.

Мыть.
Лизать.
Вязать.
Читать.
Обидѣть.
Ѣсть.
Дѣлать.
Торговать.
Означить.
Умерщвлять. 
Неузнавать. 
Размышлять.
Просить мйлостиню. 
Драть.



>ճ

277276

I

^lnbiefen.
Ofiarować.Offrir.

í

;.іэі
Л)8эЧ

Mordre. 
Mortifier. 
Moudre.
Mourir. 
Mouvoir. 
Multiplier. 
Mystifier. 
Nager. 
Naître. 
Nécessiter. 
Nettoyer. 
Niveler. 
Nommer. 
Nourrir. 
Noyer. 
Obéir. 
Obliger. 
Observer.

ÎI13L 
niî

Zasługiwać. 
Mierzyć. 
Zbić.
Podkopywać 
Żąć.

43Ճ

Հ

Заслуживать. 
Измѣрять. 
Сжать. 
Подкопать. 
Жать.

Kąsać.
Martwić.
Mleć.
Umierać.
Ruszać.
Pomnożyć.
Oszukać.
Pływać.
Rodzić się.
Zmusić.
Chędożyć.
Zrównać.
Nazwać.
Żywić.
Utopić.
Być posłusznym. 
Obowiązywać. 
Przestrzegać.

...

Meißen.
Traufen.
3Äaf)ien.
(Sterben
SSe wegen. 
Vervielfältigen- 
Joppen. 
(Schwimmen, 
(geboren werben. 
’tRotfywenbig ntacȘen. 
фп^еп
<Śben machen, 
tienne ո. 
érnáíjren. 
(Srfaiifen. 
Q5eț)orcf)ert. 
Verbinden.
&>e,obad)tcn.

'J’ ՚ ՚ ;֊ ՜
■ hitt 

•v ''Հ
Язвить. 
Печалить.
Молоть.
Умирать.
Двигать.
Умножать.
Обмануть.
Плавать.
Родиться. 
Принуждать.
Чистить.
Сравнять.
Называть.
Жить.
Потоплять. 
Повиноваться 
Обязывать.
Предостерегать.

лээпіЧ 
лмеІЧ 

яіЬпібІЧ 
ліібІЧ 

.19) nr .’ ï

I Іожсртвовать.

Mériter.
Mesurer. 
Meurtrir.
Miner. 
Moissonner.

Serbie ne n.
2)1 c (fen, 
£Luetfd)cn. 
Untergraben. 
Ernten.

I



z

Opérer. 
Oublier. 
Ouvrir. 
Paître? 
Parer.
Parler.
Partager.
Partir. 
Payer. 
Pécher. 
Pêcher. 
Peindre. 
Pendre. 
Penser. 
Percer. 
Perdre. 
Périr. 
Peser.
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Działać.
Zapomnieć֊ 
Otworzyć. 
Paść. 
Zdobić. 
Mówić. 
Dzielić. 
Jechać.
Zapłacić.
Grzeszyć. 
Łowić ryby.
Malować. 
Wieszać. 
Myśleć. 
Przebić. 
Stracić. 
Zginąć. 
Ważyć.

Pincer. 
Placer. 
Plaindre. 
Plaire. 
Planter, 
Pleurer. 
Pleuvoir.

Szczypać.
Postawić. 
Żałować. 
Podobać się. 
Sadzić. 
Płakać. 
Dżdżyć.

S$cy»irfen. 
^ergeffcn. 
-Oeffnen. 
Söetben. 
©cfytnúrfen. 
^ргефеп. 
feilen. 
9lbretfčn. 
Sallen, 
©únbigen. 
3ifd)cn. 
SDłalen. 
fangen. 
Senfen. 
ЗЗсфесп. 
Verlieren, 
lltnfotnmcn. 
Sßiegcn.

Kneipen, 
©teilen.
Bebauern
Gefallen. 
Фpánién, 
deinen.
Segnen.

Дѣйстовавь.
Забывать.
Отворять.
Пасть.
Украшать.
Говорить.
Делить.
Ѣхать.
Заплатить.
Г рѣшить.
Ловить рыбу.
Писать красками.
Вѣшать.
Думать.
Проявить.
Потерять.
Исчезать.
Вѣсить.

Щипать.
Поставить.
Сожалѣть.
Нравиться.
Сажать.
Плакать.
Дождь идетъ.



Prêcher. 
Préférer. 
Prendre. 
Prescrire. 
Présenter. 
Prêter. 
Prévenir. 
Prier. 
Priser. 
Priver. 
Prodiguer. 
Produire. 
Professer. 
Prolonger. 
Promener.

Plier. 
Plonger. 
Plumer.
Poivrer.

Zginać.
Zanurzyć 
Skubać.
Pieprzyć.

Polir. 
Porter. 
Posséder. 
Pourrir. 
Poursuivre 
Pouvoir.

ÿrebiqeit. 
Vorjtcljen. 
SReljtnen. 
Vorf$reiben. 
Vorteilen. 
Čeifjen.
Sôarnctî. 
Pirren.

berauben. 
93erfdjtoenben.
Verfuhren. 
SBefennen.
Verlängern. 
Spalieren fuhren.

ütegen. 
U n fer fand) ett.
Ûvupfctt. 
ÿfejfent.

Сгибать.
Погружать. 
Ощипывать.
Приправить пер­

ронъ.
Полировать. 
Носить.
Имѣть.
Гнить. 
Преслѣдовать. 
Мочь.

Kazać. 
Przenosić. 
Wziąść. 
Przepisać. 
Przedstawić. 
Pożyczyć. 
Uprzedzić. 
Prosić. 
Oszacować. 
Pozbawić. 
Rozrzucać. 
Wydać. 
Wyznawać. 
Przedłużać. 
Spacerować

тафеп. 
fragen. 
23eft$en. 
Verfaulen. 
Verfolgen. 
Tonnen.

Polerować. 
Nieść. 
Posiadać. 
Gnić.
Ścigać. 
Módz.

Проповъдывать. 
Переносить.
Б рать. 
Предписать.
I Іредставлять. 
Въ займы брать. 
Опередить. 
Просить. 
Оцѣнить.
ЛпшйтЬ.
Расточить. 
Выдавать.
Исповѣдывать. 
I Ірдолжать. 
Гулять.



Ranimer. 
Rappeler.

Promettre. 
Prononcer. 
Proposer.

Ç8crfpred)ctt. 
9hrôfpredjen. 
ÇÔorfi^Iagcn.

Sßicberbeieben- 
guťúdrufen.

Обѣщать.
Выговаривать. 
Представлять.

Отнесть.
Брить. 
Собирать. 
Увѣрять. 
Опустошать. 
Похищать.

Protester. 
Publier. 
Punir. 
Purifier. 
Quitter. 
Racheter. 
Rafraîchir. 
Railler. 
Raisonner. 
Ramper. 
Rançonner. 
Ranger.

Rapporter.
Raser.
Rassembler. 
Rassurer.
Ravager.
Ravir.

^unicíbringen. 
¿)en ՋԽրէ (фегеп. 
ÇSerfainmeht. 
$3ict>erberubigen. 
^Öertouflen. 
9vauben.

Odnieść. 
Golić.
Zgromadzić 
Zepewnić. 
Pustoszyć. 
Porwać.

23etł)eucrn. 
Veröffentlichen, 
©trafen, 
ջճսէօրո.
Verlaffen. 
Sßieherfaufen. 
¿rfrifd)en. 
Sluífpotten. 
Vernünftig rehén. 
Griechen.
grellen, 
ճրհորո.

Obiecać. 
Wymówić.
Przełożyć.

Oświadczyć.
Ogłosić.
Karać. 
Oczyścić. 
Opuścić. 
Odkupić. 
Odświeżyć. 
Żartować. 
Rozumować.
Pełzać. 
Zedrzeć. 
Porządkować.

Ożywić. 
Wołać.

Изъявлять.
Провозглашать.
Наказывать.
Очищать.
Оставить.
Выкупить.
Освѣжить.
Шутить.
Разсуждать.
Ползать.
Сдирать.
Въ порядокъ при­

водить.
Оживить.
Звать.
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Receler.
Recevoir. 
Rechercher. 
Réciter. 
Recommander. 
Reconduire. 
Reconnaître. 
Récréer. 
Reculer. 
Rédiger.
Réfléchir. 
Réformer. 
Refuser.

Regarder.
Régner.
Rejeter. 
Réjouir.
Remarquer. 
Remettre.
Remplir. 
Remuer.
Rencontrer. 
Rendre. 
Renier.
Renouveler. 
Renverser.

Przechować. 
Odbierać. 
Poszukiwać. 
Opowiedzieć. 
Polecić. 
Odprowadzić. 
Poznać. 
Rozerwać. 
Cofnąć. 
Ułożyć. 
Zastanawiać się. 
Utworzyć. 
Odmówić.

Patrzeć.
Panować. 
Odrzucić.
Rozweselić. 
Uważać.
Przywrócić. 
Napełnić. 
Wzruszyć. 
Spotkać. 
Oddać.
Zaprzeć się. 
Odnowić. 
Wywrócić.

ÇBerfyefyíen. 
(Empfangen. 
îRadjfiidjen. 
Verfugen. 
(Empfehlen, 
gurúcf fútren. 
(Ernennen. 
(Ergoßen, 
giirúrfroeicíjen. 
ÇBerfaffen. 
llcberíegen. 
Umformen. 
2lbfc()Iagen.

9(nfet)cn. 
f)errfcßen. 
gnrücf werfen. 
(Erfreuen. 
SXerfen. 
SßieDerftellcn. 
pullen, 
bewegen, 
begegnen 
gurutfgeben. 
%crlaugnen. 
(Erneuern. 
Umwerfen.

j Укрывать.
Отбирать.
Изслѣдовать. 
Разсказывать. 
Препоручить. 
Отвести.
Познать.,
Разрывать.
Отступать.
Укладывать
Образумиться.
Творить.
Отказать.

Смотрѣть. 
Господствовать. 
Отбрасывать. 
Развеселить.
Внимать.
Прнвращать.
Наполнить.
Колебать.
Встрѣчать. 
Отдать. 
Отпереться. 
Возобновлять.
Выворотить.
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Renvoyer.
Réparer.
Répéter.
Répliquer. 
Répondre.
Représenter.

Réprimer. 
Reproduire.

Répugner. 
Résider. 
Résoudre. 
Respecter. 
Respirer. 
Restaurer. 
Restituer. 
Retirer. 
Rétribuer. 
Réunir. 
Rover. 
Rire. 
Rimer.

Risquer.
Rompre.

Odesłać.
Naprawić.
Powtórzyć.

Odpowiedzieć.

Przedstawić.

Hamować. 
Wydawać.

Sprzeciwiać się. 
Przebywać. 
Rozwiązywać. 
Szanować. 
Oddychać. 
Odbudować. 
Zwrócić. 
Cofnąć. 
Wynagrodzić. 
Złączyć. 
Marzyć. 
Śmiać sig. 
Rymować.

Narażać.
I Złamać.

3utúdfd)iden.
9liidbc(fern. 
SBicberfyoIen.
(Srtmebern. 
9lntroorfen.
ЭДЗіеЬег Vorteilen.

©injait tí)un. 
sæieber fyervorbrin 

gen.
gumiber fenn 
©einen ©ii f)abcn. 
^luflofen., 
terebren.
Sitimen.
S3ieberf)er(łcllen. 
ermatten. 
^urńd)ief)en. 
^eloțțnen. 
bereinigen. 
Traumen.
Sachen.
©іф reimen.

%agen. 
ЗЗгефеи.

Отослать.
Поправлять.
Повторять.

Отвѣчать.

Представлять.

Останавливать.
Выдавать.

Противиться. 
Пробивать. 
Розвязать.
Почитать.
Отдыхать. 
Отстроить. 
Возвратить.
Отступить.
Награждать.

I Соединить. 
Мечтать.
Смѣяться.
Риѳмовать.

1 Іодвергать 
Ломить.



Ronger.
Rôtir.
Rougir.
Rouler. 
Sacrer.
Savoir.
Seconder.
Séduire.
Sembler.
Semer.
Sentir.
Serrer.

Servir.
Siffler.
Sonner. 
Sortir.
Souffler. 
Souffrir. 
Souiller.
Soupçonner. 
Souper. 
Sourire.
Souscrire.
Soutenir. 
Stupéfier. 
Succéder.
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Gryźć.
Piec.
Rumienić się. 
Toczyć.
Namaścić. 
Wiedzieć. 
Wspierać. 
Zwieść.
Zdawać się. 
Siać.
Çzué.
Ściskać.

Służyć.
Świstać.
Dzwonić. 
Wychodzić.
Dmuchać. 
Cierpieć. 
Splamić.
Mieć podejrzenie. 
Wieczerzać. 
Uśmiechać się. 
Podpisać. 
Popierać.
O siu piać.
Nastąpić.

îRagen. 
Araren. 
ճր1’0է[)է’1է. 
^vollen, 
©alben.

i ffcn. 
£5et|łefyen. 
98er fût)re ո. 
(Scheinen. 
Säen, 
^ufylen. 
©nieten.

©ienen, 
ÿ fe i fe ո. 
íáuten. 
^luögefyen. 
SMafen. 
ieíben.'
Sefubtlit. 
98егЬафЬ l)abcn. 
3« 91 bent) effen. 
іафеіп. 
llnferfcbretbcn. 
Unterfingen, 
betäuben, 
folgen.
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Грызть. 
I Іечь. 
Краснѣть. 
Катить.
Намазывать. 
Знать. 
Помогать. 
Обманывать. 
Казаться. 
Сиять. 
Чувствовать. 
Сжимать.

Сл ужить. 
Свистать. 
Звонить.
Выходить. 
Дуть. 
Терпѣть. 
Марать. 
Подозрѣвать. 
Вечерять. 
Усмѣхаться. 
Подписать. 
Подкрѣплять. 
Остолбенѣть. 
Наступить.

•25



Sucrer.
Suivre.

Supporter.
Surprendre.
Surveiller. 
Survivre.
Tacher.
Taire.
Tâter.
Teindre.
Témoigner.
Temporiser. 
Tenir.
Terminer. 
Timbrer. 
Tirer. 
Tolérer.

Tomber.
Tonner.
Tordre.
Toucher.
Tourner. 
Traduire.

Osłodzić. 
Iść za kim.

Znosić.
Zaskoczyć. 
Doglądać. 
Przeżyć. 
Splamić. 
Przemilczeć. 
Dotykać się. 
Farbować. 
Świadczyć. 
Zwlóczyć. 
Trzymać. 
Kończyć. 
Stęplować. 
Ciągnąć. 
Znosić.

Upaść.
Grzmieć.
Kręcić.
Dotykać.
Obracać. 
Tłumaczyć.

Sudertt. 
folgen.

Getragen, 
llcberrafcfyen. 
ІІеЬеггоафеп. 
lleberlcbcn.
Sßeßecfen. 
%ег[фюеідеп. 
S&etafłen. 
garbem 
Sßejeugen. 
Șaubern. 
galten. 
Sßecnbtgen. 
©rempeln. 
Sieben. 
S)ulbcn.

fallen. 
Sönnern. 
Згоігпеп.
53 e rít í) ren- 
Srefjen. 
UcbcrfeÇen.

Ослаждать.
Слѣдовать.

Сносить.
Застичь.
Надзирать.
Прожить.
Марать.
Промолчать. 
Прикоснуться.
Красить.
Свидѣтельствовать. 
Откладывать.
Держать.
Оканчивать.
Талижить.
Т януть.
Претерпѣть.

Упасть.
Гремѣть. 
Сучить.
1 рогать. 
Обратить. 
Переводить.
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Trafiquer.
Trainer.
Traire.
Trahir.
Transformer. 
Transpirer.
Transplanter
Transporter.
Travailler. 
Trier. 
Tromper.

Troubler. 
Trouver.
Tuer.
Tyranniser.
Unir.
User.
Vagabonner.
Vaincre.
Valoir, 
Vanner.
Varier.
V ciller.
Vendre.
Venir.

Handlować.
Ciągnąć.
Doić.
Zdradzić.
Przekształcić. 

;■ Pocić się.
Przesadzić.
Przenosić.
Pracować. 
Przebierać. 
Oszukać.

Zakłócić.
Znaleźć.
Zabić.
Gnębić.
Łączyć.
Używać.
Włóczyć się.
Zwyciężyć.
Być wartym. 
Chędożyć zboże՜ 
Odmieniać.
Czuwać.
Przedać.
Przyjść.

.flanbel treiben. 
<gd)lcppen. 
helfen.
Ç8erratf)en. 
llinbiíben. 
3luvDiin|łcn. 
ÇBcrpflan^en. 
^ortfcbajfcn. 
Arbeiten. 
Չ1ս á fu феи. 
betrugen.

Stílben, 
ginben, 
lobten. 
Sprannifíren. 
ÇSerbinben. 
ЗЗгаііфеп. 
gerinn (Ігеіфсгі. 
S5eftegen. 
©elfen. 
(Schwingen, 
©іф ánbern. 
ЭЗафеп. 
^eefaufen.
Sx ominen.

Торговать.
Тянуть.
Доить. 
Обольщать. 
Преображать. 
Потѣть.
Пересадить. 
Переносить. 
Работать.
Перебирать. 
Обмануть.

Обезпокоить-.
Найти.
Убить.
Тиснить.
Соединить.
Употреблять.
Шататься.
Побѣдить.
Стоить.
Въять (жито).
Отмѣнить.
Не спать
Продавать.
Приходить.

25*



Zielenieć.Verdir.

Vérifier.
Vernir. 
Verser. 
Vêtir. 
Vider.
Vieillir. 
Venger. 
Violer.
Vivre.
Voir. 
Voler.
Vomir. 
Vouer. 
Vouloir. 
Voyager. 
Vivifier.
Venter. 
Vanter.

Sprawdzić. 
Werniksować.
Rozlać.
Odziać.
Wypróżnić.
Starzeć się. 
Mścić się.
Gwałcić.
Żyć, 
Widzieć.
Lecieć.
Wo nitować. 
Poświęcić. 
Chcieć. 
Podróżować. 
Ożywić, 
Wiać.
Chwalić.

©rímen. Зеленить.

îRad)fe()cn. Пересматривать.
eiteren. Лакировать.

<£ínfd)cnfen. Разливать.
5víeiben. Одѣть.
Leeren. Опорожнить.
Wern. Стерѣться.
Эѵйфеп. Мстить.
ÇSerleçeit. Нарушать.
írben. Жить.
©eben- Видѣть.
fliegen. Летѣть.
©іф егЬгефеп. Блевать.
äöibmcn. Посвящать.
ЗЗоІІеп. Хотѣть.
reifen. Путешествовать.
beleben. Оживить.
$ßef)en. Вѣять.
9íÍ!bmen. Хвалить.
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Совестно.
Преступно. 
Опасно.

Sumiennie.
Zbrodniczo.
Niebezpiecznie.

Consciencieusement.
Criminellement.
Dangereusement.

Чувствительно. 
Честолюбиво. 
Подружески.
Усердно.
Внимательно.
Жадно.
Подло.
Чистосердечно. 
Ласково.
Вѣрно.
Ясно.
Смѣшно. 
Обыкновенно. 
Радушно.
Полно.

Przysiółki.
Przez nadużycie.
Teraz.
Cudownie.

Czule.
Ambitnie.
Po przyjacielsku.
Gorliwie.
Uważnie. 
Chciwie.
Podle, 
Szczerze.
Łaskawie. 
Zapewne. 
Jasno. 
Komicznie, 
Zwyczajnie. 
Uprzejmie. 
Zupełnie.

Adverbes.
Abusivement.
Actuellement.
Admirablement.

Hapciin-
Злоупотребительно.
Теперь.
Чудесно.

Affectueusement. 
Ambitieusement. 
Amicalement. 
Ardemment. 
Attentivement. 
Avidement.

i Bassement.
(Bonnement.
Bienveillamment. 
Certainement. 
Clairement. 
Comiquement. 
Communément. 
Complaisamment. 
Complètement.

Ç)eroifl"cni)aft. 
%erbred)crifd) 
Q5efát>rííc^-

91 e b í B to b r t e r.
9)lifbr<tui)Stëeife.

s < ՚^erounverungiroiu  ̂
big. 

liebevoll. 
(5^rfu4)tig. 
$reunblii> 
$i%íg. 
Չէ u fm e rf fam. 
©térig, 
fiebrig, 
©uŕmút^ig. 
â!3oț)hvollcnb. 
©cmiß. 
Â'iar.
.Stomifd). 
©ето()підІіф. 
©efóŰig 
SBoHpanbig.
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í Dégoútamment;
Difficilement. 

iDifformcment
Diligemment. 
iDocilement.
Doublement.
Eloquemment. 
Enfantinement 
Enormément. 
Etrangement.

ÿ Extrêmement.
Follement.

Galamment.
Grièvement. 
Grossièrement.
Hardiment.
Humainement.

Impertinemmcnt.
Incorrectement.
Laborieusement. 
Loyalement.

I Maigrement.
I Malveillamment. 

Maussadement. 
Mélodieusement.

Obrzydliwie.
Z trudnością. 
Niekształtnie. 
Pilnie.
Uważnie. 
Podwójnie. 
Wymownie. 
Dziecinnie. 
Niezmiernie.
Dziwnie. 
Nadzwyczajnie. 
Szalenie.

Uprzejmie.
Ciężko. 
Niegrzecznie.
Śmiało.
Ludzko, po ludzku.

Niegrzecznie.
Niepoprawnie. 
Pracowicie.
Wiernie.
Skąpo.
Nieżyczliwie.
Ponuro.
Dźwięcznie.

(gdjrocr. 
llnformlidj. 
ßkißig. 
Uxíeíjríg. 
Soppeít 
^erebtfam. 
5vini)ifá). 
Ungeheuer. 
(Sonderbar. 
9leußerft. 
SRarrifdj.

9lrtig. 
©d)ròer.
@5rob. 
5tuf)n. 
9Леп(фІіф.

UnVerfcfyámf. 
Unrid)tig. 
9)îûbfam. 
■ЗСеЫіф. 
Яагдііф. 
Uebelroollent*.  
Ößiberroai'tig. 
^3of)IUingent>.

Мерзко. 
Трудень.
Безобразно.
1 Ірнлежно. 
Внимательно. 
Двойственно. 
Краснорѣчиво. 
Ребячески. 
Чрезмѣрно. 
Удивительно. 
Чрезвычайно. 
Безумно.

Радушно.
Тяжело.
Невѣжливо. 
Смѣло.
Человѣчески, но 

человѣчески.
Невѣжливо.
Неисправно. 
Трудолюбиво.
Вѣрно. 
Скупо.
Неблагосклонно.
1 Іасмурпо. 
Бла гозвучцо.



I

I
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<■

Moralement. 
Mortellement. 
Naïvement. 
Nécessairement.

Sérieusement.
Simultanément. 

I Sourdement.
Studieusement.
Sûrement.

li

SRacfyíiífftg. 
(3)ef)orfatn. 
@сгоЫ)пІіф. 
(Sjebuíbtg. 
Ճրօւմօճ. 
@an$. 
«Schnell, 
©elten, 
©egenfeitňj. 
ЗВігПіф. 
2lufrid)ttg. 
©eÎcȘrt. 
©etjeim, 
^tnpfînbfam. 
©іппііф.

Нравственно. 
Смертно. 
Естественно. 
Нужно.

Оплошно. 
Покорно. 
Обыкновенно. 
Терпѣливо. 
Вѣроломно. 
Совершенно. 
Скоро. 
Рѣдко. 
Взаимно. 
Дѣйствительно. 
Чистосердечно. 
Учено. 
Тайно. 
Трогательно. 
Чувственно.

(žDitŕííd). 
SóNíd). . 
SRaŕúrlicí). 
SÍD^roenbtj.

Négligemment.
Obéissamment. 
Ordinairement 
Patiemment 
Perfidement.
Pleinement.
Promptement. 
Rarement.

I Réciproquement. 
Réellement.

j Rondement.
1 Savamment. 
Secrètement.

\ Sensiblement
1 Sensuellement.

Niedbale.
Ulegle. 
Zwyczajnie. 
Cierpliwie. 
Wiarołomnie. 
Zupełnie.
Prędko.
Rzadko.
Wzajemnie. 
Istotnie. 
Szczerze. 
Uczenie.
Potajemnie. 
Tkliwie.
Zmysłowo.

Moralnie. 
Śmiertelnie.
Naiwnie.
Koniecznie.

<5րո|Լ 
QMetdjjeiŕtg. 
'деітііф. 
Skißtg. 
@іфсг.

*

Poważnie.
Jednocześnie.
Skrycie, 
rjsiinie.
Z pewnością.

Степенно. 
Современно. 
Таино.
Усильно.
На ві>рно.
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Unanimement. 
Utilement. 
Vainement. 
Vertueusement. 
Vivement.
Bien.
Vigilamment.

i Vigoureusement
I Vilainement.
Mal.
Verbalement. 
Violemment.

) Vaillamment. 
Virilement. 
Volontairement. 
Vastement.

Alors.
Aujourd’hui, 

i Auparavant.
Aussitôt.
Autrefois.
Bientôt. 

'/Cependant.
Déjà.
Demain.

Jednomyślnie.
Pożytecznie.
Nadaremnie.
Cnotliwie. 
Żywo. 
Dobrze. 
Czujnie. 
Mocno. 
Brzydko.
Źle. 
Ustnie. 
Gwałtownie.

Mężnie.

Dobrowolnie.
Niezmiernie.

Wtedy.
Dziś. 
Przedtem. 
Zaraz. 
Dawniej. 
Wkrótce 
Tymczasem. 
Już.
Jutro.

(Sinfłitnntig. 
0?#lid).
Vergebend, 
îugenb^aff. 
íebfjaft.
ЭСефС

kraftig, 
©arfłig.
liebel.
SDlúniMicl). 
SDlit ©croalf. 
tapfer.
SDlannlid). 
freiwillig. 
Ungeheuer.

Չ11ճԽոո. 
-Deute. 
%orl)cr. 
(Soboli).
(Sl)emal5. 
»alb.
Unterbcffen. 
Sebőn.
SOlorgrn.

Единодушію.
Полезно.
Напрасно.
Добродѣтельно^
Жііво.
Хорошо.
Осторожно.
Сильно.
Дурно.
Худо.
Изустно.
Сильно.

Храбро.

Самовольно.
Чрезмѣрно.

Тогда.
Сегодня.
Прежде сего.
Сейчасъ.
Прежде.
Скоро.
Между тѣмъ. 
Уже.
Завтра.
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Depuis.
Désormais. 
Dorénavant. 
Encore.
Enfin.
Hier, 

ț Jadis. 
i Jamais.
Longtemps.
Maintenant.

I Naguère.
Parfois. 
Souvent.
Tantôt. 
Tard.

1 Tôt. 
Toujours.

Ailleurs.
? Alentour, 
r Arrière.
i Auprès. 
Dedans. 
Dehors. 
Derrière. 
Dessus. 
Ici.

(|Ü0,
.

Od.

Odtąd.

Jeszcze.
Nakoniec.

.yin

Niedawno.
Niekiedy.
Często.
Wkrótce.
Późno.
Rano.

Wczoraj. 
Kiedyś. 
Aiedy. 
Jingo. 
Teraz.

Zawsze.

Gdzieindziej»
Na około.

■ Nazad.
Obok. 
Wewnątrz. 
Zewnątrz.
W tyle.
Na wierzchu.
Tutaj.

(Seither.

%on nun an.
.ОікіШ

.inai

•УН

ЛІ/Т
^mtner.

ՉԽհրրճաօ. 
f) е runt, 
gurúrf. 
¿anchen, 
©arin. 
91ußen. 
pinten, 
©hen. 
•Oier.

SRod). 
Snblic^. 
@e|lern. 
(Sonfb 
3^՛ 
fange. 
ՅՓ- 
SReuIid). 
SRancfymaí.
Ջքէ. 
Salb. 
®pát. 
^ruȘ.

Отъ. ' лД

Оттолъ. .іиоііиЧ
Еще. .‘jJ'JO'/j
Наконецъ. .86 d &Т
Вчера. 
Когда то.
Когда нибудь.
Долго. 
Теперь.
Недавно. JnßjnZk
Иногда. (¡սօյօքյՃ
Часто. .íiíjidmoO
Скоро. rjf.ín/ZT.d
Поздно. ՝
Рано. .ííifiľ
Всегда. .. .qoiT

.31ÓU0
Въ ИНОМЪ МѢСТѢ.
Кругомъ.
Назадъ.
Возлѣ.
Внутри.
Извнѣ.
Позади.
Въ верху.
Здѣсь.
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Là.
Où.
Partout. 
Proche. 
Là bas. 
Y.

Assez.
Autant. 
Beaucoup. 
Combien.

I Davantage. 
Environ.
Tant. 

í Trop.
Fort.

/Guère.
Ne... guère. 
Ne-jamais. 
Moins.
Peu.
Plus.

* Presque.
Très.

306

ïO

inni n

Tara.

Ill

C-

•ч;

Dosyć. 
Tyle. 
Wiele.
Ile. 
Więcej. 
Około. 
Tyle. 
Nadto. 
Bardzo. 
Wiele. 
Niewiele. 
Nigdy. 
Mniej. 
Mało. 
Więcej. 
Prawie. 
Bardzo.

Tam.
Gdzie.
Wszędzie.
Blízko.

іЯ

.пиьз.

•ПІ nič'.

.M#

.(J;
фііб 
.ПУЛ՜

.fin

307

Sort
2Bo.
UebcraU. 
îRațje-
Sa unten. 
Sort, î>a.

@enug.
(£benfoVieï.
SBieí.
SBie viel.
3)1 e í) r.f
Ungefähr.
(So viel.
$u viel.
©efjr.
%tel.
9íid)t Viel, л
SRietnalö.
Weniger.
Sßcnig.
îOiefyr.
ЗЗсіпафе.
(Sefyr.

.Oíiirgio*!

Тамъ.
Гдѣ.
Вездѣ.
Близь.

Тамъ.

—

Довольно.
Столько. 
Много. 
Сколь. 
Болье. 
Около.
Столько.
Слишкомъ- . Х9іІ )
Очень. .‘ťUncO
Много. .SílfiH
Не много. .ad
Никогда. .sód
Менѣе.
Мало. .511(13
Болье. .еіаѵпЛ
1Іочти. ли?.
Очень. .йіпиоН

—

V՛ -



Nie. Не, нѣтъ.

Л

հւճ

@ewip. 
guvcrftcfyfítrf). 
S3ef)rț>ttftig.
За-
SRicbt
SRein.

SRid)t.

Вѣрно.

Въ самомъ дѣлѣ. 
Такъ.
Не.
Нѣтъ.

Assurément. 
Certainement. 
¡Certes.
Oui.
Ne.
Non.
Ne...pas.
Ne...point.

Предлоги.
Къ, въ, по, етц. 
Съ.
У.
Противъ.
Въ.
Отъ, съ.
Отъ.
Въ.
Между.
Къ. 
На. 
Кромѣ.
До- 
Мимо.

Avec. 
Chez. 
Contre. 
Dans. 
De. 
Dès. 
En. 
Entre. 
Envers. 
Sur.

I Hormis. 
Jusque. 
Malgré

Zapewne. 

Zaiste. 
Так.

Nie.

£8 o r tob r ter. 
gu, an, tn, etc. 
SDlit. 
Bet.
Qjegcn.

ձօո.

%on... an.
3"- 
Swtfdjen. 
@eqen.
9(uf. 
Slufier.
%tg. 
Ungeachtet.

.ог.еі/ 
.ՁԱ՚ԼՕճ 
.n i'Pü I í
anor*)

Do.
Z.
U.
Przeciw.
W.
Od, z.
Od.
W.
Między.
Ku.
Na.
Oprócz.
Aż. 
Pomimo.

.bitt 3ÍÍK 
ľrzyimki.

.bi« wg 
.idTí*

VII 
. <lt,O/! ľ) 

Prépositions.
.от,о л О 

.0>l<ILÒl. ) 
flțoaiîltllj !

.<iii->pO

Հ
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Par. Przez.
Parmi. Między.
Pour. Dla.

' Près. Koto.
Sans. Bez.

5 Selon. Podług.
Solls» Pod.
Vers. Ku.

VIII.

t)urd).
Unter, 
giir, um, չս.
Gebert-
£фпе.
9ԽՓ.
Unter, 
©egen.

Чрезъ.
Между.
Для.
Около.
Безъ.
По, сходно. 
Подъ.
Къ.

VIII.

Conjonctions.
Car.
Comme.
Donc.
Et.
Lorsque.
Mais.
Or.
Ou.
Parce que.
Puisque.
Que.
Quoique.

W V . ti 
«֊ Л

ł

Spójniki.
-
(хллЛ j í La,

*triX- śie-рѵ

Сѵрел0)і<.ѵ4 '¿ЗіѴѴ-іѵ
'A.C'Xd ԹՀ'յ

. í
.у/•' ՜

< .1 < i ■ ; у4-֊

V - ' "Tr!

Во. 
Jak. 
Więc.
L 
Gdy.
Ale. h-՛ 
Otóż 
Albo,

Ponieważ 
Że. 
Chociaż.

SSinfce wbrter. 
©enn.
SBte.
ՉԱքօ, benn, Ьоф.
Uttb.

9lber, fonbern.
SRun.
£)ber.
SBcil.
Ջօ.

Obgleich-

Союзы.
Ибо.
Какъ.
Такъ.
И.
Когда.

j На.

Или.
1 Поелику.

Что. 
Хотя.



Interjections.
Ah!
Bah!
Chut !
Fi!
Hélas !
Paf!
Pouah.
St! *

Wykrzykniki.
Ah!
Bah!
Cicho !
Fe!
Niestety !
Paf!
Fe!
Cyt!

3 ív i Гф ť ո ո՝ b r t ť r. 

9Í d) ma d !
(gtiU!
%fui!
W

%5hU!

Междометіи 
Ахъ!
Эхъ !
Цыцъ.
Тфу.
Увы.
ПаФЪ.
Тфу.
Тсъ



DEUXIEME PARTIE.

CHOIX DE PHRASES SUR DIVERS SUJETS.

CZĘŚĆ DRUGA.

WYBÓR ZDAŃ ROŻNEJ TREŚCI.

De la sanie.
Comment vous portez- j 

vous ? í
Comment cela va-t-il?) 
Comment va la santé ?

Comment va son frère ?

O zdrowiu.

Jak sic pan masz ?

Jak panu służy zdro­
wie ?

Jak sic ma brat jego •

Je me porte très-bien, 
je vous remercie.

Comment va-t-il ?
Vous êtes-vous toujours 

bien porté, depuis que 
je vous ai vu ?

Et madame votre sœur, 
comment se porte-t- 
elle ? .

Elle est un peu mdis-

Zdrów jestem, dziękuję 
panu?

Jakże jego zdrowie?
Jak służyło zdrowie pa­

nu, odtąd jak go nie 
widziałem ?

Jak się ma siostra pana.

Trochę niedomaga.

Shelter Xbeit

5lu¿eríefcne (%e verfd)iebenen 3nf>aU¿

ЧАСТЬ ВТОРАЯ.
Собраніе выраженіи разнаго содержанія.

%om S'rftnben.
2Bie bľftnben Sie Пф? i 
9Віе ցրխ cs? j 

íffiie gebt cê mit ber Фе 
fitnb()cit?

2ßie gebt cê feinem Ջրս՜ 
ber ?

ՁՓ Юпк ЗЬпеп, id; 
beftnbe тіф ícbr іпсфі?

%ie gebt cê iխո ?
•Jetben Sic ПФ immer gut 

befunbiH, feitbem іф 
Sie піфетс&г gefefjen 
babe?

2ßie gebt сё 3brer Jean 
Scbtpeßcr?

®ie iß ctivûê ипра|з(іф.

О здоровъ».

Какъ вы поживаете?

Каково ваше здоро­
вье?

Братецъ его здоровъ 
ли?

Я здоровъ, благодарю 
васъ.

Каково его здоровье?
Каково было ваше 

здоровье, съ тѣхъ 
поръ какъ я васъ 
не видалъ ?

Здорова ли ваша се­
стрица ?

Она не совсѣмъ здо­
рова.



316 317

J’ai mal à la tête et aux 
dents.

Depuis quand est-il ma­
lade ?

Espérons que ce ne se­
ra rien.

Qu’avez-vous à l’œil, à 
la main ?

J’ai attrapé un froid.
Vous êtes enrhumé.

Avez-vous consulté un 
médecin ?

Il n’y a pas à. badiner 
avec une pareille ma­
ladie.

J’ai appris que vous e- 
tiez malade.

Voilà deux jours que je 
garde le lit.

11 ne passera pas l’hiver.

Ouând on est malade, il 
faut faire diète.

Mon père a pris méde­
cine aujourd’hui.

Mam ból głowy i zę­
bów.

Jak dawno jest on sła­
by ? r

Spodziewajmy sic że to 
przejdzie.

Co panu jest na oku, na 
ręku ?

Zaziębiłem się.
Pan masz katar I

Radziłeś się pan lekarza?

Z taką chorobą nie mo­
żna żartować.

Słyszałem że pan jestes 
chory.

Od dwóch dni zostajc 
w łóżku.

On nie przeżyje zimy.

Kiedy kto chory, powi­
nien zachować dyetc.

Mój ojciec zażył dziś 
lekarstwa.

5Փ i)ubi" Äopf ипЬЗсфп*  
IVľí).

Seit trenn ift cr frant?

%ir iroílen hoffen, baß 
eê nicht von Sßcbcutumj 
fein wirb.

5Basfci)(t ЗОпспат 
ße, an ber jpanb?

ЗФ habe mid; citáltét.
Sie haben einen ©cßnu< 

pfen.
.haben ©ie cinen Sír^t 

fRath gciogen ?
dJiit einer Гоіфеп ЯгапЬ 

beit ifi nicht jitfpûgen.

3d) babe vernommen, baß 
Sie fr nf ftnb.

©eit ¿rod Sagen ließe id; 
im 93ette.

@r ivirb ben ÏQintcr nicßt 
überleben.

ՉՋէոո man Eran! iß, 
muß man Siat i)aե 
tfn.

®հս %atcr íjat խոս 
91րչոո eingenommen

Голова меня и зубы 
болятъ.

Давно онъ боленъ.

Надѣемся что это 
пройдетъ.

Что у васъ на глазѣ на 
рукѣ.

Я простудился.
У васъ насморкъ.

Совѣтовались ли вы 
съ лѣкаремъ.

Такою болѣзнію не­
льзя шутить.

Я слышалъ что вы 
больны.

Съ двухъ дней я въ 
постелѣ.

Онъ не проживетъ зи­
мы.

-

Когда кто боленъ, то 
долженъ наблюдать 
діетъ.

Отецъ мой принималъ 
сего дня лѣкарство.
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J’ai la langue chargee. Mam język obłożony.

Lekarz brał go za puls.

O wieku.
Î

osm

Ей еіце нѣтъ 14 лѣтъ.

Wyzdrowienie długo 
ciągnąć się będzie.

Comme il est pâle ! 
Ce vieillard a la goutte.

Jaki on blady!
Ten starzec ma podagrę.

Elle a dix-neuf ans pas­
sés.

Elle n’a pas encore qua­
torze ans.

J’ai quarante ans sonnés.

11 est d’une bonne con­
stitution.

On l’a trouvée évanouie.

Le médecin lui a tâté 
le pouls.

La convalescence sera 
longue.

Мнѣ исполнилось 40 
лѣтъ.

Рѣдко встрѣчается 
столь бодрый 80- 
лѣтній старикъ.

Это преклонный воз­
расть.

He pan mas?. Ial?
Mam dwadzieścia 

lat.
Ona skończyła dziewię­

tnaście lat.
Ona nie ma jeszcze 14 

lat.
Mam 40 lat skończonych.

De Vage. 
Quel âge avez-vous ? 
Quel est votre âge ? 
J’ai vingt-huit ans.

On jest mocnéj budowy 
ciała.

Znaleziono ¡դ w omdle­
niu.

Il est rare de voir un oc- 
togénaireaussi robus­
te.

C’est un grand âge.

2ßie ЬіеіфіО er !
Silier ©п-íš leitet am 

фоЬадга.
Թր bat eine gute 9Խէսր 

(Seibeöbcf$affenl)eit).
9Jîûn bat fie ohnmächtig 

gefunden.

Rzadko widać tak rzeź- 
wego 80-lelniego star­
ca.

To jest podeszły viet.
i

ՅՓ bill.ûcbt u. gtvatlgig 
3ai)rr alt.

Sir iասոցէխւ ЗФс 
vorí'ľi.

Sic tfł ncd) піфі vietjeljn 
3«bre alt.

ՅՓ bin vierzig 3aț)tf 
vorüber.

Qî iß feiten einen fo 
fr artigen adíjtjigjáíjrb 
gen ©reté չս féljen.

Sas iß ein Ijoljeś Miter.

Языкъ мои покрытъ 
слизію.

Лѣкарь щупалъ у пе­
го пульсъ.

Выздоровливаніе дол­
го будетъ продол- 
жатьса.

Какъ онъ блѣденъ.
У этого старика пода­

гра.
Онъ крѣпкаго тѣло­

сложенія.
Нашли ее въ обмо­

рокѣ.

О возрастѣ. 
Сколько вамъ лѣтъ отъ 

роду ?
Мнѣ двадцать восемь 

лѣтъ.
Ей слишкомъ 19 лѣтъ.



Il a encore ses jambes 
de quinze ans.

Vous êtes dans la fleur 
de l’âge.

Il ne parait pas son âge.

Cet enfant a dix-neuf 
mois.

Je suis l’aîné de ma 
sœur.

Mon frère est votre aîné 
de quatre ans.

Il est de beaucoup plus 
âgé que moi.

Vous ne pouvez pas a- 
voir plus de vingt- 
neuf ans.

Il paraît plus vieux qu’il 
n’est.

On jeszcze silny w no­
gach.

Pan jest w kwiecie mło­
dości.

Me wygląda na swój 
wiek.

У него ноги еще крѣ­
пки.

Вы въ цвѣтѣ молодо­
сти.

Онъ не похожъ па свой 
возрасть.

Ta dama ma około 50 
lat.

Przed tygodniem skoń­
czyłem 25 lat.

Ta młoda dziewczyna 
jest pełnoletnia; brat 
jej jeszcze małoletni, 

.ind ď i*¿  и'd?
We Francyi dziewczęta 

w 18 roku stają sic

Celte jeune fille est ma­
jeure ; son frère est 
encore mineur.

. . ' <j< >") liii! rit J.
lin France, les filles sont 

majeures à dix - huit

To dziecię ma 19 înie- 
s'W- , ...Jestem starszy od mojej 
siostry.

Mój brat starszym jest 
od pana o cztery lata.

On o wiele starszy ode- 
mnie.

Nie możesz pan mieć 
więcej jak 29 lat.

Sr i ft поф քրւքՓ auf ten 
Seinen.

©ie ft n b in ber Sí í։ t fje 
ber Sttgenb.

Sr ft e í) t jünger au5 (tíš cr 
i fl.

Этой дамѣ около 50 
лѣтъ.

Восмь дней тому на­
задъ, мнѣ минуло 
25 лѣтъ.

Этому дитяти 19 мѣ­
сяцевъ отъ роду.

Я старѣе моей сестры.

On wygląda starszym niż 
jest.

Онъ кажется старѣе 
чѣмъ онъ есть на

. дѣлѣ.
Эта молодая дѣвица 

совершеннолѣтняя, 
братецъ ея еще ма- 
лолѣтепъ.

Въ Франціи, дѣвицы 
считаются с опер-

Ջւրքէ- Same ifi ț>art au • 
fönftifl-

©rit a d; t Sagen Ьш іф 
fünf unb jnxtnjig 
fjabre alt geworben.

SiefeŠ Äinb ifi neitujfí/n 
șDiOtiote alt.

ЗФ bin alter aí5 meine 
iScfcweflcr.

șjjiein ՉՅրսէէր ifi vier 
3af)re alter als Sie.

@r ifi um Dietls alter 
alȘ іф.

©ie gönnen піфі über 
neun it.jwanjiß 3«!)rc 
alt fein.

@r ftcf)t alter au5 afś 
er ifi.

S)iefe§ junge ORWen 
ifi volljährig; tl)t ®ru*  
bet ifi поф minber» 
jährig.

՜հո Ŕranfreid) ft n b tie 
ЗПаЬфеп mit a ф tje í; ո

Мой братецъ старѣе 
васъ 4’годами.

Онъ много старѣе ме­
ня.

Вы не похожи болѣе 
какъ на 29 лѣтъ.

Cette dame frise la cin­
quantaine.

J’ai eu vingt-cinq ans il 
y a huit jours.

;
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ans, et les garçons ձ
vingt-et-un.

De Vheure.
Quelle heure est-il?
Savez-vous quelle heure 

il est, monsieur ?
Dites-moi, s’il vous plait, 

quelle heure il est.
Je désirerais savoir au 

juste l’heure qu’il est.

Je ne sais pas quelle 
heure il est.

L’horloge de la ville ne 
va pas hien.

Ma montre s’est déran­
gée.

Elle s’est arrêtée celle 
nuit.

Voilà l’horloge qui son­
ne.

11 est huit heures.
Trois heures et demie.
Neuf heures trois j

quarts. 1
Dix heures moins un 1

quart, / 

pełnoleluie, a chłop­
cy w dwudziestym 
pierwszym.

O godzinie.
Która godzina?
Czy pan wiesz która jest 

godzina ?
Proszę mi powiedzieć 

która godzina.
Chciałbym wiedzieć do­

kładnie która godzina.

Nie wiem która jest go­
dzina.

Zegar miejski nie do­
brze idzie.

Zegarek mój jest zepsu- 
ty.

Stanął tej nocy.

Oto zegar bije.

Ósma godzina.
Pół do czwartej,

Trzy kwadranse na dzie­
siątą.

Вотъ бьютъ часы.

¿ef>n

Часы остановились въ 
эту ночь. ,

Восемь часовъ.
Половина четвертаго.

f

<

аВігКіф fýlágt e§ auf 
bet <StaU (Лігффигш) 
U br.

Sš ift афі Ubr.
Jpalb vier libr.

Ջրէէ íSirrtcí auf 
libr.

93on ber Stunbe. 
țffiie viei Ш)г ift eš? 
gjît’in .Ç»ert, triften Sie 

wie viel Սէր eg ift ? 
gagen Sic mir gefailigft 

wie viel Սէր c¿ ift?
ЗФ mbýte genau reiften 

wie viel Übt eg ift.

ՁՓ weift nidftt, wie viel 
Սէր eg ift.

Sie e>tabtul)r gcl;t ni$t 
richtig

Sfteine 2afdftenul)t tft 
nicht in Örbnung.

Sie ift beute Ma$t ftel)en 
geblieben. 

шепіюлѣтиими на 18 
году отъ роду, а to­
ii оша па 21 году.

О бремени. 
Которой часъ? 
Знаете ли которой 

часъ ?
Скажите мнѣ пожалуй­

те которой часъ ?
Мнѣбы хотѣлось знать 

навѣрное, который 
часъ.

Я не знаю которой 
часъ.

Городскіе часы не 
вѣрны.

Часы мои испортены.

Зфѵп üDÍljáí)ri<J, U. 
tie 3ung[inț)c mit cin 
u. jmanjig



Полдень.П est midi. Poludnie.

est minuit et demi.

Minęła ósma godzina.
ȘDîeine U()r ցւ՚ֆէ öor.

ÍH’Uíľ

Eile retardé d’un quart 
d’heure tous les jours.

La mienne ne va pas de­
puis quelques jours.

Już późno. 
Jeszcze rano.

Powietrze jest suche. 
Dzień jest pochmurny. 
Deszcz pada. 
Chinin zy sie.

Полночь.
Половина перваго часа 

по полудни.
Пол-часа по полуночи 

(половина перваго 
часа по полуночи).

Уже поздно.
Еще рано.

Mój zegarek nie idzie od 
kilku dni.

est tard.
est encore de bonne 
heure.

Il est plus de huit heu­
res.

Ma montre avance.

Ilu temps. 
Quel temps fait-il ? 
il fait beau (temps), 
il fait mauvais (temps). 
Le temps est superbe 

aujourd’hui.
Il fait sec.
Il fait du brouillard.
Il pleut.
Le ciel se couvre.

O pogodnie. 
Jąka jest pogoda? 
Jest piękna pogoda. 
Zła pogoda. 
Pogoda dziś prześliczna.

Il est minuit, 
est midi et demi.

(Sic gcljt o fie Sagt um 
cine Sßiirtelflunre չս 
fpáf.

Sie meinige gcljt feit ei« 
nigen Sagen піфь

Północ.
Pół do pierwszej z po­

łudnia.
Pół po północy (pół do 

pierwszej z północy).

(Sš ifi 12 U$í (W՛ 
tegs)-

&> ift 12 Uí;r (WtS).
G5 ifi ^alb ciné (SJlit*  

tûflê).
ifi խւՍ՝ ciné (9íúýíž).

Mój zegarek sic śpię- 
szy.

Opóźnia się codziennie 
o kwadrans.

Уже прошло восемь 
часовъ.

Мои часы бѣжать (и- 
дуть впередъ).

Они отстаютъ ежеде- 
невпо на четверть.

О noeoflib. 
Какова' погода? 
Прекрасная погода 
Погода нехороша. 
Погода сего дня пре­

красная.
Погода сухая. 
Погода посмурная. 
Дождь идетъ.
Становится посмурио.

S3 о m ՂՑ etter. 
513а5 für toetter ift cs?

ifi fdbbneê toetter. 
<Sš ifi Іф[ефге5 toetter. 
Ջօ5 fffiettei: i ft 

ргафіід. 
Gê ifi ttodért. 
Gê íft nebelig. 
Gê regnet. 
Ջէր fpiinineí bcivolft |'іф.

Мои часы ие идутъ нѣ­
сколько дней.

•bioit
__



326 327

Le temps est à la pluie.

Le temps est à l’orage.
Il fait du vent.
Il fait un grand vent.
Le soleil donne.
Le temps se remet au 

beau.
Le vent a changé.

Il tombe des gouttes de 
pluie.

Il va pleuvoir à verse.

Le ciel commence à 
s’éclaircir.

11 fait froid.
Il fait un vent froid.

11 ëèle- f ,
Avez-vous iront í
J’ai bien froid.
Il neige.
Il neige à gros flocons.

La rivière est prise.

Je tremble de froid.
J’ai les doigts engour­

dis.

Zabiera się na deszcz.

Zabiera się na burzę.
Wiatr wieje.
Wiatr mocny wieje.
Słońce świeci.
Powietrze wypogadza 

sic.
Wiatr sic zmienił.

Deszcz kropi.

Ulewny deszcz zacznie 
padać.

Niebo rozjaśniać sic za­
czyna.

Jest zimno.
Wiatr chłodny wieje.

Marznie na dworzu.
Czy zimno panu ?
Bardzo mi zimno.
Śnieg pada.
Śnieg pada płatami.

Rzeka stanęła (zamar­
zła).

Jestem przemarzły. 
Palce mi odrętwiały.

SS wirb regnen. (SS geÇt 
auf Wegen um).

SS tpirb (türmen.
SS ifi roinbig.
SS ifi_fi’t)r roinbig.
Sie ©mine (феіпг.
SaS íBetter roirb roieber 

ÇûbfcÇ.
Ser íffiinb Ça t ft ф gebreÇt*

SS tröpfeln.

SS roirb ein ‘Pía^regen 
fallen.

Ser .Rímmel fangt an 
քէ՚Փ aufjuÇeitecn.

SS ifi fait.
SS geí)t ein faitee 2ßin6.

SS friert, 
frieren ©ie?
SS friert тіф feÇr.
SS (фпеіе.
SS falién große ©фпее« 

floďcn.
Ser 'Jliiß ifi gefroren.

ՏէՓ gittere vor Saite.
ՏՓ Ça be (iei fe finger.

Собирается дождь.

Собирается буря.
Вѣтеръ дуетъ. 
Сильной дуетъ вѣтеръ.
Солнце сіяетъ. 
Погода разгуливается.

Вѣтеръ перемѣнился.

Дождь накрапываетъ.
■гі
Проливной дождьпой- 

детъ.
Небо начинаетъ проя- 

сниваться.

Холодно.
Холодный дуетъ вѣ­

теръ.
Мерзнетъ.
Не холодно ли вамъ ? 
Мнѣ очень холодно. 
Сиѣъ идетъ.
Снѣгъ сыплетъ комка­

ми.
Рѣка стала (замерзла).

И прозяоъ.
У меня окостенѣли

пальцы.
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fl fait glissant.

Ilya quinze degrés de 
froid.

Le thermomètre des­
cend toujours.

Il fait du verglas.
11 dégèle.

La rivière char Ле.

L’hiver sera bientôt pas­
sé.

Il fait chaud.
J’ai bien chaud.
Il fait une chaleur étouf­

fante.
Il tonne. j
Il fait du tonnerre. j
Il y a vingt-neuf degrés 

de chaleur.
Je suis tout en nage.
Le soleil darde.

Il fait encore des é- 
clairs.

Le tonnerre est tombé 
à N.

Il grêle.

Bardzo jest ślizko. 

Mamy la stopni zimna.
i

Barometr spada ciągle.

Zrobiła się gołoledź.
Odwilż nastała.

Na rzece kra idzie.

Zima wkrótce przemi­
nie.

Gorąco jest.
Bardzo mi gorąco.
Upał nadzwyczaj doku­

czający.
Grzmi.
Mamy 29 stopni ciepła.

Potnieję.
Słońce bardzo piecze.

Błyska jeszcze.

Piorun uderzył w N.

• Grad pada.

iß ßlatt git gelten.

Sê ftnb funfgcțm ©rab 
.Saite.

Saê æetterglaê fallt inb 
mer ше[)г.

Sê iß ©latteiê.
Sê tl)aut auf.

Sber^luß fttȘrt SiêfW» 
lett.

3)er IZBinter ivirb 6aíb 
vorbei frpn.

На дворѣ весьма сколь• 
зко.

Сегодня 15 градусовъ 
холода.

Барометръ упадаетъ 
безпрестанно.

Стала гололедица.
На дворѣ сдѣлалась 

оттепель.
На рѣкѣ идетъ ледъ.

Зима скоро пройдетъ.

@5 ifi ivar nt. ■
@5 ift mir febr toarnt-
@5 i ft cinc .f)iÇc àitntSr# 

fiicfen.
(55 borniert.
<55 bat neun it. ¿Ivánéig 

©rab toarme.
3d) bin gândim ®фгоеі(з.
Sie Sonne ft id)t.

(55 bíi^t immer поф.

(55 bat in 9t. ոոցրքՓէս» 
gen.

<55 țjagcit-

Жарко.
Мнѣ очень жарко.
Жаръ чрезвычайно не­

сносный.
Громъ гремитъ.
Сегодня 29 градусовъ 

тепла.
Я вcnoтнѣлъ.
Солнце слишкомъ 

жжетъ.
Мольнія еще сверка­

етъ.
Мольнія ударила въ Н.

Градъ падаетъ.
1'8*

і



Le déjeûner est servi.

Co będzie na śniadanie?

Grad zrządził przeszłej 
nocy wielkie szkody.

Кушанье подано; 
демъ за столъ.

Jadamy zwyczajnie obiad 
o pół do pierwszej.

Въ прошедшую ночь 
градъ причинилъ 
много вреду.

Mettons-nous atable, le 
dîner est servi.

Jeść mi się chce.
Jeść mi sic bardzo chce.

Już dano do stołu, 
dajmy !

Je vais vous en verser 
une tasse.

Ce beurre est délicieux.

O ktôréj godzinie pan o- 
biadujesz zwyczajnie?

ЗфпчИ 3'íjncn fine 2íif> 
fe еіп(феп!еп.

Ջ ie fe Suiter i ft fófiíiý

La grêle de cette nuit a 
fait beaucoup de ra­
vages.

О кушаньи. 
Пойдемте завтракать.

Ser Jç)Aget batbiefe 
große Verheerungen 
eingerichtet.

2Ва§ haben n>ir ¿um 
$rúí)ftúď?

SB oí! en Sie (Jaffee ober 
SW

Завтракъ васъ ожида­
етъ.

Мнѣ хочется ѣсть.
Мнѣ очень хочется 

ѣсть.
Что у насъ будетъ за 

завтракомъ?
Чего вамъ угодно 

пить ? коФеиличай ?

Vom S ffen.
Baßr unš ¿um ^rüßßüd 

geben.
Sa5 ^rúíjfíúd ift aufge» 

tragen.
ՁՓ tfabe junger.
ՁՓ bin febr hungrig.

O jedzeniu. 
Pójdźmy na śniadanie.

Śniadanie czeka pana.

ՃՅւ՚ր roo ihm սո§ juîiïdji՛ 
fefjen, tûê 'DiitttujcfTen 
ift ÛUfflfiMflcn.*

Um mie viel íl í)r fpeifen 
®ie geroóí)n(ícl> ( ju 
SRittag)?

ՃԶւր fpeifen <$ггоЫ)пІіф 
um l;alb ein Ul;r.

Co pan życzysz sobie 
pić, kawę czy herba­
tę?

Naleję panu liiliżankę 
herbaty ?

Masło wyborne.

Налью валъ чашку ча- 
іо.

Масло прекрасное.

J’ai faim.
J’ai grand’faim.

Qu’avons-nous à déjeu­
ner ?

Voulez-vous du café ou 
du thé?

Въ которомъ часу вы 
обыкновенно обѣ­
даете?

Мы обѣдаемъ обыкно­
венно въ половинѣ 
перваго.

А quelle heure avez- 
vous coutume de di­
ner ?

Nous dînons d’ordinaire 
à midi et demi.

Des repas. 
Allons déjeuner.
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Le couvertest mis.
Asseyez-vous, s’il vous j 

plait.
Donnez-vous la peine Í 

de vous asseoir. ) 
Nous n’avons que. l’or­

dinaire.
Voilà un potage au riz.
Apportez les hors-d’œu­

vre.
Boirez - vous du vin de 

Bourgogne?
Donnez - moi du Bor­

deaux, s’il vous plait.

Du lever et de Vhabil­
lement.

Il est l’heure de se le­
ver.

Je vais me lever à l’ins­
tant.

Levez-vous bien vite. 
Réveillez-vous.
Le proverbe dit: Heu­

re du matin, heure du 
gain.

Je vais m’habiller.
Apportez-moi mes ha­

bits.
Oil est ma robe de cham­

bre ?

Stół jest nakryty.

Proszę pana siadać.

U nas stół zwyczajny.

Oto ryżowa zupa. 
Przynieście leguminę.

Czy będziesz pan pił 
Burgundzkie wino..

Proszę mi dać Bordo

O w stawaniu i ubie­
raniu się.

Już czas wstawać.

Natychmiast wstanę.

Wstawaj pan prędzej. 
Obudź się pan.
Przysłowie powiada: Kto 

rano wstaje, temu Pan 
Bóg daje.

Clicę się ubrać.
Podaj mi moje suknie.

Gdzie mój szlafrok?

Ser Sif$ i)l gcłtSt.
Seiicben Sie yiíifeguj 

iicÇmrn. ( Telimen f 
©ie gefálligfl ^iatj. i

9Bir íjabrn nur ýauš» 
mannśfofł.

2>as ifi rine ŚReiśfttppe.
Śringen Sie łaś Suge*  

mä fr.
Serben Sie Surgunber 

trinfen?
©eben Sie mir gefâiligft
• Sorbraur.

93om SI u ffłefien unt 
Sin F í ei O en.

ճտ ifi Seit aufgiifîcÇen 
(juin SIufilenen՛.

ՏՓ mill im Slugenblicfe 
auffteben.

©teljen Sie fedned auf. 
Яйафсп ©ie auf.
3)as ©ргіфтогі fagt: 

Sftorgenftunb’ fiat, 
©olt՝ im SJîunfr.

ՁՓ mill тіф anjießen.
Síringen ©ie mir meine 

Gleiter fjen
Ջճօ ifî mein ©фіакоф?

Столъ накрытъ.

Прошу васъ садитесь.

У пасъ обыкновенный 
столъ.

Вотъ рисовой супъ.
Принесите пирожное.

Не угодно ли вамъ
Бургонскаго вина?

Пожалуйте Бордо.

О вставаніи гі одѣ­
ваніи.

Уже время вставать.

Я сен часъ встану.

Вставайте поскорѣе.
Пробудитесь.
Есть пословице: Ран­

нее утро золотое.

Я хочу одѣваться. 
Подай мнѣмоеплатье.

Гдѣ мой халатъ.



Je не vois pas mes mil­
les.

Voulez-vous des bas de 
ill ou de laine ?

Quelle chaussure dési­
rez-vous?

Cet habit a bien l’air de 
n’avoir pas été bros­
sé.

Maintenant donnez-moi 
de l’eau fraîche et du 
savon ?

Où est mon peigne ?
Ma brosse à cheveux 

n’est point à sa place.

Du coucher.

Je commence à avoir 
sommeil.

Il est temps d’aller se 
coucher.

Les yeux me tombent 
de sommeil.

Je vais me coucher.
A quelle heure nous 

coucherons-nous au­
jourd’hui ?

Nie widzę moich pantofli.

Czy pan clicesz jedwa- 
dwabne czy wełniane 
pończochy.

Które trzewiki ( boty ) 
clicesz pan włożyć ?

Surdut ten wygląda jak­
by nie był czyszczo­
ny.

Teraz daj mi świeżej wo­
dy i mydła.

Gdzie jest mój grzebień? 
Szczoteczka od włosów 

nie jest na swojéni 
miejscu.

Kładąc się spać.

Jestem śpiący.

Czas już spać.

Nie mogę już oczu otwo­
rzyć.

idę do łóżka.
O której godzinie pój­

dziemy dziś spać ?

3'd) frÇt metre pantof 
fein nicht.

SBolIen (Sie leinene ober 
wollene «Strumpfe?

2ßa§ für (Schuhe (<Stie> 
fei) moflen Sie?

Kiefer 9tocf ficht gan^ 
cu-, CÍ5 ob er піфіaus; 
geburfiet worben tváre 

fyeßt geben Sie mir fri 
ք(էէ§ ՉՋaffér unb Sei» 
fe.

5Ջօ ifi mein haitim? 
yjicine .Çtaarbùrfïe i ft 

nicht an ií;rem Orte.

ՀՃ o m <Տ ф ( a f e n>
(j e f) e n.

ՁՓ fange an fcbláfiig ju 
iveiben.

<5՝3 ifî Scit Jinn ©ýíaftiií 
geben.

ՁՓ fann vor (5ժ)Խք biť 
Qiugen nidßt meße of 
fen balten.

ՁՓ ivi П յս Sette geben
Um ivie viii Ш;с iveiben 

ivii beute ju Sette ge 
ben?

Я не тяжу моихъ туф­
лей.

5годно ли вамъ шел­
ковые чулки или 
волняные.

Которые баШмаки (са­
поги) хотитенадѣть.

Сюртукъ этотъ кажет­
ся нечистъ.

Теперь подай мнѣ свѣ­
жу воду и мыла.

Гдѣ мой гребень.
Гребенка не па своемъ 

мѣстѣ.

Ложась спать.

Меня сонъ клонитъ.

Пора итти спать.

Яуже не могу открыть 
глазъ.

Я иду лечь въ постелю.
Въ которомъ часу мы 

^ложимся сегодня 
спать ?
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Avez-vous fait mon lit.

Mon lit est-il fail­

li n’est pas encore fait.

Faites-le vite.
Ce lit est mal fait.

Comme on fait son lit, 
on se couche.

Pour écrire.
Ayez, la bonté de me 

donner une feuille de 
papier, une plume, et 
de l’encre.

Quelle soite de papier 
voulez-vous ?

Du papier à lettres.
Cette plume est-elle 

taillée ?
Elle est un peu molle.
Elle est bien bonne.
Je la trouve dure,

Elle ne vaut rien du 
tout.

Faites - moi l’amitié de 
nie prêter un canif.

Czy przesłałeś mi łóż-

Czy przesłano moje łóż­
ko ?

Jeszcze nie przesłane.

Prześciel prędzej.
Jjóżko źle jest słane.

Jak sobie pościelesz, tak 
sic wyśpisz.

O pisaniu.
Bądź pan łaskaw mi dać 

arkusz papieru, pióro 
i atramentu.

Jakiego papieru pan so­
bie życzysz ?

Listowego.
Czy to pióro zatempero- 

wane ?
Jest nieco za miękkie. 
Bardzo dobre.
Zdaje mi sic być twar­

de.
To na nic sic nie przyda.

Bądź pan łaskaw poży­
czyć mnie scyzoryka.

Jpabcn (Sie mein Sett 
gemeldet?

3ft mein 23ett gemocht?

ԹՏ ifi поф піф( детафі. 

ЭДафеп (Sie е§ деіфгоіпЬ. 
Siefeé ®ett ifi (фіефі ges

тафг
5Віе man |іф bettet, liegt 

man.

Переслалъ ли ты мою 
постель ?

Переслана ли моя по­
стели ?

Нѣтъ еще не переела - 
на.

Перестели ее скорѣе. 
Постели худо послана.

Каждый самъ причи­
ною своего счастія.

% от ©ф t eiben, 
ípabrn ©ie bie @úte, mir 

ein Slatt ’Papier, eine 
^eberunbSinte ju ge 
ben-

%Ba§ für фаріег mollen
(Sk? '

(Briefpapier.
3ft ^i’fe ^eber деГфпі!= 

ten ?
©ie ifi etmaê гоеіф.
Sie ifi feljr gut.
Sie fomrnt mir fmrt 

vor.
Sie tätigt gar піфі5.

Srtveiftn ©ie mir bie &e- 
fälligfeit, mir ein #e 
bermeffer ¿u leiden.

О письлііь.
Данте мнѣ пожалуйте 

листъ бумаги, перо 
и чернила.

Какой вамъ бумаги у- 
годно ?

Почтовой бумаги.
Перо это очинено- 

ли ?
Нѣсколько мягко.
Очень хорошо.
Оно кажется мнѣ твер­

до.
Оно не годится.

Пожалуйте ссудите 
меня перочиннымъ 
ножикомъ.

29



338
339

Ce papier boit.

Cet autre perce.
L’encre est un peu blan­

che.
Elle est trop épaisse, et 

ne coule pas,
Mettez-у quelques gout­

tes de vinaigre ou de 
vin.

Vous n’écrivez pas 
droit.

Du théâtre.
Y a-t-il spectacle ce 

soir ?
Quelle pièce donne-t-on 

aujourd’hui ?
A quelle heure commen­

ce le spectacle ?
Irons-nous aux stalles 

ou au parterre ?

N’oubliez pas de pren­
dre une affiche.

L’orchestre est excel­
lent.

On lève la toile.
Je préfère l’opéra à la 

comédie.

Ten papier zalewa.

Tamten przebija.
Atrament jest nieco bla- 

dy- ,
Jest bardzo gesty, me 

spływa z pióra.
Wlej kilka kropel octu 

lub wina.

Krzywo piszesz.

O teatrze.
Czy jest dziś wieczór 

widowisko w teatrze?
Jaką dziś sztukę grają?

O której godzinie za­
czyna sic widowisko ?

Pójdziemy do krzeseł 
czy na parter ?

Nie zapomnij wziąść a- 
fiszu.

Orkiestra jest doskona­
ła.

Podnoszą kortynę.
Wolę operę niż komę՞ 

dyę*

SirfrS фаріег fiitft.

Չւ՚որ» fýíáflt Ьигф.
Ste Sinte i|l ľtroaž biaß.

Sic i ił à» rief unb fließt 
niüt.

©irfjen «Sie einige 5re< 
píen (S|jtg ober SQein 
l)in^u.

Sie Гфгеібеп піфг gera, 
be.

93 om Sweater, 
țjeute ШепЬjSfot-üí 

fer?
æa§ fúr cin ©tű<f roirb 

fjeit te gegeben ?
Um tote viel ¡Uí)t geíjf 

baž 5beater an?
©eben roit," auf tie 

Sperrte ober auf’á 
^Parterre?

93ergcffen Sie niýt, ben 
Sbeatergcttel mitju*  
nehmen.

S)a§ Crdje(íer|t|l vortref» 
flid).

Ջ er 93orljang gcíjt auf. 
3d) ,uU)f bit Óper bem 

©фаиіріек vor.

Эта бумага промока­
етъ.

Та протекаетъ.
Чернилы нѣсколько 

блѣдны.
Слишкомъ густы, не 

текутъ съ пера.
Влейте нѣсколько ка­

пель уксуса или ви­
на.

Вы пишите криво.

О театрѣ.
Есть-ли сегодня ве­

черомъ зрѣлище.
Какую сегодня игра­

ютъ пьесу.
Въ которомъ часу на­

чинается зрѣлище.
Пойдемъ лимы въ кре­

сла или на партеръ.

Не забудь взять зфи- 
шку.

Оркестръ превосхо­
денъ.

Поднимаютъ завѣсъ.
Я предпочитаю оперу 

комедіи.
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Cet entracte sera assez 
long ; passons au 
foyer.

Demain il y aura une 
représentation au bé­
néfice du fameux M.

Du bal.

Tout le monde parle du 
bal qui aura lieu ce soir 
à l’hôtel du ministre 
des affaires étrangè­
res.

On a fait quantité d’in­
vitations.

La comtesse N. ouvrira 
le bal avec le prince K.

Ils dansent tous les deux 
à ravir.

La contredanse est ma 
danse favorite.

Oue dites-vous de cet- 
" te polka qui fait le 

tour du monde, et

Ten antrakt będzie dosyć 
długi, przejdźmy do 
foyer.

Jutro będzie daném wi­
dowisko na dochód 
sławnego M.

O balu.

Każdy mów i o balu, ja ՜ 
ki będzie dziś wieczór 
u ministra spraw za­
granicznych.

Mnóstwo osób zaproszo­
no.

Hrabina N. otworzy bal 
z księciem K.

Oba tańczą do zachwy- ' 
cenia.

Konlredans jest moim 
ulubionym tańcem. _ 

Co pan myślisz o tej 
Polce, która obiega 
świat, i która tylu mło-

Ջ i efe t 3wif$enaft wirb 
діетііф lang bauern, 
laßt un$ паф bcm 
goper gețfen.

Biorgen wirb eine Bene» 
ft.jvorffcílung fúr ben 
berühmten iöí. ge<je> 
ben.

Этотъ антрактъ будетъ 
довольно продолжи­
теленъ , пойдемтели 
въ Фое.

Завтра будетъ пред­
ставлено зрѣлище въ 
пользу славнаго М. 

93 о m В a Я.

ЗеЬсппапп fpridbt von 
bem Bad, гоеіфег bie; 
fen îlbenb im ýotel 
bc§ BîinifîerȘ ber auś» 
martig en Qíngcíegen*  
beiten fíattbaben wirb, 

ftnb eine »Wenge Sin» 
íabungen erlaffen wor# 
ten.

Sie Oráftn 9î. wirb ben 
Bail mit bem gúrfíen 
Я. eröffnen.

Beibe tanken jum @nt¿ú« 
(fen.

Ser ©ontreíanj iff mein 
íiebíingštanj.

535aś galten Sie von ber 
Bolfa, пч-іфе bie SRei« 
fe um bie ШИ тафі,

О балѣ.

Всѣ поговариваютъ о 
балѣ который бу­
детъ сегодня вече­
ромъ у министра и- 
ностранныхъ дѣлъ.

Множество гостей 
приглашено.

Графина И. откроетъ 
балъ съ княземъ К.

Обои танцуютъ удиви­
тельно.

Коптредансъ мой лю­
бимый танецъ.

Что вы говорите объ 
этой Полькѣ, которо­
го восхищается пу- 

29*
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met tant de jeunes tê­
tes sens dessus des­
sous ?

Elle aura son temps, et 
passera comme toutes 
les choses dont on 
s’engoue si vite. 

Du jeu.
Voulez-vous faire une 

partie ?
A quel jeu jouerons- 

nous?
Jouons aux dames.

Oh non, ce jeu est par 
trop insipide.

Eh bien, faisons une par­
tie d’échecs.

Voici l’échiquier.

Je me ravise; si nous 
faisions une partie de 
domino?

Ce jeu n’est point sot 
comme celui de da­
mes, et il fatigue beau­
coup moins que les 
échecs.

dym ludziom, głowy 
zawraca ?

Będzie ona miała swój 
czas, i przejdzie jak 
wszystko to co głowę 
zawraca. 

O grze.
Czy będziemy grać ?

W co będziemy grali ?

W arcaby.

O nie, ta gra jest za­
nadto niedorzeczną.

Więc grajmy w szachy.

Oto szachownica.

Namyśli ł em się, gdyby- 
śmy zagrali w domi­
no?

Ta gra nie jest tak nie­
dorzeczną jak w ar­
caby, i nie tak utru­
dza jak szachy.

u n ծ քօ vicíe junge 
.Sbpfe in SBmvirrung 
bringt?

Sie wirb ifire Seit haben, 
unb vergeßen rote 
lež, worein man (Іф fo 
fýneíl vernarrt. 

93 o m S p t e Í e.
ՃՋօ líen wir fpieien?

9Ba§ für ein Spici weiten 
wir тафеп?

2Sir wollen Samen jie; 
ßen.

91ф nein, biefeš Spiet iß 
gar g и abgcfdßmacft.

9?un, laßt uns eine фаг> 
tie ©гЬаф тафеп.

-ț)ier ifl Ьа5@фафЬгсМ.

Ձrb ßabe тіф anterž be» 
fennen; wenn wir eine 
partie Semino таф> 
ten?

Sicfeś Spiet iß nießt fo 
einfältig wie baž Sa; 
menjießen, unb ež er; 
nn'tbet weit weniger 
ciU baž ©фафіріеі.

блика, и которая кру­
житъ головы столь­
кимъ молодымъ лю­
дямъ ?

Будетъ и опа имѣть 
свое время и перей­
детъ какъ все что 
кружить голову.

Обо иерп.
Ile угодно ли вамъ и- 

грать?
Въ какую игру?

Бъ шашки.

О нѣтъ, этаигра весь­
ма нелѣпа.

Такъ будемъ играть въ 
шахматы.

Вотъ шашечница 
(шахматная деска).

Я подумалъ можетъ 
бы мы с и гр а ли въ 
домино ?

Эта игра не такъ не­
лѣпа какъ въ шашки, 
и не утрудительна 
такъ какъ шахамты.

է
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11 est très en vogue en 
France, et il commen­
ce à l’étre en Alle­
magne.

lie la promenade. 
Allons-nous faire un tour 
(un tour de promenade)? 
Où irons-nous ?

Allons au jardin.

Je fais tous les soirs une 
petite excursion cham­
pêtre.

Quel chemin prendrons- 
nous ?

Cette promenade est 
très fréquentée ?

C’est le rendez-vous de 
tout le beau monde.

Je suis allé me prome­
ner ce matin.

Je vais me promener.
La promenade est né­

cessaire à la santé.

W Francyi jest ona bar­
dzo lubioną, i takaż 
zaczyna być w Niem­
czech.

О pr%eckadx.ce.
Pójdźmy na przechadz­

kę?
Gdzież pójdziemy?

Pójdziemy do ogrodu.

Co wieczór robię małą 
wycieczkę w pole.

W którą stronę pójdzie­
my ?

Ta przechadzka najwię­
cej jest uczęszczaną.

Jest to schadzka piękne­
go świata.

Przechadzałem się dziś 
rano.

Pójdę na przechadzkę.
Przechadzka konieczną 

jest dla zdrowia.

jÇranfri'i# ill feßr 
beliebt, unb fangt 
апаиф in 5)еіи|‘фІапЬ 
beliebt ju werben.

93om ©pajicrgang.
ՉՉօէհ՚ո mir cinen <Spa> 

jiergang тафеп?
SBo roerben wir f)inge< 

ben ?
un§ in ben ©arten 

géljén.
3d> тафе jeben 918cnb 

einen f(cinen iluëßug 
auf 5 'Jelb.

2Ве(феп %ßeg rooílen mir 
nehmen ?

liefet (apajiergang .iß 
fei)t Ьеі’ифі.

Sè iß ber Sammelplatz 
ber gefammten Гфопсп 
tocit.

5Ф bin bіefen 9)îorgen 
fpajieren gegangen.

ՁՓ mid fpajieren gefjcn.
Sa5 ©pajiercngcfirn iß 

ber ©efunbíjeit поф 
menbig.

Въ Франціи ее весьма 
любятъ и тоже на­
чинаютъ и въ Герма- 
ніи.

О провулкіь.
Пойдемте прогулять­

ся»
Куда мы пойдемъ ?

Пойдемъ въ садъ.

Всякій вечеръ я иду 
гулять въ поле.

Въ которую сторону 
пойдемъ мы ?

Эта прогуька очень 
посѣщаема.

Сюда собирается все 
хорошее общество.

Я сегодня рано гулялъ.

Я пойду гулять.
Прогулка необходима 

для здоровья.
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îl fait bon se promener 
aujourd’hui.

Voilà un beau temps pour 
faire un tour.

J’ai fait une promenade 
d’une heure.

Nous allons faire une 
promenade en voiture.

Moi, je vais me prome­
ner à cheval.

Des visites.
Madame N. est-elle vi­

sible ?
Je vais annoncer Mon­

sieur.
Ah ! bon jour; il y a un 

siècle que je ne vous 
ai vu.

Je suis enchanté de vous 
voir.

Asseyez-vous, je vous 
prie.

Déposez votre chapeau, 
s’il vous plait.

Mais vous êtes bien ra­
re.

Je me suis présenté hier 
pour avoir l’honneur 
de vous voir.

Dziś przyjemnie jest 
spacerować.

Oto piękna pogoda do 
spaceru.

Przechadzałem się go­
dzinę.

Pojedziemy na spacer.

Pojadę konno na spa­
cer.

O odwiedzinach.
Czy pani N. jest w do­

mu?
Zaraz pana oznajmię.

Ah ! dzień dobry, cały 
już wiek jak nie wi­
działam pana,

Bardzo się cieszę iż wi­
dzę pana.

Siadaj pan, proszę.

Połóż pan swój kape­
lusz.

Bardzo rzadko można 
pana widzieć.

Byłem wczoraj złożyć 
panu moje uszanowa­
nie.

347

ý filt t* i ft ľ š angenehm 
juin ©pajiercngçben.

®aś ifi cin Гф'опеЗ 2öeu 
ter glim ©pajierengei 
ben.

ՁՓ bin fine ©tunte lang 
ipaperen gegangen.

%Bir wollen діеіф fpajic« 
renfaÇrcn.

ЗФ will fpajierenreîțcn.

93om ÍBcfuýen.
Յքէ $rau 9Î. nicht ju 

fpn-феп ?
ՅՓ will ben феггп an» 

nielben.
91ф! guten șyîorgcn; cs 

ifi Гфоп cirig lange, 
feit іф ©ie піфс ni c l) r 
gefeí)cn babe.

ՅՓ bin enijúcft, ©ie ju 
írben-

Зф bitte, feßen ©ie (іф.
1

?cgcn©iegcfá[[ígfl3bri՝n 
Հ>Աէ ab.

©ie (affen ПФ feiten fe» 
Осп.

ՉՓ fam gefiern hier, um 
Ձհոքո cinen ÍBcfucb 
abjufiatten.

Сегодня пріятно гу­
лять.

Вотъ прекрасная по­
года для гуляніи.

Я часъ гулялъ.

Поѣдемъ гулять.

Поѣду верхомъ гу­
лять.

О посѣщеніяхъ.
Дома ли г-жа П.

Ясей-часъ доложу объ 
васъ.

Здравствуйте, уже цѣ­
лый вѣкъ я васъ не 
видалъ.

Весьма радъ видѣть 
васъ.

Садитесь, если вамъ 
угодно.

Положите свою піля-
ИУ-

Васъ очень рѣдко мо­
жно видѣть.

Я былъ вчера у васъ, 
засвидѣтельствовать 
мое почтеніе.



Vous veniez de sortir.

Что говорятъ новаго ?

я

dit

ne
sa

Говорятъ о довольно 
неприличномъ при­
ключеніи.

Вы именно тогда вы­
ходились.

Я очень сожалѣю что 
меня не было дома?

Madame !
Ou’y a-t-il ?
Une visite.
Je vous ai dit que je ne 

veux recevoir per­
sonne ce matin.

очень сожалѣю что 
не могу принять его 
посѣщенія.

I . I’раФЪговоритъ что 
очень важное имѣ­
етъ дѣло къ вамъ.

Kto tam jest?
Pan hrabia N.
Przeproś go, jestem bar­

dzo zajęta, nie mogę 
go dziś przyjąć.

«Sit-IPÙMI focién ûuêgr- 
(jangi-n.

Թ5 ti)ut mir fri;r [ftb, 
nicht iu^aufcgrtorfen 
š u fepn.

9îunwû§giebt cê fleuré?

Pan właśnie wy chodzi - 
„ łeś.
Żałuję mocno żem nie 

był w domu.

Co słychać nowego ?

Mówią o dosyć nieprzy- 
zwoitćin zdarzeniu.

Qui est là ?
Monsieur le comte N.
Dites - lui qu’il veuille 

bien m’excuser, je 
suis occupée, et je ne 
puis le recevoir 
aujourd’hui.

Je suis désolée de 
pouvoir accepter 
visite.

Monsieur le comte
qu’il a à vous entretenir 
d’une affaire très gra-

Bardzo żałuję że jego 
wizyty przyjąć nie mo­
gę.

Pan hrabia powiada że 
w bardzo ważnym in­
teresie ma z panem 
mówić.

Сударыня !
Что такое ?
Визитъ.
Я тебѣ говорила что 

никаго сегодня у- 
тромъ не хочу при­
нять.

Кто тамъ?
Г. Графъ Н.
Извини меня , я очень 

занята, не могу его 
принять.

Je regrette infiniment 
de ne pas m’être trou­
vé chez. moi.

Eh bien, qu’y a-t-il de 
nouveau?

On s’entretient beaucoup 
d’un évènement assez, 
scandaleux.

Pani !
Cóż takiego ?
Wizyta.
Mówiłam ci, zenie chce 

nikogo dziś rano przyj­
mować ?

Ojian unterhalt քէՓ viel 
von finer ¿іешііф an« 
l'toßigen Segebenített.

OJÍ ûrûme ;
’lüao gibt’ô? 
Թո Ջ cl u d) i ft Oa.
ՁՓ1)մեւ-,Ջււ՛ gefügt, baß 

іф riefen 'JJîorgen Oí i c 
manten empfangen 
mill.

5$er iß ba?
Ser Aere @raf Oí.
©age ií;m, er möge тіф 

entfcbulOigim , іф fip 
befýáftigr, uno főnné 
ibn brnie ii i ф t rm 
prangen.

Софт mir ііпгпЬІіфicio, 
raß іф feinen ®і[цф 
піфі a ո mb inni fann.

Ջրր A e r r Cira f fagt, rr 
babe in einer febr тіф» 
tigni 9lngrlrgenbrit 
mit jí,men 511 Гргефеп.

f



Eh bien, priez - le de 
ma part de vouloir 
bien repasser dans 
l’après-midi; je ferai 
une exception en sa 
faveur.

Ma porte est fermée 
pour toute autre visi­
te.

Je ne suis à la maison 
pour personne.

'Tournures polies pour 
prier, offrir, refuser, 

etc.

Voulez-vous me faire 
un plaisir?

Voulez vous m’accorder 
une grâce?

Puis-je vous demander 
une faveur?

Si je ne craignais d’abu­
ser de votre extrême 
bonté.՞

Excusez, je vous en prie, 
mon importunité.

Proś go więc, żeby był 
łaskaw po obiedzie 
wstąpił, zrobię dla 
niego wyjątek.

Dla każdej innej wizyty 
nie ma mnie w domu.

Nie ma mnie dla niko­
go.

Formy grzeczności, 
prosząc kogo, ofia­
rując komu, odma­

wiając i t. p.

Zrób mi pan te przyje­
mność.

Czy nie wyświadczysz 
mi pan lej łaski?

Mogez pana prosić o ła­
skę ?

Gdybym się nie obawiał 
nadużyć dobroci pana.

Przebacz pan moja na- 
trętność.

9ն։ո gut, fo bitte iíjn 
meinetfcité, baß er bir 
©úté f)dbe,biefeií9h$# 
mittag ivieber vorüber 
¿it bommen ; іф юіП 
eine MuSnațjme ju fet> 
nen ©un (len machen. 

Հ-ùr joben anbern ՋeГиф 
bin іф niфt ju фа u fe»

ПФ bin fût 9? teman be ո 
ja .Çtaufe.

Հ> b ft i ф f e i t é f o r*  
mein 3 e m а n b c n u m 
e ttoaš ju bitten, ch 
IV a 5 an JU b i tt en, 
ab յսքՓէ agen u. f.m. 
®o(Ien ©it mir einen 

(Sefailen tț>un ?
2Bo[Ien Sie mir eine 

©ttnfl rrmeifen ?
Sarf іф ©ie um eine 

©unfl bitten ?

2öenn іф піфе fûrdbten 
mùfle, ЗЬге aufterfle 
©úte ju тфЬсаифеп.

%erjei^n ©ie, Ьа(? іф 
fо зиЬгіпдІіф bin.

Попроси его, сдѣлать 
милости иритти по­
слѣ обѣда, я сдѣлаю 
исключеніе для не­
го.

Для всякаго другаго 
по сниженія меня 
нѣтъ дома.

Меня нѣтъ для ника­
го.

Формы угтивости 
употребля еліыя пр и 
просбгь , подаркѣ , 

отказѣ и т. п.

Сдѣлайте мнѣ это у- 
довольствіе.

Не окажите ли мнѣ 
эту милость?

Могу ли я просить 
васъ объ этой ми­
лости ?

Еслибъ я не опасался 
во зло употребить 
вашу благосклон­
ность.

Извините мою доку­
чливость.



Dites-moi, de grâce.

Oserai-je vous prier de 
me rendre ce service?

Pan mię zobowiążesz 
nieskończenie.

Chciej pan być tak ła­
skaw.

Jeżeli się panu podoba.

Вы меня безконечно 
обяжете.

Сдѣлайте милости.

Voudriez-vous m’accor­
der un moment d’en­
tretien ?

Ne le trouvez pas mau­
vais.

Je compte sur vous, 
n’est-ce pas?

Vous seriez un galant 
homme, si vous me 
faisiez ce plaisir.

Powiedz mi pan z łaski 
swojej.

Czy nie ze chce mię pan 
na chwilę posłuchać?

Permettez-moi de vous 
offrir....

Que vous offrirai-je, qui 
puisse vous faire plai 
sir ?

Le peu que j’ai est à 
votre disposition.

ՁՓ »»erbe Յ&՚ս՚ո frijr 
verbitnben lep ո.

ЯВЯІгп (Sir bír @úte 
ben ?

SBrnn r§ Յխս՚ո gefällig

Serf іфГо frei frpn, (sit- 
սա riefen Sienfł ut 
bitten ?

Sagen Sie mir, wenn іф 
bitten barf.

^Sollten Sie mir erlatv 
ben, Sie einen öligen- 
blicf ju Гргефеп ?

SłeftmenSieeS піфе un 
gittig.

ЗФ Bann aufSie jâțjlen, 
піфг ¡vabr?

<Sú tváre febr artig von 
ЗФпгп, íven n ©¡e mir 
biel? Vergnügen щаф 
ten.

Pozwól pan ofiarować 
sobie....

Cóż mogę panu ofiaro­
wać, żeby panu przy­
jemnym było ?

To co posiadam, jest na 
na usługi pana.

Nie bierz pan tego za 
złe.

Liczę na pana, niepra­
wdaż ?

Bardzo pan będzie grze­
czny , jeżeli mi tę 
przyjemność uczynisz.

Позвольте предло­
жить валъ....

Что жъ могу вамъ
предложить прія­
тнаго?

Все что у меня есть 
къ вашимъ услу­
гамъ.

Je vous serai bien obli- 
gé.

Nouiez - vous avoir la 
bonté...?

S’il vous plaisait.... Если вамъ будетъ y- 
годно.

¡Могу ли я васъ про­
сить оказать мнѣ это 
снисхожденіе ?

Сдѣлайте милость 
скажите мнѣ.

Неугодно ли вамъ по­
слушать меня ми­
нуту ?

Не ставте мнѣ это во 
зло.

Я полагаю на васъ, не 
правда ли ?

Вы будете очень у- 
чтивы, если окажи­
те мнѣ эту милость.

Czy mogę upraszać pa 
na o te grzeczność ?

G?r(aui՝en Sie mir,
ЗЬпсп... anjubittcn. 

fann id) Símen an» 
bi-tin, ba5 Յիու՚ո Heb 
toare ? i

®ß2ßeni<je. wa§ іф[)а?
be, iß ¿u Ձֆրրր 93frfû# 
guild.
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Faites - moi le plaisir 
d’accepter cette baga­
telle.

C’est de bon cœur que 
je vous l’offre.

Malgré tout mon bon 
vouloir, je ne le puis.

оте di! ’Հ aun fia о a th

Soyez persuadé qu’il n’y 
a pas de ma faute.

Je suis au désespoir 
d’être obligé de vous 
le refuser.

J’en suis bien fâche; 
mais eela ne dépend 
pas de moi.

Je suis heureux d’être 
à même de vous obli­
ger.

Je vous garderais rancu­
ne , si vous en aviez, 
prié tout autre que 
moi.

Offrez-moi, s’il vous 
plait, l’occasion de 
vous être agréable.

Reposez-vous sur mon 
exactitude.

Wyświadcz mí pan tę 
■laskę przyjmując te 
drobnostkę.

Z całego serca ofiaruję 
to panu.

Pomimo dobrej mej chę­
ci , nie mogę lego 
zrobić ?

Bądź pan przekonany że 
to nie moja wina.

Ubolewam mocno źe 
musze to panu odmó­
wić.

Bardzo mi przykro: lecz 
to nie zawisło ode- 
mnie.

Cieszę się mocno źe mo­
gę panu czćin służyć.

Wziąłbym panu to za 
złe, gdybyś pan kogo 
innego o to był pro­
sił.

Podaj mi pan sposo­
bność służenia panu.

Spuść się pan na moje 
akuratność.

@r Art gen Sie mir ben
Gefa Пеп,biefe Steinig^ 
feit anjttnt’bmen.

ՁՓ bitte rê Зфпеп von 
ganzem .férjen an.

ȘDîeinci be fien ïBittenê 
ungeachtet fann іф cs 
ni et) t ։ț)un.

©i’pnSie überzeugt, bați 
cê піфі meine ©фиіь 
iß.

ՁՓ bin intBergtocißung, 
e5 Shnen verweigern 
g» mùiTen.

t()Ut mit febr trib, oí-- 
lein cš ¡)ángt піфіѵоп 
mir ab.

Gs freut mich, bag іф im 
©tanbe bin, 3bnen ci 
nen SDicnß au ieißen.

ՁՓ ip ùrbe e Ž Յհորո übel 
nehmen, menu tote ir» 
genb einen ЭДпЬегп ba*  
rum gebeten hatten

Sieten ©ie mir gcfaHigft 
eine Gelegenheit bar, 
fjbncn հա bienen.

Vertanen Sie ftrb auf 
meine фйп!сІіф!еі(.

Примите пожалуйте 
эту бездѣлицу.

Отъ всего сердца 
предлагаю вамъэто. 

ile смотря на искрен­
ние мое желаніе не 
могу этого сдѣ­
лать.

Будьте увѣрены что 
это не моя вина.

Очень сожалѣю объ 
томъ, что принуж­
денъ вамъ отказать.

Это очень мнѣ непрі­
ятно , это не зави­
ситъ отъ меня.

Я очень радуюсь что 
могу вамъ служить.

Я считалъ бы вамъ это 
въ вину, когдабы вы 
другаго о томъ про­
сили.

Доставте мнѣ случай 
служить вамъ.

Положитесь па мою 
точность.



О robotach kobiecych.

Cóż pani clicesz robić ? Что вы хотите дѣлать?

іЯ

Jakim sposobem mogę 
się panu odsłużyć ? Какимъ образомъ мо­

гу я вамъ отслужить 
это.

Nie wiem jak odpowie­
dzieć na tyle grzecz­
ności.

Mocnom panu obowią­
zany za jego dobroć.

Ile знаю чѣмъ могу 
возблагодарить вамъ 
столько учтивости.

Я вамъ много обязанъ 
за вашу доброту.

Mam coś do naprawia­
nia.

Dobrze to jest, kiedy 
kto może sam takie 
drobnostki zrobić i nie 
potrzebuje dopiero 
udać się o to do in­
nych.

Je ne sais comment ré­
pondre à tant de po­
litesse.

Je suis bien sensible à 
votre bonté.

lieber ^rauenjinv 
mer arbeiten.

Seben Sic mir qefáíligfl 
Згоігп uni) eine Slabei

Мнѣ надобно что то 
починить.

Хорошо, если кто мо­
жетъ самъ сдѣлать 
такія бездѣлицы, и 
не быть принужденъ 
другихъ просить.

Daj mi pani 7. łaski swo­
jej nici i igłę.

Cieszy mnie mocno, źe 
mam sposobność być 
panu użytecznym.

Uprzedziłeś pan moje 
życzenia.

@5 frnut mid)՛ hi՛ @ľ 
!i’t]i՝nf)ctr ՀԱ í)ibcn, 
ЗЬт’п nudlid) À» kpn.

©te fini) meinen 'ՃՅ ú ո 
leben flUVOi’ßcf Dllk 
men.

3d) weif nidq, mic іф fo 
»iele .f)bfli$fcit »er 
gelten foil.

ՁՓ bin S b n en fe b t ver 
bűnben fúr Sí)rc ©ri­
te.

%Bie fann іф eg 3(;nen 
wett тафеп?

Comment pourrai-je 
m’acquitter envers 
vous ?

fíes ouvrages de 
femóte.

Donnez-moi, s’il vous 
plait, du fil et une 
aiguille.

Que voulez-vous donc 
faire '?

J’ai quelque chose à 
raccommoder.

Il est bon de pouvoir se 
rendre ces petits ser­
vices, sans être obligé 
de recourir à des 
étrangers.

ՀՋյ$ troffen ©ie tenn 
moceen?

ՁՓ ijabeetinaś atiêjubcp 
fern.

@5 ifi gut, trenn nian 
foi ebe Jííanigfciten 
fe i í՝ fl verrichten fann, 
ohne M man geno*  
tbújt ifi, fronte ¡ո 
9Іпірпіф չ u ո e í; in en.

Je suis charmé d’avoir 
l’occasion de vous 
être utile.

Vous avez prévenu mes 
désirs.

O женскихъ рабо­
тахъ.

Дайте мнѣ, пожалуй­
те нитку и иголку.

очень радуюсь, и- 
мѣть способность 
служить вамъ.

Вы опередили мои 
Желанія.

itÍ

я
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J’ai appris à coudre en 
linge, et c’est moi qui 
fais tout ce qu’il me 
faut.

Tenez, voilà une che­
mise que j’ai coupée 
moi-même.

J’ai ourlé la semaine pas- 
sée plusieurs douzai­
nes de mouchoirs de 
poche.

Que je vous envie, ma 
chère, l’habileté avec 
laquelle vous maniez 
l’aiguille; je regrette 
vivement de ne point 
avoir acquis ce talent, 
quand j’étais jeune.

Est-ce vous qui avez 
tricoté ces bas ?

Je tricote une paire de 
bas par semaine.

Vous avez laissé tomber 
une maille; il faut la 
reprendre.

Quand j’en serai au ta­
lon, je me reposerai.

359

Uczyłam się szyć bieli­
znę, i wszystko sobie 
sama robie.

Oto koszula, którą sama 
przykroiłam.

W przeszłym tygodniu 
obrębiłam kilka tuzi­
nów chustek do nosa.

Zazdroszczę pani zręcz­
ności, z jaką robisz 
igłą, ubolewam mo­
cno , żem nie nabyła 
tej zręczności za mło­
du.

Czy pani robiłaś te poń­
czochy ?

Robię parę pończoch 
przez tydzień.

Spuściłaś pani oczko, 
potrzeba je podnieść.

Jak dorobię do pięty, 
odpocznę sobie.

ՅՓ i)ûbr bas ЯВеіііпаЬсп 
gelernt, unb id) шофг 
91ileś, roaś іфЬгаифе, 
Mbit-

©eben Sie, hier ifi rin 
jpemb, ba§ ІФ fțibft 
յսցրքՓոitten í)ňbe.

Vergangene Ѵкфе babe 
іф mehrereSujenb За; 
Гфепгифее gefaumț.

9Bíebcncite іф Sie, nici 
ne3í)ľure, um bic ®e 
(фіМіфЬіг, mit web 
фег Sie mit ber Dlabe! 
umgeben ; іф bebaute 
febr, biefe Çcrtigfeit 
піфі in meiner 3» 
genb emberben &u bn 
ben.

Я училась шить бѣ­
лье , и все сама дѣ­
лаю.

Посмотрите, вотъ ру­
башка которую я 
прикроила.

На прошлой недѣлѣ 
я обрубила нѣсколь­
ко дюжинъ носо­
выхъ платковъ.

Ловкость съ какую вы 
дѣйствуете иголко- 
ю; завидна, я очень 
сожалѣю, что я не 
приобрѣла эту лов­
кость въ молодости.

фаЬеп Sie riefe ©trum­
pfe gcfłridt?

ЗФ ft riefe jebe $Вофс 
ein фааг Strümpfe.

Sie І)а6еп eine 9Jeafd)i 
fallen iaffen; Sieniuf 
fen fie auffaffen.

toenn іф an ben perien 
főmmé, merbe іф auš> 
t u խ՛ո.

Вы ли вязали эти чул­
ки ?

Я вяжу пару чулковъ 
въ недѣлю.

Вы пропустили пе­
тлю , надобно ее 
поднять.

Когда я довяжу пятку 
отдохну.
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Il faut avouer que le tri­
cotage est une occu­
pation assez fastidieu­
se.

Oui, je préfère de beau­
coup travailler au 
crochet ou broder.

La broderie est au moins 
une occupation qui 
demande quelque ta­
lent; on cesse d’être 
une simple machine.

Avec une blanchis­
seuse.

Etes - vous la blanchis­
seuse qu’on m’a re­
commandée ?

J’ai du linge à laver.

Combien prenez-vous 
par chemise ?

Je tiens à ce que mon 
linge soit bien blan­
chi.

J’aime que le cou et les 
poignets soient bien 
empesés.

Trzeba przyznać že po ú - 
czoszkowa robota jest 
zajęciem dość nu­
dnom.

Tak jest, ja wolę szy­
dełkową robotę lub 
haftowanie.

Haftowanie jest przynaj­
mniej zajęciem wy - 
magającćm nieco ta­
lentu , przestaje się 
być prostą machiną.

Z praczką.

Czy Wac pani jesteś 
praczką którą mi za­
lecono ?

Mam bieliznę do prania?

Ile chcesz W. pani od 
koszuli ?

Żądam koniecznie żeby 
bielizna moja pięknie 
była praną.

Lubię żeby kołnierzyk 
i mankiety dobrze by­
ły zakrochmalone.

'Hiún muß gefteben, büß 
bnê ©triefen eincgicnu 
íid) íangtveiíige ÍBe*  
քՓրէքսցսոց ifi- e

За, іф^пфе bas ֆ a (fein 
über ©riefen «eit vor.

Sie ©tieferer i|t menig» 
fteiiž eine Befýafti# 
gang, гоеіфе einiges 
Salent erforbett; man 
bort aur", eine gerobßn» 
Ііфс 'JJiafcßiueiu fepn.

Должно признаться, 
что вязаніе чулковъ 
довольно скучная 
работа.

Я предпочитаю шиль- 
цсвуго работу или 
вышиваніе.

Вышиваніе есть по­
вранной мѣрѣ заня­
тіе, требующее нѣ­
котораго искуства, 
занимающій имъ не 
есть машиною.

.го lidßil ; ійішэіЬ zi8

'])і it ber ՃԶճք фег i ո.

©inb ©ie bie ЯВаГфегіп, 
ciernan mirmipfobíen 
խրէ ?

ՅՓ babe SBeiß^eug ¿u 
таГфеп.

2ßie vir! verfangen ©>іе 
fúr ein .ę>emb‘ł

ՋՓ í;alte febr barauf, baß 
meine 5ВаГфс (фон 
детаГфеп ifŁ 

fragen unb іУевпГфеііеп 
()abe іф gerne gut ge> 
fiárrt.

iJö праіко/о.

Вы ли прачка, кото­
рою мнѣ рекомен­
довали ?

5՜ меня есть бѣлье въ 
стирку.

Сколько вы хотите 
отъ рубашки ?

Я требую чтобъ бѣлье 
хорошо было вы­
мыто.

Я люблю чтобъ воро­
тникъ и манжеты 
были хорошо на­
крахмалены.

31
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Quand me rapporterez - 
vous mon linge ?

Voici la note de ce que 
je vous donne à blan­
chir, et j’en garde 
le double,

Vérifiez, s’il vous plait, 
crainte d’une erreur 
de ma part.

Trois chemises de nuit.
Six chemises habillées. 
Deux gilets blancs.
Sept mouchoirs de po­

che de batiste.
Neuf paires de chaus­

settes.
Huit cravates.
Cinq caleçons.

Tout y est, monsieur, 
vous n’aurez pas lieu 
d’être mécontent.

Voici la blanchisseuse.

Diles-lui d’entrer.

Kiedy mi Wac Pani 
przyniesiesz bielizne?

Oto rejestrzyk bielizny, 
która daję do prania, 
i zatrzymuje kopie,

Porównaj pani, proszę, 
żeby pomyłki nie by­
ło.

3 koszule nocne.
6 koszul dziennych.
3 białe kamizelki.
7 batystowych chustek,

9 par pończoch,

8 chustek na szyje.
5 par gatek.

Wszystko panie się zga­
dza; pan nie będziesz 
miał przyczyny do na­
rzekania.

Praczka przyszła.

Niech wejdzie.

363

ՃՆ11Ո werben Sie mir 
meine 5Ва|‘фе mirer 
bringen?

Հար ifł bao Уегдгіфпі^ 
befjen, waê іф Ձք)Ու’Ո 
¡um ЖаГфеп gebe, u 
іф besaite eine 9lb? 
քՓրյքէ bauern.

іВсгдЬіфеп (Sie eš gefáb 
iigft e§ піЬфіе ein Յր՛ 
tbumvon meiner <Sei> 
te flnttgefunben babén.

£rei 9?афЧІ)стЬеп. 
®еф5 Zagbemben. 
Strei weiße Söefíen. 
sieben Sattififaçfti^rr.

9îcun Țaar ©ocíen.

Չ1Փէ фаІЗсйфег.
5ûnf фааг Unterboten.

<55 ifi9lííe§richtig, mein 
Հ>րրր; ©ie folien feine 
Пгіафе babén, unjiu 
frieben gU fepn.

Sir 2Віі|"фггіп iß ge= 
fomiuen.

©If foil nur férfimre' 
ten.

Когда ясс вы мнѣ при­
несете бѣлье ?

Вотъ списокъ бѣлю, 
я оставляю у себя 
копію.

Сравните, пожалуйте, 
чтобъ ошибки не 
было.

3 ночныя рубахи.
6 верхнихъ рубахъ.
3 бѣлые жилеты.
7 батистовыхъ плат- 

тковъ.
9 паръ чулковъ.

8 шейныхъ платковъ.
5 паръ подштанни­

ковъ.
Все согласуется су­

дарь, вы не будете 
имѣть причины яса- 
ловаться.

Прачка пришла.

Пусть войдетъ.
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Monsieur, je vous rap­
porte votre linge.

Voyons un peu.
Avez-vous la note que 

je vous ai donnée 
l’autre jour?

La voilà.
Il me manque une cra­

vate et un mouchoir 
de poche.

Cette chemise est assez 
mal repassée.

Vous auriez dû raccom­
moder celles qui sont 
trouées.

Combien vous dois - je 
en tout ?

Le compte est sur la 
note ; cela fait dix 
florins et vingt-quatre 
gros.

Avec un marchand de 
drap.

Je voudrais avoir du 
drap.

Quelle sorte de drap 
voulez-vous?

Quel prix voudriez-vous 
y mettre?

Montrez-moi ce que vous 
լ avez de meilleur.

Przynoszę panu bieli­
znę.

Pokaz pani.
Czy przyniosłaś pani re- 

jestrzyk, którego pa­
ni dałem.

Oto jest.
Brakuje mi chustka na 

szyje i do nosa.

Ta koszula źle wypra­
sowana.

Mogłabyś pani podarte 
naprawić.

Ile się pani należy?

Rachunek jest na reje­
strze, wynosi 10 zł. 
i 24 grosze.

Z kupcem sukna.

Chciałbym kupić sukna.

Jakie sobie pan życzy sz?

Na jaką cenę ?

Pokaż mi pan najlepsze 
jakie pan masz.

9DMn фегг, ich бгіпде 
3í)iiťii ЗЬге ЯВаі'фе.

PafTen ©te feiten, 
фа ben ©ie ben

Zettel, ben іф 3l;nen 
псиііф gab?

Sa ifi er.
@5 Mit mir ei ՛ фаіё*  

էսՓ и. ein ©Փոսթք՛ 
шф.

Siefeś фетЬ iß діетііф 
і’фіефі gebügelt.

©ie í)á:ten bie zerrißenen 
auśbeffern folien.

%ßie viel bin іф 3()nen 
im (Banken і'фиІЬІд?

ВіеЯЬефпипд iß auf bem 
ЗЗеезеіфтф; её тафі 
Zehn Sülben unb vier 
u. zwanzig ©гоГфсп.

9JÎ i t ei nein 2 и ф*  
I) a n b í e r.

ՁՓ т'офіе Тиф faitfen.

2Ba§ fúr ein Тиф ivói# 
len ©ie?

ЯВеІфеп greift moflen 
Sie ba fúr ausfegen ?

Beigen ©ie mir bas beße, 
roa§ Sie ijaben.

Я несу вамъ бѣлье.

Покажите.
Принесли ли вы запи­

ску, которую я вамъ 
Далъ.

Вотъ онъ.
У меня не достаетъ 

шейнаго и носоваго 
платковъ.

Эта рубашка довольно 
худо выглажена.

Вы могли бы починить 
разодранное.

Сколько вамъ слѣду­
етъ?

Счетъ па запискѣ, со­
ставляетъ 10 злот. 
и 24 гр.

Cs купце.us сукна.

Мнѣ бы хотѣлось ку­
пить сукна.

Какое вамъ угодно?

На какую цѣну?

Покажите мнѣ самое 
лучшее.

31*
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Quelle couleur souhai- 
tez-vousj?

J’aime assez celle coup­
leur.

Ce drap a du corps.
Combien le vendez- 

vous l’aune ?
Ce drap est dans le 

prix de 24 florins.
Vous en rabattrez quel­

que chose.
C’est de toute impossi­

bilité, monsieur; nous 
ne surfaisons jamais, 
notre vente est à prix 
fixe.

Eh bien, puisqu’il faut 
en passer par là, cou­
pez-m’en deux aunes 
et demie.

Avec un tailleur.

Voudriez-vous me pren­
dre mesure de re­
dingote ?

Vous me la ferez à la 
dernière mode.

Quels boutons voulez? 
' vous?

48

Jakiego koloru pan so­
bie życzysz ?

Ten kolor innie się po­
doba.

Sukno to jest mocne.
Foczemu pan przedajesz 

łokieć ?
Po 24 złote.

Pan ustąpisz cokolwiek.

Niepodobna panie, nie 
zaceniłem wcale, 
przedaję po stałych 
cenach.

Dobrze, odkrój pan 2 
i pół łokcia.

Z krawcem.

Czy nie weźmiesz mi 
pan miary na surdut?

Zrobisz mi go pan po­
dług ostatniej mody.

A jakich życzysz pan so­
bie guzików?

93on, юсіфсг $arbe 
ipúnfýen ©ie f5 ?

Sicfe fittbe gefallt mir 
gut.

Siefeä Sud; idß ßarF. 
iffite treuer halten Sic 

bie (jlie?
SiefeS ՏսՓ faßet 24 
_ Sitiben.
eie (aßen etroag baran 

nad).
Sas iß Ьигфаиё unmb# 

glid;, mein .ípetr; mir 
übernehmen nie, mir 
verfaiifen չս feßen 
greifen.

'Jîun gut, ba eSeinmal 
иіфі anberg geht, fo 
(фпгіьеп Sie mir britt# 
halb Sllen bauen ab.

Какого угодно вамъ 
цвѣта ?

Этотъ цвѣтъ правится 
мнѣ.

Сукно это плотно.
Почему продаете вы 

локотъ ?
Но 24 злота.

Вы сколько нибудь у- 
бавите.

Такъ какъ я ничего 
лишняго съ васъ не 
просилъ, то и ничего 
не могу вамъ усту­
пить.

Хорошо, отрѣжите 2 
локтя съ половиною.

5К i í einem © ф n e t# 
b er.

HGoííen ©ie mir bas 
fOèaaê ju einem Übode 

__ nehmen?
©іетофеп ibn mir паф 

brr neueßen ÜK obe.
ՃՑոճ fúr Jinbpfc mollen 

©k?

Си портнымъ.

Не снимите ли вы съ 
меня мѣрку на сер- 
тукъ ?

Вы его сдѣлаете по 
модѣ.

А какія поставить вамъ 
пуговицы?



Vous y met Irez des bou­
lons de la même étof­
fe.

Je n’aime pas que la 
taille descende si bas. 
Cependant, sans être 
trop longue, ellene 
doit pas être trop 
courte.

Je n’aime pas non plus 
les manches collantes.

11 faut que le jupon des­
cende un peu plus 
bas que le genou.

Vous le doublerez de 
forte soie, mais seu­
lement sur le devant.

Fort bien, monsieur. 
Vous serez servi com­
me vous le désirez.

Votre très humble ser­
viteur.

Voyons un peu comme 
cette redingote m’ira.

Elle vous va à merveille.

Attendez un instant ; je

Daj pan guziki z téj sa­
mej materyi.

Nie lubię długiego sta­
nu, jednakże nie po­
winien być za krótki.

Nie lubie takže ważkich 
rękawów.

Poły powinny zakryć 
kolana.

Podszewkę pan dasz je­
dwabną ale tylko z 
przodu.

Bardzo dobrze panie, 
starać się będę panu 
dogodzić zupełnie.

Sługa uniżony pana.

Zobaczmy jak ten sur­
dut leży.

Bardzo dobrze leży.

Poczekaj pan chwile,

Sefccn Sic Snopie ven 
bemfelben (Stoffe ba*  
rauf.

ՅՓ liebe eine fo lange 
Saille nid)t. Ջ оф barf 
fie, oljnegerabe juíang 
jUfcçn. ацф n i ф t j u 
fur j iverben.

Sbenfo ivenig liebe iф 
eng an liegen be Oler 
mel.

Sic giùgcl muffen nodi) 
cimas über bie Jhiic 
I;irabreicí;en.

(Sie füttern fie mit ftar*  
fem Seibenjeug aus, 
aber nur vorn.

(Scljr gut, mein £err. 
(Sie folien gan-, nací; 
ՉԶոոքՓ bebient iver*  
ben.

31)t gcßorfamßer Sic՛ 
ncr.

Paffen Sie ein tvenig fc= 
ben, mie mir tiefer 
9էօժ flehen wirb.

@r fiefjt 3'1)een Ьеггііф.

harten Sie einen 9lu<

Поставтс пуговицы 
это ii же матерій.

Я не люблю такъ длин­
наго лиф а, однакожъ 
онъ не долженъ 
быть коротокъ.

Я тоже не люблю уз­
кихъ рукавовъ.

Полы должны по­
крыть колѣна.

Вы дадите шелковую 
подкладку но толь­
ко съ переди.

Очень хорошо. По­
стараюсь удовле­
творить васъ въпол- 
ной мѣрѣ.

Вашъ покорный слуга.

Посмотримъ сидитъ ли 
хорошо этотъ сер- 
тукъ.

Онъ сидитъ очень хо­
рошо.

Подождите, я поено- 



('s сапожигіиолій.Z szewcem.Avec un cordonnier.

boty,Monsieur, je vous appor­
te les bottes que vous 
avez commandées.

Pan zdaje mi się zapo­
mniał , że lubię wy­
godne bóly.

Vous avez oublié, ce me 
semble , que je veux 
avoir le pied à mon 
aise.

I n moment de patience,

Я принесъ вамъ сапо­
ги, которые вы за­
казали.

Вы забыли что я лю­
блю просторные са­
поги.

Przynoszę panu 
któreś pan zamówił.

Подождите минуту, Chwilę cierpliwości,

9Xit rin em ©dpu^ 
ու а ф c r.

Sitiin .f?err, id? ('ringe 
3!)որո rie ©riefeln, 
іѵе(фе ©ir befiehl í)a¡ 
ben.

©ie I;aben, roie mir 
fýeint, vergeßen, büß 
id; ben ©riefel bcgucni 
Ijabcn’wiil-

@inen 9lugenbiid ©c*

gcnblid: іф wid cinen 
ælirf ín ren (Spiegel 
werfen.

ՁՓ glaube, cr тафг $а[г 
ten ini Ж Aden.

Unter bet 91ф(е( ifi er 
mir діі eng.

©onfł l;ebt er bie Saide 
gut Çeraus.

ՁՓ mid iÇn iricbcr mit# 
nehmen. Sobalb іф 
bem Reblet abgeljolfen 
babe, werbe іф iljn bem 
Հհ՚րրո wither fel? ide ո.

Paffen Sie тіф ja nicht 
ՀԱ lange warten: Sie 
roiffen, іф l)ûbe քօք ft 
иіфі5 anflUfliebcn. 

трюсь въ зерка­
ло.

Кажется, что онъ 
морщется на ста­
нѣ.

Подъ мышкою онъ у - 
зокъ.

Впрочемъ хорошо си­
дитъ.

Я возму его съ собою. 
Какъ только попра­
влю , пришлю его 
вамъ.

Только не заставляй­
те мнѣ долго ожи­
дать, вы знаете что 
мнѣ ничего надѣть.

Elle me serre trop sous 
les aisselles.

Du reste elle prend bien 
la taille.

Je vais la remporter. 
Aussitôt que j’aurai 
remédié à ce qui man­
que, je la renverrai 
à monsieur.

N’allez, pas me faire trop 
attendre, vous savez, 
que je n’ai que cela 
à mettre. 

Pod ramionami jest mi 
za ciasny.

Zresztą dobrze leży.

Wezmę go z sobą. Jak 
poprawię odeszlę go 
panu.

Nie daj mi pan tylko 
długo czekać ; pan 
wiesz že nic nie mam 
do ubrania. 

vais donner un coup 
d’œil dans le miroir.

przejrzę się ։w lu­
strze.

Je crois qu’elle fait des 
plis dans le dos.

Zdaje mi się źe w ple­
cach się marszczy.
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monsieur, vous n’èles 
pas encore chaussé.

A ous plaisantez, je crois, 
c’est à ne pas y tenir. 
Aile, retirez - moi 
cette botte: mon pied 
gonfle.

Vous savez que j’ai 
c'es cors, et qu’il me 
faut une chaussure qui 
ne me blesse point.

Les semelles sont beau­
coup trop minces. 
Au lieu d’y mettre 
deux cuirs, n’en pre­
nez qu’un, mais aussi 
épais que possible.

Les talons doivent avoir 
quelques lignes de 
plus en hauteur.

Avec un coiffeur.
Monsieur, je suis le 

coiffeur que vous avez 
fait demander.

Fort bien, j’ai grand 
besoin de vos servi­
ces. Veuillez me faire 
les cheveux. 

jezscze go pan nie 
wciągnął.

Zdajç mi się, że pan żar­
tuj esz, to nie d o wу - 
trzymania. Ściągnij 
mi pan prędko bót; 
noga mi puchnie.

Pan wiesz że mam od- 
gniotki, i że potrze­
buje obuwia klóreby 
nie gniotło.

Podeszwy za cienkie. 
Zamiast podwójnej 
skóry, weź pan po­
jedynczą, ale jak naj­
tęższą.

Obcasy powinny być 
nieco wyższe.

Zfryzercin.
Panie, jestem fry zer, 

którego pan żądałeś.

Bardzo debrze, potrze­
buję usługi pana. Ľ- 
fryzuj mi pan włosy. 
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búit, mein ý c r r, ©ic 
fínt nоф ոէՓէ cinge; 
ІфіирСе.

ՁՓ діа übe, Sie Гфег^сп, 
cê iß nicht juni Qluê« 
І)а(Ьп. ©фпеіі ¿lepen 
©ic mir ben Stiefel 
au?, mein $uf¡ [фn՝iHt 
auf.

©ie milieu, i фра b e ípitíj*  
ntraugcn, unb іф bc= 
barf einer ^ußbefici? 
bung, bie mit піфі 
ivet) tí)Ut.

Sie Soplen ftnb ju bttnn 
Statt SopPilieber auf? 
jufeßen, nehmen Sic 
nut einfacher, aber 
օսՓ fo biď aíê mb? 
glich.

Sie 91bfaße muffen еіпФ 
ge Linien ֆօխ՚է fepn.

9DÎit einem grifen r. 
Dirin .f)irr, іф bin ber 

^rifeur , ben Sie be- 
fieIIt Çaben.

Sept gut, іф bebarf З'р՛ 
ter Sienftieiftungen 
fepr. i№афеп ©ie mir 
gefáiíigft bie £>aare. 

вы его еще не на­
дѣли.

Вы кажется шутите, 
это несносно. Сни­
мите скорѣе са­
погъ, нога мнѣ пу­
хнетъ.

Вы знаете что у меня 
мозоли , и что мнѣ 
надобно обувь кото - 
рая бы не жала меня.

Подошвы очень топ­
ки. Въ мѣсто двой­
ной кожи, возмите 
особенную, но саму 
твердѣйшую.

Каблуки должны быть 
нѣсколько выше.

Cõ hapuKMaxçpojus.
Сударь, я парикма­

херъ , котораго вы 
желали.

Очень хорошо, мнѣ 
нужны ваши услуги. 
Убирите мнѣ голо- 
'О-
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Vous me couperez les 
cheveux très courts 
par derrière.

Bien, monsieur.
Vos ciseaux mâchent; 

ils ont besoin d’être 
repassés.

C’est que les cheveux 
de monsieur sont si 
épais et si durs. Vous 
ne serez pas chauve 
de si tôt.

Dieu merci.
Vpil à l’affaire faite.

Avec un banquier-

Qu’y a-t-il pour votre 
service, monsieur ?

Je suis porteur d’une 
lettre de change tirée 
sur vous par votre cor­
respondant de Naples.

Cette traite est-elle à 
vue ou à terme ?

Elle est à vue; la voilà.

Tontest en règle; il n’y 
a rien à dire.

Ostrzyžesz mi pan wło - 
sy w tyle bardzo kró­
tko.

Dobrze panie.
Nożyczki pana szczyp a, 

ją trzeba je naostrzyć.

Włosy pana są gęste i 
twarde. Pan nie bę­
dziesz lak prędko ły­
sym.

Bogu dzięki.
Już skończone,

Z bankierem.

Gzem panu mogę słu? 
żyć ?

Mam honor przedstawić 
weksel ; na pana wy­
stawiony przez kores r 
pondenta pańskiego 
w Neapolu.

Czy weksel ten do wy­
płaty za okazaniem, 
lub z terminem ?

Za okazaniem, oto jest.

Wszystko w porządku.,

©ie fenéiben mir bir 
фааге í)intcn քէփր 
քսրչ.

©ut, mein jperr.
3í)te ©фееге Հոոմէ; fie 

խէ baš Sýleifen nötig­

ste .Ç>aare beš феггп 
ft n b fo biď unb íxtrt- 
Sie werben піфе fo՛ 
balb faifbpßg.

©ott fep Sanf.
©o, eš iß gefcii«.

SJtit einem San# 
guien 

5Baš ßefjt հա 3Çrcn 
Sienßen, mein -Sperr? 

ՋՓ bin Ueberbringer ei« 
пе5®ефГе(5, ben Si 
Gorrefponbcnt in Nea­
pel auf Sie gezogen 
tat.

3ß biefer ÍBeýfeí auf 
®іфі ober auf Termin 
&aWbar?

@r iß паф ©іфі jaíjb 
bar; ier iß er.

%ße§ iß in -Orbnung; es 
iß піфі5 baran auS# 
âufeßeu.

Обстричите мнѣ во­
лосы въ задѣ очень 
коротко.

Хорошо сударь.
Ножицываши, щипа­

ютъ, надобно ихъ 
наточить.

Волосы у васъ очень 
густы и тверды. Вы 
не будете такъ ско­
ро плѣшивый.

Слава Богу,
Уже кончено.

Cs банкыро.мз.

Чѣмъ я могу служить 
вамъ ?

Честь имѣю предста­
вить вамъ век ель на 
васъ, переведенный 
кореспондентемъ 
вашимъ вь Неаполъ.

Писанъ ли онъ для у- 
платы по объявле­
нію, пли въ срокъ.

По объявленію, вотъ 
онъ.

Все въ порядкѣ.



Serait-il possible de me 
payer en or, mon­
sieur ?

Pourquoi pas? Nous vous 
ferons seulement une 
légère retenue pour 
Pagio. Voilà votre 
compte en ducats.

Pour louer un appar­
tement.

On m’a dit que vous a- 
viez des chambres à 
louer.

Oui, monsieur, j’en ai 
plusieurs.

Voulez-vous des cham­
bres garnies ou sans 
meubles ?

Combien en désirez- 
vous ?

Je voudrais une cham­
bre à coucher, un 
salon et une anli-

• chanibre.
J’ai ce qu’il vous faut. 

Voulez-vous avoir la 
bonté de me suivre?

Czy nie zechcesz mi pan 
go wypłacić w zło­
cic ?

Dla czego nie? Odtrą­
cę panu tylko małe 
ażio. Oto należytość 
w dukatach.

O najmowaniu miesz­
kania.

Mówiono mi że tu są 
pokoje do najęcia.

Są do usług pańskich.

Czy życzysz pan sobie 
umeblowane, lub bez 
mebli?

Ile pokojów pan sobie 
„ życzysz?
Życzyłbym sobie, sy­

pialny pokój, salon 
i przedpokój.

Wszystko to pan znaj­
dzie. Proszę ze mną.

jxónntrn ©ie шіф nidjjt 
in ßloib jaí/en, mein 
ýert?

Saturn піфі? 9îurmùP 
len mir 31)nen cinen 
Keinen 9Ib^ug für łas 
91giomad;en..ț)ier3l)r 
betrag in ®ubten.

(gine ՉՑ o f; n u ո 3 j u 
m i e t í; e n.

Wan íjat mir gefagt, Sie 
í)ihten Simmer ¿u ver-- 
mieten.

За, mein .f?crr, іф pabf 
mehrere չս vermiet 
tí)en.

ЯВѵІІеп ®ie Simmer mit 
ober ol)ne Wobei?

2ВІС viele mttnfýen Sie?

ՁՓ m b ф t e gern ein 
Sdbíafàimmer, einen 
Salon unb ein 93or# 
âimmer.

ՅՓ babe ír-aS Sie brau՛ 
феп. SBoIIen Sie fo 
gut fcpn unb mir foi՛ 
gen?

Не угодно ли ваш. за­
платить его золо­
томъ.

По чему пѣтъ ? Мы 
вычтемъ вамъ не­
большое ажіо. Вотъ 
слѣдующія вамъ 
Денги въ червонцахъ.

О наймѣ квартиры.

Мнѣ сказали что у васъ 
есть въ наймѣ ко­
мнаты.

Есть, сударь, къ ва­
шимъ услугамъ.

Угодно ли вамъ ме- 
блированыенли безъ 
мебли?

Сколькожъ вамъ уго­
дно комнатъ?

Я хотѣлъ бы спаль­
ную, залу и пере­
днюю.

Все это найдете су­
дарь. Прошу съ 
мною.
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Par ici, s’il vous plait. Tutaj proszę. Сюда пожалуйте.

Так panie.
Życzyłbym sobie dać

nouvelle édition, s’il y a lieu d’en publier 
une.

A kiedy mieszkanie bę­
dzie wolne ?

Na święty Marcin L j. 
za 14 dni.

фіфег, trenn іф bitten 
čorf.

Sicie Simmer ftnb піф( 
übel.

ՃԽ5 iß ber топаШфе 
gjíietíypreiš ?

20 @ulben, bie SBebie- 
nung mit inbegriffen.

Unb wann roirb bieSiÓof)- 
nung frei fein?

öiS töiartini, ba5 Çeift 
in 14 Sagen.

Ces pièces sont assez 
belles.

Ouel en est le prix par 
mois ?

Vingt florins, y compris 
le service.

Et quand l’appartement 
sera-t-il libre?

A la saint-Martin, c’est- 
à-dire dans 15 jours.

9Jîit einem ©ргаф*  
lețtrer.

ftübe іф bie Sbre mit 
jperrn 9?. ¿U fprc*  
фсп ?

За, mein jperr.
ՁՓ типГфге meinen

Więc dobrze, rzecz 
skończona. Przenio­
sę się w tym czasie, 
oto 15 złotych jako 
zadatek.

(*)  ba seconde partie de ce dialogue, omi­
se par le traducteur. sera rétablie dans une

Avec un maître delan- 
gue (•).

Est-ce à monsieur N. 
que j’ai l’honneur de 
parler ?

Oui, monsieur.
Je désirerais faire ap-

Z nauczycielem ję­
zyka.

Czy mam honor mówić 
z panem N.?

Pokoje te wcale mi sic 
podobają.

Co pan clicesz za nie na 
miesiac ?

20 złotych, z usługą.

Эти комнаты 
весьма нравятся.

Что вы возмите 
нихъ на мѣсяцъ?

20 злотыхъ съ услу­
гою.

А когда онѣ будутъ 
порожны.

О мартиновомъ днѣ 
т. е. чрезъ двѣ недѣ - 
ли.

Хорошо, дѣло окон­
чено. Я перенесусь 
въ это время, а ме­
жду тѣмъ вотъ 15 
золотыхъ въ зада­
токъ.

Չէ un gut, ber .£> anbei ifi 
аЬдеіфІоіТеп. Um bit՛՛ 
fe Seit &ieße іф ein, 
unb f)ier finb einfl՛ 
roeiien 15 ©ulben 
Sraufgelb-

Cs уіителемв язы­
ка.

Имѣю ли я честь го­
ворить съ господи­
номъ II.

Да сударь.
Я желалъ бы дать сыну 

Eli bien, l’affaire est 
arrangée. J’entrerai 
à celte époque, et 
voilà en attendant 
quinze florins d’ar­
rhes.
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prendre le français à 
mon lils, qui a déjà 
douze ans. il a gran­
de envie de connaître 
celle langue , qui est 
depuis longtemps né­
cessaire à tout hom­
me de condition.

Monsieur, je suis à vos 
ordres.

Mais, je voudrais lui 
voir faire des progrès 
rapides. Ahçà, quel­
le est votre méthode?

Je n’en ai pas, monsieur.

Comment, vous ensei­
gnez sans suivre une 
méthode quelconque?

Ce n’est paś précisé­
ment ce que je veux 
dire.

Quoi donc, si ce n’est 
cela ?

Si vous ne m’aviez pas 
coupé la parole, mon­
sieur, je vous l’au­
rais déjà dit.

Eh bien, je vous écoute. 
Permettez-moi de vous 

adresser une ques­
tion. 

syna mego który ma 
12 lat uczyć języka 
fraiicuzkiego. Ala 
wielką chęć do lego 
języka, który oddawna 
każdemu człowiekowi 
potrzebny.

Jestem do usług pana.

Chciaibym zaś, żeby 
wielkie postępy robił. 
Jaka jest pana meto­
da?

Kie mam żadnej panie.

Jakto, pan uczysz bez 
żadnej metody?

Nie to chciałem powie­
dzieć.

A cóż ?

Gdyby pan mi nie był 
przerwał,powiedział­
bym panu.

Więc dobrze, słucham. 
Pozwól mi pan go się 

zapylać.

@oi)n, łcr fețon 12 
íjahreaítift, barran» 
gbfifýt’ erlernen ՀԱ laß 
fen. @r íjat große Vufî 
հա tiefer (Sprache, tie 
feit lange/ebefiitDíanne 
von ©tanbe ոօւխօրա 
big iß.

ȘDîein .Çtcrr, іф РФ i» 
gijren befehlen.

У bet іф mùnfchte, bas 
er (фпеііе ^ortfdßritte 
inapte. @i, ivelýešift 
benn ацф 
tí)obc?

ՉՓ habe feine, mein 
5)err.

2ßie, Sie teuren , ohne 
irgenb einer îDîetI)Obe 
հա folgen ?

Saê mill іф піфі gerate 
fagen.

2Basbenn?

■2ßenn ©ie mir піфі ins 
ՉՋօրէ gefallen máten, 
fo hatte іф cš Síjnen 
bereite gefagl.

91 un gut, іф hore ©te. 
erlauben oie mir, eine 

^rage an Sie jtt гіф՛ 
ten. 

моему которому 12 
лѣтъ, учить Фран­
цузскому языку, ко­
торый отъ долго 
времени нужденъ 
всякому человѣку.

Я къ вашимъ услу­
гамъ.

Я желалъ бы, чтобъ 
дѣлалъ великіе у- 
спѣхы, скажите мнѣ 
какая ваша метода ?

У меня никакой нѣтъ ?

Какъ это, вы учите 
безъ всякой мето­
ды ?

Не это я хотѣлъ ска­
зать.

А чт о жъ ?

Если вы бы не поре- 
ривали рѣчи, я бы 
вамъ сказалъ.

Хорошо, слушаю.
Извольте мнѣ васъ 

спросить.
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Fort volontiers.

Madame, je suis le maî­
tre de langue que 
vous avez appelé.

Ah ! monsieur B., soyez 
le bienvenu ; prenez 
place, je vous en prie.

J’ai une petite fille, et, 
comme^je ne lui lais­
serai pas grande for­
tune, je veux au moins 
lui donner une bonne 
éducation.

Ces sentiments sont 
fort distingués, ma­
dame.

Pourriez - vous donc, 
monsieur, m’accor­
der quelques heures 
par semaine?

Madame, je suis ձ vos 
ordres.

Monsieur, comme je 
connais avantageuse­
ment votre réputation 
d’instituteur, je vous 
laisse absolument li-

Bardzo chętnie,

Pani, jestem nauczyciel 
języka, którego pani 
zawołać kazała.

Ah ! pan B., witam pa­
na, proszę siadać.

Mam małą córeczkę , a 
ponieważ nie zosta­
wię jej wielkiego ma­
jątku, chciałabym jej 
przynajmniej dać do­
bre wychowanie.

Uczucia te pani, są bar­
dzo szczytne.

Mógłby mnie môže pan 
kilka godzin na ty­
dzień pozwolić ?

Jestem do usług pani.

Znając wziętość pana 
jako dobrego nauczy­
ciela, zostawiam pa­
nu zupełną wolność 
w postępowaniu jakie 

Охотно.genie.

У

Могли ЛИ ВЫ мнѣ ИЗВОѵ 
лить нѣсколько ча­
совъ въ недѣлю.

biabante, іф bin ber 
<&рг(іф(с1)гсѵ, ben «Sie 
babén rufen (affen.

%[)! Jperr fß; fcpen ©ic 
mid Bommen ; nehmen 
©ie «piafc, іф bitte 
Sie.

^ф babe ein (feines 
>І)іаЬфеп,ипЬЬа iýií)r 
fein gro^e§ Vermögen 
bintetiaffen roerbe, fv 
miff іф ibr îvenigjlens 
eine gute ^cjiețjung 
geben.

Siefc ©eftnnungen ftnb 
fef)r ef)tenroerti), Ș))îa< 
bârne.

Sbpnten ©ie mit alfo 
mein 5)err, einige՛ 
©tunben го'офепСІіф 
einrautnen?

șPîabame, іф frebe չս 
gbren «Befehlen.

Sa іф Ձհո՚ո 9fuf at3 
gercer von vort&eifí)afŕ 
ter ©eite fenne, mein 
£>err, fo taffe іф Sie 
bur$au5 քա in bem 

я къ вашимъ услу­
гамъ.

Зная ваше значеніе, 
какъ хорошаго учи­
теля, даю вамъ со­
вершенную волю 
поступать,какъ вамъ

меня есть малая 
дочь, но какъ я ей 
не оставлю боль­
шаго имѣня, такъ я 
хотѣла бы покраине 
мѣрѣ дать ей хоро­
шее воспитаніе.

Чувствованія ваши о- 
чень высоки.

Сударыня, я учитель 
языка, котораго вы 
призвать изволили.

Ахъ господинъ Б. 
здравствуйте — са­
дитесь.
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bi е de Խ marche que 
vous croirez devoir 
suivre pour l’éduca­
tion de ma tille.

Madame, je suis confus 
de votre bonté. Il est 
si rare de trouver des 
parents aussi raison­
nables que vous.

Serait-il possible?
Cela n’est que trop vraj, 

madame.

tie la chasse.
Aimez-vous la chasse ?

Au possible,

¡Eh bien, allons tirer des 
canards sauvages ; je 
connais un étang où 
il y en a toujours.

Avez-vous tout ce qu’il 
vous faut,de la poudre, 
du plomb, des bour­
res et des capsules?

11 ne me manque rien; 
j’ai même pris des 
chevrotines et des 
balles: on ne sait pas 
ce que l’on peut ren­
contrer. 

pan za stosowne uwa­
żać będziesz przy wy­
chowaniu mojej córki.

Pani zawstydzasz mnie 
swoją dobrocią. Rzad­
ko znaleźć tak roz­
sądnych rodziców jak 
pani.

Być to może ?
To zupełna prawda pa­

ni.

O polowaniu.
Czy lubisz pan polowa­

nie ?
Jak tylko można.

Dobrze, pójdźmy na 
dzikie kaczki, wiem 
o stawie, gdzie prze­
bywają.

Czy pan ma ¡wszystko 
co potrzeba, proch, 
ołów, przybitki i pi­
elony.

Nic mi nie brakuje, 
wziąłem nawet ze so­
bą śrót sarni i ku­
le, niewiadomo na co 
natrafić można.

@anflt, bi« ®ie bei 
ber ®r¿ieí՝ung meiner 
5 оф ti r für jmedmâ' 
Big erachten.

ЗФ bin befcjjamt burd; 
3(;re Où te, îOîabame. 
iJJÎan ftnbet feiten V 
t'ernùnftigeSitcru wie 
®ie.

(Sollte ba? möglich fepn ? 
Sa? ifi nut չս ínaíjr, 

DJÍabame. 

S3|on b ť r Չ 03b.
<Sínb (Sie ein 3<*дЬ # 

frcunb?
@0 քրֆր úíš nibg(id).

®ut olfo, ivit moflen 
miibe Gaten fließen; 
іф fenne einen 2еіф. 
mo eg immer gibt.

фа ben Sie nlíeš 9Tot()» 
roenbige : фиітег, 
æiei, pfropfe unb 
Äápfeíýen?

Gś fefoít mir піфіё; іф 
I)abe fogar 91еі)Гфгоі 
únb Äugeln miige*  
nominen ; man roeiți 
піфі, auf maś man 

flofien mag.

кажется соотвѣт­
ственно при воспи­
таніи моей дочери.

Вы стыдите мнѣ сво. 
ею милостью. Рѣ­
дко видѣть такъ раз - 
судныхъ родителей 
какъ вы.

Быть ли это можеть ?
Это совершенно пра­

вда.

Объ охотѣ.
Любите ли вы охоту?

Какъ только возмо­
жно.

Хорошо пойдемъ на 
дикія утки , я знаю 
прудъ гдѣ онѣ пре­
бываютъ.

Взяли ли все чего ну­
жно , порохъ, сви­
нецъ, пылъ и пи­
стоны.

У меня все есть; я да­
же взялъ съ собою, 
дробь, и пули, не­
извѣстно на что мо­
жно попасть.

33
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Ďlbftn. блеятъ.beczą.bêlent.

Азоръ ищч.
Онъ еще не 

слѣда.

SețHjatb neonie іф аиф 
ríe 20іпМ)ипЬе mit.

Azor szukaj.
Jeszcze nie wpadł na 

trop.

Голосы ікывотныхи.
Пчела жужжитъ. 
Орелъ кричаетъ.
Жаворонекъ поетъ.

Оселъ рычаетъ. 
Волъ реветъ. 
Корова реветъ 
Овцы, 
Бараги,I, 
Бараны, 
Агнецы, 
Утка квакаетъ. 
Лошадь ржетъ. 
Собака лаетъ.

Weź pan takže swoje 
psy gończe.

51) i ŕ r í a U t ť.
Sie Siene funí nit. 
Set Qítíer fýreit.
Ste £еефе fíngt, triífert.

Glosy zwierząt. 
Pszczoła brzęczy. 
Orzeł krzyczy. 
Skowronek śpiewa.

Osioł ryczy. 
Wół ryczy. 
Krowa ryczy. 
Owce, 
Skopy, 
Barany, 
Jagnięta, 
Kaczka kwaka.
Koń rży.
Pies szczeka.

Idźmy. Oto pole koni­
czyną zasiane, które 
zdaje mi się podej­
rzane.

Być może źe tam jest 
stado kuropatw.

C’est aussi pour cefe que 
j’emmène les chiens 
courants.

Ces chiens sont admira-
• blement dressés ; et 

quelle ardeur!
Allons. Voilà un champ 

de luzerne qui me 
parait suspect.

Te psy są doskonałe, 
a jaka żywość !

Sir SM toréit, paÇnt. 
Set CWe brit (It.
Sie Ли!) niuíjt.
Sie «&d)ûfe
Sie ЯВІЬЬег
Sie ©cb'opfe
Sie glimmet
Sie Sňte fc£>naťterŕ. 
Sag Vfcrb ivieÇert. 
Ser ¿unb bedt.

Si efe j?tinbe ftnb muiv 
bervDÍI аЬдегіфіеі; unb 
гоеіфег Siferl

Թսէ- .f)irr ifi ein Лfee« 
fe (b, bag mir ѵегЬаф*  
tig vorfommt.

@g ifi roaí)í тЬдІіф, baß 
cin $(ug ЭІі'ЬЩпег 
barin ifi.

Чідог, քսՓ.
Sr ifi поф піфг auf ber 

©pur.

C’est bien possible qu’il 
y ait une compagnie 
de perdrix.

Azor, quête.
Il n’est pas encore sur la 

voie.

Возьмите также ва­
шихъ гончихъ (со­
бакъ).

Собаки эти превосхо­
дно тресированьг, 
какая живость !

Пойдемте. Вотъ поле 
трилистникомъ за- 
сѣянно , которому 
подозрѣваю.

Быть можетъ что тамъ 
стая куропатокъ. £

1 П011 Si
нашелъ

(Iris des animaux. 
L’abeille bourdonne. 
L’aigle trompete. 
L’alouette chante, 1 

relire.
L’âne brait.
Le bœuf beugle, mugit. 
Lavache beugle,meugle. 
Les brebis 
Les béliers 
Les moutons 
Les agneaux 
Le canard cancane. 
Le cheval hennit. 
Le chien aboie.
Г Ț. '

ti-



Les petits chiens jap-

fféinit.

pent.
Le cochon
Le sanglier
La colombe
La tourterelle j
Le coq chante,coqueline.
Le corbeau croasse.

j grogne.

Le crocodile lamente.
L’éléphant 
Le rhinocéros barète.
La grenouille coasse.
Le lion rugit.
Le loup hurle.
La mouche bourdonne.
L’ours gronde.
Le perroquet cause, 

parle.
La poule glousse, caque- 

te.
Le renard glapit.
Le rossignol chante.
Le serin siffle.
Le serpent siffle.
La plupart des petits 

oiseaux chantent, ga­
zouillent, ramagent.

Małe pieski sko wy ernt.

Świnia krzaka.
Gołąb’, ) j
Synogarlica, j &1 uc ia* 
Kogut pieje.
Kruk kracze.
Krokodyl płacze.
Nosorożec, jrŻy* 

Żaba skrzeczy.
Lew ryczy.
Wilk wyje.
Mucha brzęczy. 
Niedźwiedź mruczy. 
Papuga gada, papla.

Kura gdacze.

Lis skomlę.
Słowik śpiewa. 
Czyżyk śpiewa.
Wąż syczy.
Większa część mniej­

szych ptaków, śpie­
wa, świegota, gwi/.da.

Saé-riu^ngíiuft^atfiTt.

Sie Meinen -Ç)unbe Máf» 
fen.

Súš ©фпччп gritnjt.
Sie 2»ube ) . 
Sie Surteitaube )ЗІШ։
Ser jpa()n fráíjt.
Set Stabe hâd)’5t.
Sas SrocobU jammert. 
տճՋ՞« I"»'"' 

Ser ^гоі'ф quaff.
Ser Some br ú (It.
Str 2Bo(f íjeuít.
Sie $ í tege fu m m t.
Set Sár brummt.
Ser ^apagei piaubert

Ser $ud)ś fíáfft, beit.
Sie 9?афпда(1 і'фіаде.
Ser Seifig fing t.
Sie ©ebiange ^іі'фе.
Sie meiften Heineren 

Söget fingen, jwit*  
քՓէ՚ր՜ո, pfeifen.

Малыя собаки возжа- 
іотъ.

Свинья хрюкаетъ.
Голубь, )
Гарлиц^, ¡»оркуетъ.
Пѣтухъ поетъ.
Ворона каркаетъ. 
Крокодилъ плачетъ.
Слонъ, ) 
Носорогъ, j Р‘каетъ- 
Жаба квакаетъ.
Левъ рычаетъ.
Волкъ воетъ.
Муха жужжитъ.
Медвѣдь ворчитъ.
Напугай болтаетъ.

Курица кудахчетъ.

Лисица возжаетъ.
Соловей поетъ.
Чижикъ поетъ.
Змѣй шипитъ.
Большая часть мень­

шихъ птицъ, поетъ, 
чирикаетъ, свищетъ.



TROISIÈME PARTIE.

IDIOTISMES.
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CZĘŚĆ TRZECIA.

WYSŁOWIENIA.

Taillez.-moi cette plu­
me.

On lui a doré la pilule.

Elle le prendra en bon­
ne part.

Celte plume ne va pas 
bien.

Dire la messe.
Avoir peur de quelqu’un.

Le sermon est lini.
11 n’est que simple sol­

dat.
Cahier à Ernest C.
C’est la même chose.
Il ne vaut rien pour être 

soldat.
Vous plaisez-vous à Ber­

lin?
Cela ne le regarde pas.

Zatemperuj mi pan 
pióro.

Osłodzili jego cierpie­
nia.

Ona to dobrze przyjmie.

To pióro niedobrze pi­
sze.

Odprawiać mszę.
Obawiać się kogo.

Już po kazania.
Jest tylko prostym żoł­

nierzem.
Kajet Ernesta C.
Toż samo.
Nie zda się na żołnie­

rza.
Jak się panu podoba w 

Berlinie ?
To go nie obchodzi.

dritter &f)CÍL

sßefonDere

ЧАСТЬ ТРЕТЬЯ.

Выраженія.
-------- Tł

©фпеіЬеп Sie mit bu-fe 
‘Jcber.

9)ton íjat i í; m bie ф.іііе 
iibevgUáert.

(Sie tvirb eš gut aufncí)- 
men.

Siefe fÇeberfcffreibt ma;t 
gut- , .

Эн- greffe Mcm
®іф vot 3emanb furz­

ten.
Sie țpti-biflt ifi au5. 
©t ifi nut cin Յև-meiner.

.9)cft fúr Զրոքէ Զ.
Զտ ifi baë 9іаі)т(іфе.
3um ©oíbaten paßt er 

niât- _
2Bie gefâírt eê Ձք)ւսո tn 

Sitiin?
Saë gcíft ւխւ піфі an.

Чините мнѣ перо.

Облегчили его стра­
данія.

Она это хорошо при­
метъ.

Перо сто не пишетъ 
хорошо.

Служить обѣдню.
Опасаться кого.

Проповѣдь окончена.
Онъ только рядовой 

солдатъ.
Тетрадь Эрнеста Ц.
Тоже самое.
Онъ не годится на 

солдата.
Какъ вамъ нравится въ 

Берлинѣ ?
Это его не безпокоитъ.



отъ

мои

On ¿aje jałmuźn

Налить вино въ бочку

Онъ рисуетъ съ нату­
ры.

Je suis encore à jeun

J o takie mójprzyjaciel

Jestem jeszcze naczczo

Słyszałem to od kog.

Napełnić beczkę wina

Я слышалъ это 
кого.

11 cherche noise à tout 
le monde.

Elle est accouchée d’une 
tille.

Remplir un tonneau de 
vin.

Il dessine d’après natu­
re.

сеи-часъ

Если отецъ мой поѣ­
детъ вь Вѣну, я по - 
прошу его чтобъ 
онъ меня взялъ съ 
собою.

Онъ съ кяждимъ начи­
наетъ ссору.

Она родила дочь.

On z każdym wszczyna 
kłótnię.

Powiła córkę.

Il se mêle des affaires 
d’autrui.

J’en ai assez. J’ai assez 
de cela.

Quand mon père ira à 
Vienne, je le prierai 
de m’emmener avec 
lui.

Я еще ничего 
ѣлъ.

Этотъ также 
ятель.

Я хочу это 
сдѣлатъ.

Онъ даетъ милосты­
ню.

Онъ мѣшается въ чу 
жыя дѣла.

Довольно этого.



Ne prenez point cela j 
en mauvaise part. [ 

Ne trouvez point celai 
mauvais.

Quel âge avez-vous?

J’aurai 29 ans dans 
quelques mois.

Cela ne sera rien. ] 
Cela n’est rien. f
Qu’est - ce que cela Í 

fait? )
Cela va sans dire.

Ce crime est puni de 
mort.

Avoir le rang de capi­
taine.

II a été mis à l’amende, 
de cent francs.

Il veut que vous lisiez.

Plaisanterie à part.
Հ enir à point.

Venir à bout de quelque 
chose.

Nie weź pan tego za 
złe.

He pan masz lat.

Za kilka miesięcy skoń­
czę 29 lat.
■гтіф-՚՚ր.i фоrt rr;ď Ֆ ՜

To nic nieznaczy.

Samo przez się rozumie 
się.

Przestępstwo to będzie 
śmiercią karane.

Być w randze pułko­
wnika.

Był skazany na zapła­
cenie 100 fran. kary.

Chce żebyś pan czytał.

Żart na stronę.
W sam czas przyjść.

Dokazać czego.

©ie bas ni$t 
iibľí.

ЯВІе ait fi n b Sie?

91аф einigen Monaten 
rnerbe іф 29 За^г alt 
fcpn.

Не оставите этого во 
зло.

Сколько вамъ лѣтъ 
отъ роду.

Чрезъ нѣсколько мѣся­
цевъ мнѣ минутъ 29 
лѣтъ.

Ջւ1§ hat ju fa» 
gr ո.

Sag verfielt քւ՚Փ ven 
feíbft

Siefeê Verbrechen mirt 
mit bem îcbr betraft.

Sen SRang eines .Ç»aupt- 
mannê haben.

Sr mürbe um í) unb er í 
gran հ՛ո geftraft.

Sr mid haben, baß ©ic 
(efen folien.

©фегд bei Seife.
Sur rechten Seit, gerate 

гефі fommen.
Stmaë ju Stanbe bringen,

Это ничего не зна­
читъ.

Это разумѣется само 
собою.

Это преступленіе бу­
детъ наказывало 
смертію.

Имѣть чинъполковни-
ка.

Его осудили запла­
тить 100 Франковъ 
штрафъ.

Онъ хочетъ чтобъ вы 
читали.

Шутки въ сторону.
Въ самую пору (прид­

ти).
Совершить.
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Ли pis aller.

A plusieurs reprises. 
l)e son mieux.

De ma vie.
De fond en comble.

De plus belle.

De but en blanc.
Par cœur.
En premier lieu.
En plein air.

En plein jour.
Cela vous plaît, à dire. 
Perdre la carte.

Grâce à Dieu.
A Dieu ne plaise.
Л la bonne heure,
A tout prendre,

Tête-â-lète.
Л tort et â travers.

W najgorszym razie.

Kilkakrotnie.
Jak tylko można najle­

piej.
W ży< iu moje in.
Do góry nogami, ze 

szczętem.

Na nowo.

Bez namysłu.
Na pamięć.
Po pierwsze.
Na wolném powietrzu.

Wśród dnia.
Pan żartujesz.
Tracić głowę, rozum.

Bogu dzięki.
i Boże uchowaj.
I Broń Boże.
Niech i tak będzie. 
Zważywszy wszystko.

Sam na sam.
Bez rozwagi.

55knn’§ auf’5 îieufKtfte 
fommt.

3u ivieberfooiten Pialen. 
So gut man fann.

Յ՛ո meinem geben.
%om @runb auś.

93on neuem, auf’ś fei? 
Гфе.

ÖIjne Ueí'eríegung.
Wuśroenbig.
3um @rßen.
3m freiem.

Wm feilen Sage.
(Sie |"фег»еп.
Sen Jïopf vertieren.

©ot fep Sauf.
ЗЗеітіфге ©ott.
©ut, meinetwegen !
Wiłeś jufammen genom» 

men.
Unter vier Wagen.
Офис Uebcrlegung.

Въ самыхъ худыхъ об՛ 
стоятельствахъ.

Нѣскольо разъ.
Какъ можно наилучше

Въ жизнь мою.
Вверхъ ногами, вко 

нецъ.

Вновь, снова.

Необдуманно.
Наизусть.
Во первыхъ.
На откритомъ возду 

хѣ.
Посреди дня.
Вы шутите.
Одурѣть, съ ума схо 

дить.
Слава Богу.
Не дай Богъ.
Богъ сохрани. 
Пусть будетъ такъ. 
Сообразивъ все.

Съ глазу на глазъ. 
Безъ вниманія.
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Этакватира для паема.à«

Savez-vous le français ?

- ojri

Udaje mądrego.

fe ne l’ai pas vu de deux

Vi

ՅՓ i)«bc ifjn frit jtvei 
Sabrcn niât nefebcn.

Cóż panu jest ? 
Kula armatnia. 
Udawać głuchego.

Filip drugi król hiszpań­
ski.

Zarabiać sobie na iy- 

St tourbe franL 
Sas fommt ju fpàt-

SiefeS Cluattier iß 
vermiéiben.

Tonnen Sie fraugbfh"#?

5Ba§ fcí)lt yynen ? 
Gine Jîanonenfugci. 
Sf)un alś ob man nidßt 

i)bre.
Gr fpii’it ben Gingen.

Nie widziałem go od 
dwóch lat.

Что вамъ сдѣлалось?
Ядро.
Притворяться глу­

химъ.
Онъ выдаетъ себя му­

дрымъ.
Я уже два года его не 

видалъ

Филипъ Второй ко­
роль Испанскій.

Заработывать чѣмъ на 
пропитаніе.

Sr fann ni$t beutfd; 
fdbrriben.

Sir$cnfter meiner Sim^ 
nierS gelten auf bie 
(Straße.

фЬіІірр ber 3metfe, ՋԽ 
nig von Spanien.

Sein ЯЗгоЬ verbienen.
pagne. 

Gagner sa

Qu avez-vous
Un boulet de canon. 
Faire la sourde oreille.

Il fait l’entendu.

Obiecano mu złote gó­
ry.

Pozory mylą często.

Zasłabł.
To już za późno.

To mieszkanie jest do 
wynajęcia.

Czy umiesz pan po fran- 
cpzku.

On nie umie pisać po 
niemiecku.

Okna mego pokoju wy­
chodzą na ulicę.

Обѣщали ему золо­
тыя горы.

Часто наружность об­
манчива լ

Заболѣлъ.
Это уже поздно;

știîah խս ІИ golbcne 
Serge verfproýen.

Ջրէ ©феіп trügt oft.

Знаете ли вы по Фран­
цузски.

Онь не умѣетъ писать 
по нѣмецки.

Окна моей комнаты 
выходятъ на улицу.

11 ne sait pas écrire l’al­
lemand.

Les fenêtres de ma 
chambre donnent sur 
la rue.

Philippe deux, roi d’Es-

On lui a promis monts et 
merveilles.

Les apparences sont 
souvent trompeuses.

Il tomba malade.
C’est moutarde après 

diner.
Ce logement est il louer.
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н ia d om o žeО'" (55 ifi Mann fr, taß. Изпѣстпо что

Wypchnął go za drzwi.

Я боюсь полковъ.
11 а peur du diable. On boi się diabła. Онъ боится чорта.
Saluez-le de ma part.

LH»

Zmieni mi pan tego ta­
lara.

ՀՀ՛ J : J :
Mam do pana prośbę.

ճ)ս՛ 9lei()c ifi on mir.
(55 fc&mrí’t mir ouf ber 

Bunge.
ՁՓ bin ntcț>t ®dju(b bflí

ron.

Quel quantième avons- 
nous aujourd’hui ?

11 est mort à l’âge de 
quatre - vingt - deux 
ans.

J’ai une prière à vous 
adresser.

Changez-moi cet écu.

i «yid

Я имѣю до васъ ироеь՝ 
бу.

Размѣняйте мнѣ этого 
талера

Którego mamy dzisiaj ?
. : ՛ -i;

Umarł w 82 roku życia.

Kolej na mnie.
Już miałem na końcu 

języka.
Nie moja w tym wina.

Прошу отъ меня по­
клониться ему:кла­
няйся ему отъ ме­
ня- ... в

На меня очередь.
Уже мнѣ на языкѣ 

вертѣлось.
Я не виноватъ.

Proszę jemu kłaniać się 
odemnie.

Հ «ł.1Հ, n

.O .ձ ••!! ;■ ... : ' i :
gr l;at i()n jur S^ùre 

í)in<mšgetvorfen.
Ջcn wie vielten 1;аЬеп 

mir í)eute?
gr ifi in einem Elfter von 

jwei unb пфцід a է՜­
րէ ո gellerben.

ՅՓ &abe eine Sitte- an 
(Sie.

9B cd) fein Sie mir biefen 
ՏԷոնր.

Chacun sait que.
Tout le monde sait 

que.
C’est chose connue 

que.
11 l’a mis à la porte.

ітодв<|і|Е I
J’ai peur des loups.

Вытолкалъ его за две-

Которое сего дня чи­
сло.

Онъ скончался въ 82 
году жизни своей.

• ДОГ.бІ.іі'р* ď If В Я < : ï՛ ; .

C’est mon tour.
Je l’ai sur le bout del 

la langue, sur le' 
bord des lèvres. ) 

Ce n’est pas ma faute.



sourde Uda jesz pan głuchegi

Какав о поживаете,Жіе brftnben Sie քէՓ? 
2Bíc beftnben Sie Пф?

Сонъ мнѣ клонитъ.
Я родился 'ТЫСЯЧЪ во

2ВІС fdjineft bir birfe 
Vaftrte?

Weine Ramifie tPoÇnt 
brei Sreppen 1>оф, unb 
іф im parterre.

Comment trouves-tu ce 
pâté ?

Ma famille demeure au 
troisième étage, et moi 
au rez-de-chaussée.

Притворяется боль 
Hinn.

Онъ гнуситъ.

Выпритворяетесьглу 
хинъ.

Elle est à l’agonie,

Vous faites la 
f oreille.
Comment vous 

vez-vous ?
Comment vous 

tez-vous ?

Jak ci ten pasztet sma­
kuje ?

Familia moja mieszka na 
3-im piętrze, ajana 
parterze.

Voilà une lettre à votre 
adresse.

Il faut que je sorte. Il me 
faut sortir.

Je meurs de sommeil.
Je suis venu au monde

Она лежитъ при по­
слѣднимъ издыха­
ніи.

Это платье сидитъ 
ва немъ въ обтяж­
ку-

Онъ пишетъ съ нату­
ры.

По вкусу ли тебѣ э- 
тотъ паштетъ.

Мое семейство жи­
ветъ на третьемъ э- 
тажѣ, а я въ ни 
BJ-

lî отъ письмо къ вамъ.

Sen mnie morzy.
Urodziłem się tysiąc
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ze

Elle sait faire la cuisine.

Aller pas à pas.

3m freien fd)kfen.

<5іф franjbfífý Pitiben.

1
en mil-huit cenl-dix- 
sept.

II tremble de froid, de 
crainte.

Sr gittert vor .Raite, vor 
gurýt.

Faites faire du feu. (Fai­
tes chauffer).

Cela vous fera du bien.

@r ifl unter bem ^Pantof*  
fei.

Sen Sauben fptcíen..

Թր fann mehrere ©pra# 
феп.

©ie fann formen.

Un rusé compère.
Sot comme un panier. | 

Il ne vaut pas le diable.

©cbritt vor Stritt ge-- 
խ՛ո.

Qíuf խ՛ո 3eí)en ցրխո.

Chodzić krok za kro­
kiem.

Na palcach chodzić.Marcher sur la pointe 
des pieds.

Coucher à la belle étoi­
le.

S’habiller à la française!

úí/ífjunbrrtunHteberb 
¿eí)n auf bir Չճէ1է ge> 
tömmen.

Wen Sir einíjeijen.

5)a5 roirb Ձ^հրո Çeífen.

On umie wiele języków, 
.пвф'і ï (ի՜ք

Ona umie gotować.

(Sin ©$(aitfopf. < 
Summ ո՝ i ť Strof).
ճր ift feinen րօէխ-ո Sjtí 

íer rocrtí). 

у ff •)] , judiiijłd
On drży od zimna, 

strachu.

osmset siedmnaslego 
roku.

On jest pod pantoflem.
1 d'll ít'JÍ ill ftI 'ÍVJ 

Udawać głuchego.

Онъ дрожитъ отъ сту-*  
жи, оиъ трепетаетъ 
отъ страха.

Онъ въ повеленіяхъ 
въ подчиненности.

Притворяться глу­
химъ.

Онъ знаетъ много я- 
зыковъ.

Она умѣетъ стряпать 
кушаніе.

Ходитъ нога за пого- 
іо.

Па цыпкахъ (на цы- 
печкахъ) ходитъ.

Спать подъ откры­
тымъ небомъ.

Одѣваться по Фран 
цузски.

Плутъ.
Глупъ какъ мѣшокъ. 
Глупъ какъ сапогъ. 
Ничего не стоитъ.

семъ сЬтѣ Сёмііад- 
цатаго года.

Прикажите затопити 
печь.

Это ему поможетъ.

Spać pod gołem nie­
bem.

. Ubierać się po franeuz.- 
ka,5

Frant.
Głupi jak sak.
Głupi jak bót.

■ Sz.elaga nie wart.

Sa femme porte culotte, 
ли inpt Ігтнжэд. кпО 1 
Faire le sourd.

Kaz pan zapalić w pie­
cu.

To mu pomoże.

Il sait plusieurs langues.



Íl ne sait ni Л ni B.
Î1 nous a faussé com­

pagnie.
Il nous a plantés là.
Il a du foin dans ses 

bottes.
11 n’est bon ni à rôtir 

ni à bouillir.

Le tour du bâton.

Cette terre rapporte 
cent mille florins an­
née commune.

Envoyer en l’autre 
monde.

Sot à triple étage.
Il est sur les épines.

Etre gris.
Hocher le mors, la bri­

de à quelqu’un.
Prendre langue.
Il n’a ni sou ni maille.

Ce n’est pas la mer ձ 
boire.

Il sait son monde.

On nic nie umie;

Porzucił nas;

Ma pieniądze ;.
-í '

To człowiek do nieže“

Akcydenśa.

Ta włość przynosi 
100,000 zł. pol. ro­
cznego dochodu.

Zabić.

Głupi jak bot. 
Siedzi jak na śpilkach.

Być pijanym. 
Podbudzić kogo.

Zasięgnąć wiadomość.
Nie ma ani złamanego 

fenika.
To nie tak trudno.

Zna on swoich ludzi.

Sr faun gar nidptš.

Sr И սոՅ im ®:іф.

Sr pat Skib.

Sr taugt gU gar піфіё.

Ser (Uebenvcrbienfl.

Siefeš @ա bringt íjun*  
berttaufenb @ulbcn 
ein,3af>raué3aprein.

Umbringen.

Srjbummfopf.
Sr ifî mie auf fabeln.

Setrunfen fepn. 
3emanbcn anrcigcn.

Jfunbftpaft сіПдіеЬсп.
Sr pût feinen rórçen феЬ 

(er.
Sašifija ni$t fo ferner.

Sr fennt feine fente.

Онъ ничего не знаетъ.

Оставилъ насъ.

У него есть деньги.

Этотъ человѣкъ нику­
да не годится.

Посторонній доходъ, 
акциденцій.

Эта деревня доста­
вляетъ 100,000 зл, 
годоваго дохода.

Умертвить.

Глупъ какъ сапогъ.
Онъ сидитъ какъ на 

иглахъ; какъ на но? 
ягахъ ; какъ на бри­
твахъ.

Пьянъ.
Побуждать кого.

Пріобрѣсть свѣденія.
Нѣтъ у него ни полу­

шки.
Это не такъ трудно.

Онъ знаетъ своихъ лю­
дей. ՝ ,
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Faire passer à quelqu’un 
le goût du pain.

A perpétuité.
Il fait sa philosophie.

Pied à pied.
Crier à pleine tête.

Acheter chat en poche, 
ніішосртэоіі

Pousser à la roue.
Tout compté, tout ra­

battu.
il ne sait rien de rien.

Cela ne rime à rien.

Homme de sac et de 
corde.

Le royaume des taupes.
Vaille que vaille. Up 

bon vivant.
J’ai pris médecine aur 

jourd’hui.

Sous huitaine.

Zabić kogo.

Na wieczność.
On chodzi na filozofie.

Krok za krokiem.
Głośno krzyczeć.

Kota w worku kupić.

Pomagać.
Rozważywszy wszystko.

On nic nie umie.

W tém nie ma sensu,

Wisielec.

Grób.
Na los szczęścia.

Zażywałem dzisiaj le­
karstwa.

Za 8 dni.

3emanb<n umbrimjeu.

Qíuf ewige Seit.
Sr ifi im ipțîilofopȘifdpi’n 

(5 ur fus.
<gd>ritt vnr ©cbritL 
siluê vollem -f)alfe քՓtű­

ién.
Sine .Rafee im ©ad fau? 

fen.

Reifen.
ШПс5 rood erwogen.

Sr weiß weniger aís 
niefetš.

Saž Çat feinen ©inn.

Sin ©algenfýwengeí.

S)a§ ©rab.
Qluf's ©eratfeewoíji. Sin 

Lebemann.
ՋՓ Çabe í)eute tinge? 

nominen.

©innen афі Sagen.

Умертвить кого.
... Пп ' эЬ .v

На вѣчныя времена.
Онъ учится Филосо- 

ФІЮ »
Нога за ногою.
Кричать во все горло.

Купить кошку въ мѣ­
шкѣ, торговать что 
за глаза.

Помочь.
Все разсматривъ.

Онъ ничего не знаетъ.

Въ этомъ нѣтъ смы­
сла.

Висѣлникъ.

Могила.

Па счастіе.
Я принималъ сегодня 

лѣкарство.

Чрезъ 8 дни.
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11 faut laisser au thé le 
temps de s’infuser.

La chandelle va s’étein­
dre.

C’est son cheval d.< 
bataille.

Parions.
Avoir l’haleine courte. 

(Etre asthmatique).
<

C’est fait de moi. 
Mêlez-vous de vos af­

faires.

Dire à l’oreille.

En un mot.
Par la poste.
Par ordre alphabétique.

Se jeter au cou de quel­
qu’un.

Onze heures vont son­
ner.

Faites attention.
.нггакрэ нН

Plaît-il?
Cela vous plaît à dire.

Niech herbata naciągnie, 

Świeca gaśnie.

On zawsze z tém wyjeż­
dża.

Załóżmy się.
Mieć krótki oddech.

Już po nim.
Patrz swego nosa.

Do ucha komu mówić.

Zgoła.
Pocztą.
W porządku alfabetycz­

ni

nym.
Rzucić sie komu na szy­

ję. Ł
Natychmiast uderzy je­

denasta.
Niech pan uważa !

( Co pan rozkażesz ? 
I Co pan mówisz ?
Pan żartujesz.

Pas un mot de plus.
J’ai à cœur.

Ani słowa więcej. 
Chodzi mi o lo.

’Dîûn muß ben Зфее an« 
jieben (affen.

Sa§ 2i#t mid auègeßen. 

ifi fein Stccfenpfcrb.

S§ ßiit eine (ißette.
Sínen futjen 9ltf)em ßa՛ 

ben. ( Sngbrûftig

S3 ift au5 mit mir. 
(Mummtet eu# um eu#.

Ձո’5 £>ßr fagen.

9)îit einem ՉՋօրէր.
ȘDiit ber «poft.
Զո aipßabetif#er Հ)ր» 

bnung.
Sinern um ben jpaíS fai« 

(en.
@5 tvitb gíei# riíffýía# 

gen.
©eben Sie 2í#t.
%ßaë beliebt ?
©ie f#etjen.

Sein Չճօէէ пнфг. 
liegt mit am .^erjen.

Пусть чан натягива­
етъ.

Свѣча гаснетъ.
■■՝-') ‘Hip дэ-Ій9гир 

Онъ всегда этийъ хва­
стается;

Би емся объ закладъ. 
Имѣть тяжелое дыха­

ніе.
.ІііЛ •::>? Հ1. 

Уже онъ погибъ.
Заботься о своихъ 

дѣлахъ, а въ чужія 
не вмѣшивайся.

Говорить кому на у- 
хо.

Словомъ. 
По почтѣ.
Въ азбучнимъ поряд­

кѣ.
Броситься кому на 

шею.
Сей-часъ ударутъ е- 

динадцать часовъ.
Примѣчайте.

( Что вамъ угодно.
j Что вы говорите.

Вы шутите.

Ни слова болѣе. 
Дѣло идетъ о томъ.
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Je ne sais où j’en suis.

Vous y êtes.
Qu’est-ce que cela veut 

dire ?
J’en suis fâché.
Cela va sans dire.

11 fait semblant.
J’y suis fait.

Se faire les ongles.
H h y ; b ;

Quereller quelqu’un. 
Parier quelque chose. 
Se rendre à discrétion.

,d Honor/ '
Il est à regretter. 
Mettre la dernière main 

à l’œuvre.

Nie wiem czego się 
trzymać.

Odgadłeś pan.
Co to ma znaczyć ?

Żal mi lego.
To się rozumie samo 

przez się.
Udaje.
Jestem przyzwyczajony 

do tego.
Obcinać sobie paznok­

cie.
Kłócić się z kim.
Zakładać sic.
Oddać się na łaskę zwy­

cięzcy.
Szkoda go.
Wykończyć dzieło.

ՅՓ UH’ifJ nicpt woran id; 
bin.

©ir babén es getroffen. 
2Bas beißt bas?

(SS tbut mir leib.
Da$ verliebt fiii) von 

feibfl.
Që fteUt fid) fo.
Зф bin baran gewohnt.

Sidb bie klaget abfc&nei; 
ben.

DJèit j e m a n be n yanten.
Um etwas Ivetten.
®іф auf ©nabe unb Un» 

gna be ergeben.
i ft @фаЬе um ibn.

Sie lef5te-í?anb an5 ®erf 
(egen.

Я не знаю чего дер­
жаться.

Вы угадали.
Что это значитъ? *

Это мнѣ жаль.
Это разумѣется само 

собою.
Притворяется.
Я привыкъ къ этому.

Обрѣзать ногти.

Ссориться съ кимъ. 
Биться объ закладъ.
Предаться милостію 

побѣдителя.
Жаль его.
Окончить вполнѣ тво- 

1 репіе.

35*



QUATRIÈME PARTIE.

PROVERBES.

CZĘŚĆ CZWARTA.

PRZYSŁOWIA.

Siettet £t)eíL

©pric^roorter.

ЧАСТ Ь ЧЕТВЕРТАЯ. 

Пословицы.

C’est Gros-Jean qui re­
montre son curé.

Quand les chats n’y 
sont pas, les rats i 
dansent sur la ta- f 
ble. (

Voyage de maître, no- ' 
ce de valets.

La caque sent toujours 
le hareng.

Un méchant accommo­
dement vaut mieux que 
le meilleur procès.

La faim chasse le loup 
hors du bois.

Bien mal acquis ne \ 
profite pas. /

Du diable vint, aui 
diable retourna.

Teraz, jaja mędrsze niż 
kury..

Gdy kota myszy nie 
czuja, bezpiecznie 
sobie harcują.

Czego się nowa skorupa 
napije, tém zawsze 
trąci.

Lepsza chuda ugoda, 
niżli proces tłusty.

Głód nauczy wszystkie - 
go-

Zły nabytek nie idzie 
w pożytek.

SaS Si tutit Huger fepn 
ûI5 bic .Çtenne.

ՉՁւ՚ոո bte ^aße fort ifł. 
tangen bic łRaufe auf 
bcm 5і|՝фе.

Sine gemeine ^terfunft 
verbirgt (іф nie ganj.

Sin magerer ЯЗегдІеіф 
ifł beffer a 15 ein fetter

țRotț) leftrt ben Saren 
tanken.

Ипгефі ®at gebeiét 
піф(.

Теперь яйца кур ей у- 
чатъ.

Гдѣ пѣтъ кота, тамъ 
мыши бѣгаютъ.

Когда господа не бы­
ваютъ дома, то слу­
жители ихъ преда­
ются забавамъ.

Не отвыкнетъ быкъ 
къ чему теленкомъ 
привыкъ.

Худой миръ лучше до­
брой ссоры.

Голодъ научитъ гово­
рить.

Несправедливо пріо­
брѣтенное имѣніе, 
не приноситъ поль­
зы.



A bon chat bon rat. Trafiła kosa na kamień.

craint

les

Каждый самъ причи­
ною своего несчастій.Comme on fait son lit 

on se couche.

Chaque oiseau trouve 
son nid beau.

Każdy ptak lubi swoje 
gniazdo.

93i’rbrannt ЯіпЬ furztet 
ŕaš Scuer*

Нѣтъ розы безъ ши­
повъ.

Праздность есть мать 
всѣхъ пороковъ.

г Кто обозжется горя- 
\ чимъ, будетъ дуть 

и па холодное.
/Пуганная ворона ку- 
' ста боится.
Съ волками жить, по 

волчи выть.

Каждая птица любитъ 
свое гнѣздо.

OJîan muß mit ben 9Bbí 
fen țjeuien.

Chat échaudé 
l’eau froide.

’oisiveté est mère de 
Ions les vices.

Nie ma róży bez kol­
ców.

Нашла коса па ка 
мень.

Ln tiens vaut mieux que 
deux tu l’auras.

gebet 93ogeí l)at fein j
91 eß itt b. ։ ! 

gebém klarten gefallt í 
feine Sappe. / 

gjèüßiggang iß aller ßa՛ 
per Anfang.

junger fennt fein ©ebot. 

ißerfpric^t flý ber фге 
bigerboýauf ber San

Sin 93ogeí in bér Jpanb 
ifi belfer al5 jel;n auf 
bem Sadie.

țffiie man ПФ bettet, foi 
liegt man. f

%ie man'ë treibt, fo 
geț)t’S. )

Seine IRofen о()пе Sor
nen-

Հ en I re affamé n’a point 
d’oreilles.

П n’y a si bon cheval 
qui ne bronche.

Il faut hurler avec 
loups.

Głodnemu chich na my­
śli.

Koń ma cztery nogi, a 
przecież się potknie. 

Lepszy rydz jak nie.

11 n’y a pas de roses 1 
sans épines.
n’y a point de piai- Í 
sir sans peine. '

Голодному хлѣбъ на 
умѣ.

Конь о четырехъ но­
гахъ, да и тотъ спо­
тыкается.

Лучше мало нижели 
ничего.

Jak sobie pościelesz, tak 
się wyśpisz.

Próżnowanie jest matką 
wszystkich występków. 

/Kto się sparzy na go- 
I rącćm, dmucha i na 
< zimne.
/ Straszona wrona boi się 
' nawet i krzaka.
Wlazłszy między wrony, 

krakaj jak i ony.

#Հ
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Mettre la charrue de- j 
vaut les bœufs. I

Brider son cheval part 
la queue. ]

Il faut faire de nécessité 
vertu.

Zaczynać,od końca;

Należy cnotę z potrzeby 
zrobić.

Corsaires contre corsai­
res ne font pas leurs 
affaires.

Faire des châteaux en 
Espagne.

A bon entendeur peuj 
de paroles. F

Le sage entend à de- ( 
mi-mot. J

Il n’y a pire eau que 
celle qui dort.

A cheval donné on ne' 
regarde pas à la bri­
de.

Tout ce qui brille n’est 
pas or.

Un barbier rase l’au- j 
Ire. I

Une main lave ľ au- Í 
tre. ՝

Tel maître, tel valet.

Kruk krukowi oka nie 
wykluje.

Zaniki na lodzie stawiać.

Mądrej głowie dość 
dwie słowie.

Ciche wody brzegi rwą.

Darowanemu koniowi w 
zęby nie patrzą.

Nie wszystko złoto co 
się świeci.

Ręka rękę myje.

Jaki pan laki kram.

Sie Sicrie Çínter bem 
Sßagen fpannen.

țDi'an muß auS brr 9îcti) 
cine Șugenb тафсп.

Sine .ftrńpe Çarft ber an՛ 
ber n піф( bie Mugen 
au§.

íuftfýlbffer bauen.

Sem ©eiterten ifí gut 
prebigen.

©tifle SÖafíer grùnben 
tief.

©efýenftrm ©a u i guďt 
man піфг ins 3)iaui.

9?idf)t аПе§ ifl©oib, ivas 
gíánjt.

. /і iííííh ил b
Sine .panb wäfýt bie 

Mnbere.

SBiľ ber .Ç>t-rr, fo trr
Jïne$L

Начинать съ конца.

Надобно добродѣтель 
изъ принужденіи 
сдѣлать.

Воронъ ворону глазъ 
не выколетъ.

Строить воздушные 
замки.

Для умнаго довольно 
двухъ словъ.

Въ тихомъ омутѣ чер­
ти водятся.

Подаренной лошади 
въ зубы не смо­
трятъ.

Не все то золото что 
блеститъ.

Рука руку моетъ.

¡Каковъ хозяинъ, та­
ковъ и слуга.

Каковъ попъ, таковъ 
приходъ.



420 421

Le charbonnier est maî­
tre chez. lui.

11 n’a pas inventé la 
poudre.

On ne peut sentir le 
poids du fardeau d’un 
autre.

Chacun son métier.

Charité bien ordonnée 
commence par soi-­
même.

Tel qui rit vendredi, di­
manche pleurera.

Graisser la patte.

Les petits ruisseaux font 
les grandes rivières.

Nager entre deux eaux.

11 est tombé de fièvre 
en chaud mal.

Każdy jest panem w 
swoim domu.

Prochu nie wymyślił.

Każdy ma swego mola 
co go gryzie.

Pilnuj szewcze kopyta.

Bliższa koszula ciała niż 
kaftan.

Kto się rano śmieje, len 
w wieczór płacze.

Posmarować komu ręce.

Ziarko do ziarka, to bę­
dzie miarka.

Nosić płaszcz na dwóch 
ramionach.

Z deszczu pod rynnę.

fjeber ifi հ՛ր .՛Չ ľ Г r in fciŕ 
n 1П vil'r *Pfáí)lľn.

@r bal bas fűimet піф( 
rrfunbrn,

Griner irrig, roo ben %ո՚ 
bern ber ®Փսի brùcft.

Ջ er ©djufier bleibe bei 
feinem ľeiflen.

@ifi benf’an Ьіф, unb 
bann an bie Qinbern.

ՃԶրր Іеіфі Іафі, meint 
аиф Іеіфі.

©фшіегеп.

193ieíe %афе machen 
] einen Strom.
1 ОЗіеІе febern тафеп 
' cin Self.
Sen ’Uîaniel паф bem 

ÜBinbe bangen.

@r ifi vöm Slfftrn unter 
bie Sraufe ßciommenJ

Каждый есть госпо­
диномъ въ своемъ 
домѣ.

Пороху не выдумалъ.

У каждаго своя заноза.

Знай башмачникъ eno­
jo колодку.

Своя рубашка ближе 
къ тѣлу.

Кто утромъ смѣется 
тотъ вечеромъ пла­
четъ.

Покрупитького день­
гами.

Къ зернышку зерны­
шко, будетъ по гор- 
дышко.

Прииаравливаться къ 
обстоятельствамъ.

¡ Попасть изъ огня въ 
полымя.

Отъ дождя въ во­
лу-

36
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La nuit tous les chats 
sont gris.

On connaît l’ami au be­
soin.

Ce qui vient par la flû­
te, s’en va par le tam­
bour.

L’homme propose, Dieu 
dispose.

Le premier venu est le 
premier engrené.

.Mi <tk n
11 y a remède à tout, 

fors à la mort.
11 n’y a que le premier 

pas qui coûte.
Oui se loue s’emboue.

Bon chien chasse del 
race. (

Bon sang ne peut men- Í 
tir. )

Beaucoup de bruit, peu 
de besogne.

W nocy wszystkie kofy
szare.

Prawdziwego przyjacie­
la poznajemy w nie­
szczęściu.

Jak przyszło, tak poszło.

Człowiek strzela, a Bóg 
kule nosi.

Kto wprzód do młyna 
przyjedzie ten wprzód 
miele.

Na śmierć nie ma le­
karstwa.

Każdy początek jest tru­
dny.

Kto się chwali, ten się 
gani.

Jabłko od jabłoni nie- ¡ 
daleko pada.

Postawy dosyć, wątku j 
mało.

(Bei 9ԽՓէ fîub aile Sa-/ 
gen grau.

^reunbe in ber ge*  
fjen vier auf ein ľotí).

toie gewonnen, fo jer*  \ 
rönnen. /

©ernennen mit ©фапЬ, > 
verfdjroinbet in her \ 
fpüiib. ’

Ser 9)ԽւքՓ ben ft, ©ott 
íenft.

toer flUerfl font int, inaljít 
juerß.

$ùr ben Sob ifi fein 
jfraut дегоафГеп.

Qífter Sínfang iß fýroer.

(Sigeníob ßinft.

Ser Sípfeí få (ft піфі tocit 
vom ©taninie.

83íeí ©еГфгеі un b menia 
tootle.

Ночью в c h кошки сѣ-

Истиипый другъ по­
знается вь несча­
стій.

• •'чЦріп

Какъ нажитъ , такъ и 
прожитъ»

Человѣкъ предпола­
гаетъ, á Богъ рас- 
полагетъ.

Кто ранѣе пріѣдетъ къ 
мельницѣ, тотьпре­
жде мелетъ.

Отъ смерти никто не 
вилечитъ.

Всякое начало трудно.

Кто сямъ себя хва­
литъ , тотъ хвалы 
недостоинъ.

Яблоко отъ яблони 
не далеко падаетъ.

Визгу много , а шер­
сти нѣтъ.
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L’habitude est une se­
conde nature.

Autant vaut receler que 
voler.

L’habit ne fait pas le 
moine.

Heure du matin, heure 
du gain.

Il faut que jeunesse se j 
passe. f

Jeunesse n’a pas sa- i 
gesse. /

Je ne sais de <[uel bois 
faire flèche ( à quel 
saint me vouer, sur 
quel pied danser).

Gueux comme un rat ) 
d’église.

Pauvre comme Job.
Telle demande, telle 

réponse.

Qui naît poule, aime 
à gratter.

Qui casse les verres, 
les paye.

Nałóg staje się drugą 
natura.

Tak ten złodziej co kra- 
dnie, jak ten co prze­
chowuje.

Suknia zdobi, a rozum 
człeka robi.

Kto rano wstaje , temu 
Pan Bóg daje.

Młode piwo szumi.

Nie wiem co mam ro­
bić.

Goły jak święty turecki.

Jakie pytanie,, taka i od­
powiedź.

Mów wilku pacierz, a oh 
woli kozie macierz.

Pij piwo jakiegoś na­
warzył.

©ClVOÍjnljťit ІРІгЬ juram 
frcrn 9Íatur.

Set jpeíjírr ift fo gut 
wie ber Steuer.

¿až Äíeib тафі ben 
DJíann піфе.

ȘDÎorgenfîiinbe Çat ©o(b 
im 'Dîunbi’.

3ujenb íjat feine Su» 
gen b.

ՏՓ weiß ni$t, wa5 іф 
anfangen foil.

Sírni wie eine Лігфеп,; 
mané.

%ßie man in ben 9Ba(b 
ruft, ijailt eS ^urücf.

Sírt faßt піфі von Sírt.

ЯВег ť§ eingťbrodt i)ût, 
muß ť? ouffrrfffn.

Привычка содѣлыпа- 
етея другою нату­
рою.

И тотъ воръ кто кра­
детъ , и тотъ кто 
прячетъ.

По платью встрѣча­
ютъ, а по уму про­
вожаютъ.

Кто рано встаетъ, то­
му и Богъ даетъ.

Молодое пиво бро­
дитъ.

Я не знаю что дѣлать.

Онъ голъ, какъ со­
колъ.

Каковъ вопросъ та­
ковъ и отвѣтъ^ какъ 
аукнется такъ и от­
кликнется.

Говори волку добро, 
а онъ козу за ре­
бро.

Ты заварилъ кашу, 
самъ ее и разѣдай.

36*
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Cela rime comme hal - \ 
lebarde el miséri- 
corde. \

Cela convient comme i 
deux pieds dans uni 
soulier.

C’est ici que gît le \ 
lièvre. f

C’est là le hoc. i

Jak pieść do nosa.

Tu to sęk.

Tant va la cruche à l’eau, 
qu’à la fin elle se 
brise.

Je tiens avec celui qui 
me fait vivre.

A fou fortune.
La fortune rit aux sots. Í

Un sot peut bien avoir 
une bonne idée.

Voir le dessous des car­
tes.

Ce qui est différé n’est 
pas perdu.

Do czasu dzban wodę 
nosi, póki się ucho 
nie urwie.

Na czyim wózku jedziesz, 
lego piosnkę śpiewaj.

Jednemu szydła golą, 
drugiemu i brzytwy 
nie clicą.

I ślepej kurze trafi się 
ziarno.

Zaglądać w cudze karty.

Co się odwlecze, (o nie 
ociecze.

I

j

Saž pafh, wie bie g-auß 
auf baž ЗДиде.

Какъ къ коровѣ сѣ­
дло.

Sa liegt bet Jpunb be# i 
graben. f

Sa liegt bet .ț)afe im í 
«Pfeffer. )

Трудность въ томъ.

Set Ягпд gcíjt fo Խոց 
յս KDaffer, biž er 
Ьгіфі.

«Œe# Stob іф effe, bcß 
íicb іф finge.

Пе arger ber ®фа1!, je 
belfer baž @lùtf.

£)ft findet cine bűnbe 
феппе aud; cin Лот. 

Зетапбеп in íic Sanen 
fcÇen.

93crfd)obcni|ini$íaufa 
gehoben. f

fange geborgt ifi піфіі 
geftymft. ) 

Повадился кувшинъ no 
воду ходить, тамъ 
ему голову под­
жить.

Угождай тому, чей 
хлѣбъ ѣшь.

У одного шило брѣетъ 
а у другаго и бри-, 
твы не хотятъ рѣ­
зать.

И слѣпой курицѣ по­
падается зерно.

Заглядивать въ чужія 
карты.

Чему быть , тому не 
миновать.
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Il n’y a point de laides 
amours.

L’œil du maître en- j 
graisse le cheval, ț 

L’œil du fermier vaut í 
fumier. )

Une brebis galeuse gâte 
tout le troupeau.

La fin couronne l’œuvre.

Każda liszka chwali swój 
ogon.

Oko pańskie konia tu­
czy.

Jedna owca parszywa 
całe stado zarazi.

Koniec wieńczy dzieło.

íji’bťr ©(խւքւ՚է 
Лейк’-

(obt (Vine Каждая лисица хва­
литъ свой хвасть; 
всякій куликъ свое 
болото хвалитъ.

ýerrn Уиде тлфі 
baê'Pferïfeitunbbûnat 
ben 9íďer.

На чужое богатство не 
надѣйся, свое бе- 
речи.

ein tiiubißeè <ճ$ճք flecft Одна паршивая овца 
rie ßanjc Jpeerbe ап. все стадо портитъ;

enbe ßUt, Ollŕš ßltt. I Конецъ дѣло вѣнчаетъ

КОМ ЕС. ճ Ո ծ <• конецъ.
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